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Иван Мак

История Флирка.

(Легенды Вселенной — 32).




Корабль чужака подошел к планете. Попытка связи не удалась и командование ВКС Дентры рассматривало несколько вариантов развития событий.
В зал управления вошел Марк Дауэр, Президент Дентры и Генерал Стерхан доложил ему о состоянии дел по всей форме.
− Корабль не похож на хмерский. − добавил он после всего. − Но они могли придумать любую гадость. − Сказал генерал.
− Единственная наша проблема, это крыльвы, а не хмеры. − сказал Марк Дауэр. − А это может быть их корабль.
− Я так не думаю. − произнес генерал…
− С корабля передается радио сигнал. − сказал дежурный. − Похоже, на компьютерный перевод чьих-то слов на хмерский язык.
− Выдай его нам. − сказал генерал.
В зале послышался голос.
− Кто-нибудь, ответьте, пожалуйста. − прозвучали необычные слова. − Кто-нибудь, ответьте, пожалуйста. − Фраза повторялась несколько раз, затем появилась пауза и вновь послышалась та же фраза.
− Отвечать? − спросил генерал у Президента.
− Станция Икс-Дентра-1 на связи. − послышался новый голос. − Кто говорит?
− Кто-то им уже отвечает. − сказал наблюдатель.
− Что это за станция? − спросил Президент у генерала.
− Мне о такой не известно. − ответил тот.
− Икс-Дентра-1, у нас на борту двенадцать человек-дентрийцев. − вновь зазвучал голос. − Мы хотим их высадить и просим у вас разрешения.
− Я Икс-Дентра-1, даю вам разрешение на высадку людей. Вы можете их высадить в любой момент и в любом месте.
− Какого черта? − спросил Президент. − Кто там распоряжается?
Генерал уже звонил кому-то, пытаясь выяснить что за станция Икс-Дентра-1, а на радиоволне уже шло обсуждение места посадки. Пришельцам было предложено высадить людей рядом со станцией Икс-Дентра-1.
− Они ведут передачу откуда-то из под Арена. − сказал генерал. − Восемьдесят шесть километров на северо-восток.
− Что там находится? − спросил Президент.
Генерал открыл карту и показал на предполагаемое место.
− Какой-то маленький городок. − сказал генерал. − Еторик. − проговорил он по слогам. − Язык сломаешь.
− Свяжитесь с ним. − сказал Президент.
Казалось, шла какая-то гонка. Голос из маленького городка распоряжался так, словно там было Правительство Дентры. Связь не удавалась минут двадцать, а за это время от прилетевшего крейсера вышел космический челнок и направился вниз.
− Мы должны поднять армию. − сказал генерал.
Пришелец спускался на планету, а от Арена подымались истребители перехватчики. Они прибыли к месту посадки, когда челнок уже приземлился и, судя по радиопередаче его встречали какие-то люди.

Флирк проехал в поле, где приземлялся челнок корабля терриксов. Он знал это, и у него было единственное желание попасть туда и улететь.
Люди вышли из челнока. Их встречала целая группа журналистов, которых вызвал Флирк, а он сам прошел внутрь челнока и подошел к терриксу, лежавшему около пульта управления. Тигр смотрел на него несколько секунд.
− Сюда летят истребители. Тебе лучше взлетать пока есть возможность. − Сказал он на дентрийском. Его слова были переведены компьютерным переводчиком террикса.
− Ты должен выйти.
− Я лечу с тобой. Так надо. Взлетай. Осталось совсем мало времени.
Тигр несколько мгновений раздумывал, а затем включил стартовую программу. Корабль ушел в небо за полминуты до того как к месту прибыли истребители.
− В космосе они вас не достанут. − Сказал Флирк.
− Я не понимаю, почему я должен удирать? − Прорычал тигр. − Мы помогли вашим людям и не делали ничего дурного.
− Я это знаю. Те, кого вы привезли, тоже знают, а те кто сидит в Правительстве, постоянно ищут врагов и никому не верят.
Челнок уже поднялся на орбиту и Инреал пролетел в невесомости к голове террикса.
− Тебя как звать? − Спросил он.
− Маур. − Ответил террикс. − А тебя?
− А меня Флирк. Я хочу, что бы вы забрали меня с этой планеты.
− Почему?
− Потому что я родился на другой. Я не дентриец.
− По-моему, это неправда. − Сказал Маур. − Я чувствую, что ты дентриец.
− Я крылев, Маур, и могу выглядеть как захочу. Даже терриксом.
− Врешь ты все.
Инреал переменился перед Мауром, превращаясь в маленького террикса.
− Так, я тоже вру? − Прорычал он на языке терриксов.
− Чего ты хочешь от нас? − Спросил Маур.
− Я хочу, что бы вы увезли меня отсюда. Куда угодно. Туда, где нет людей. Или, хотя бы, туда, где они не правят.
− Ты имеешь в виду нашу планету? − Спросил Маур.
− Можно и на вашу. Я уже бывал на Рраире.
− Бывал? Где он находится?
− Той планеты, где я был, уже нет на том месте. Я не знаю что произошло. Либо она улетела, либо была взорвана.
− Кем?
− Я не знаю, Маур. Могу только с уверенностью сказать, что не крыльвами.
− Почему ты так в этом уверен?
− Потому что терриксы наши друзья. Потому что два миллиона лет назад терриксы и ратионы создали нас, крыльвов. Я прошу тебя, поверь, Маур. Поверь и я сделаю все что ты попросишь.
− Мы прилетели из галактики, где крыльвы совершили слишком много зла. Я не могу тебе верить. − Ответил Маур.
− Очень часто действия крыльвов кажутся с одной стороны злом, а с другой добром. − Сказал Флирк. − Я не могу судить каких-то крыльвов в другой галактике. Я не знаю что они сделали. Не знаю причин. И не знаю вовсе, крыльвы это были или нет.
− Ты мне не веришь?
− Я верю тебе. Вы слышали от кого-то, что крыльвы совершили зло и ты не можешь быть уверен, что это были именно они.
− Мы встречали их и они убили не мало терриксов.
− Если они убивали терриксов, они не крыльвы, Маур. Кто бы они ни были, как бы они не называли себя крыльвами, они не крыльвы. Крыльвы не убивают терриксов. Это может произойти только случайно, когда крылев не видит по кому наносит удар или сам не понимает что происходит, кто он и кто перед ним.
В рубке корабля послышался новый голос.
− Маур, мы на прямом контакте. Как у тебя дела? − Прорычал террикс.
− Я уже взлетел, Аруна. − Прорычал Маур и взглянул на Инреала. − Он пременился, становясь денрийцем.
− Я высадил людей и сейчас здесь со мной крылев.
− Что ему нужно?
− Он хочет, что бы мы приняли его на крейсере. Говорит, что тот кто убивал терриксов не может быть крыльвом.
− Что ты предполагаешь делать?
− Я не знаю. Он в виде дентрийца и не проявляет агрессии.
− Лети на крейсер, Маур. − Прорычал голос. − Передаю координаты.
На экране вспыхнули цифры.
− Принято, Аруна. − Прорычал Маур.
Через несколько минут челнок уже вошел в крейсер. Появилась тяжесть и Маур вышел наружу, выводя за собой Флирка. На крейсере работал стабилизатор поля.
− Он не сможет ничего сделать сейчас, Маур. − Прорычала тигрица, вышедшая на встречу Мауру. − Я блокировала поле.
− Меня зовут Флирк. − Произнес Флирк на языке терриксов и оба тигра обернулись.
− Ты знаешь наш язык? − Прорычала Аруна.
− Знаю.
− Он говорит, что был на Рраире, но он сейчас кем-то взорван. − Сказал Маур.
− Где он находился? − Спросила Аруна, взглянув на Флирка.
− Я могу показать на звездной карте галактики. − Ответил Флирк.
Его провели в рубку крейсера и Флирк показал на звезду, где когда-то находился Рраир.
− Мы уже были там. − Прорычал Маур. − Там находится планета людей.
− Вторая планета системы − Рраир, третья − планета людей. − сказал Флирк. − Но Рраира там сейчас нет.
− Мы должны поговорить наедине. − Прорычала Аруна.
− Вы можете закрыть меня где-нибудь, если хотите. − Ответил Флирк.
− Выходи. − Прорычала Аруна.
Флирка посадили внутрь небольшой капсулы и закрыли.

− Отсюда он точно не вылезет. − Сказала Аруна Мауру и они вышли из ангара.
− Что будем делать? − спросила Аруна.
− Я не знаю. Мы не можем его брать с собой.
− И убивать не можем. − Прорычала Аруна. − Мы не убийцы.
− Тогда, его надо вывести в космос и оставить, а самим улетать. А что бы он ничего не сделал, подключить к капсуле стабилизатор.
− Это невозможно. Поле стабилизировано главным генератором. − Ответила Аруна.
− Тогда, надо вывести его и как только он окажется на краю стабилизатора уходить. Рассчитать программу прыжка и…
− А люди? − Спросила Аруна.
− Он же был здесь раньше. − Ответил Маур. − Пусть и остается. Мы ничего не можем сделать.
− Ты прав.

Флирк понял, что терриксы не захотели брать его с собой. Капсулу, в которой он оказался попросту выбросили в космос. Она улетела от корабля на несколько десятков километров. Отключился стабилизатор. Флирк не раздумывал ни мгновения. Молния вышла из челнока и невидимым потоком унеслась к крейсеру.
Он был еще снаружи, когда вокруг крейсера включилась сфера перемещения и корабль ушел в прыжок. Флирк пронесся сквозь крейсер и понял, что на нем были лишь двое терриксов. Невидимый поток вошел в Маура. Он в этот момент говорил с Аруной и оба ждали возможного нападения крыльва.
Маур не ощутил ничего.
− Похоже, мы все же удрали от него. − Сказала Аруна.
− Похоже. Но на всякий случай надо оборвать прыжок. − Аруна сделала то что нужно, а затем включила стабилизатор и двое терриксов несколько часов ходили по крейсеру, выискивая возможно спрятавшегося на нем крыльва.
− Нам пора продолжать работу. − Сказала Аруна.
− Пора. Но, сначала, надо поспать…

Маур возился с двигателем. Он был недоволен его поломкой и рычал на железяку. Его отвлек какой-то пум и он обернувшись увидел машины, несшиеся через поле.
− Аруна, здесь кто-то есть! − Зарычал Маур. − Они едут ко мне!
− Держись, Маур. Не уходи со связи. − Ответила она.
Машины подъехали ближе и окружили место посадки челнока. Из машины повыскакивали люди. Маур понял, что это не дентрийцы, но у него не было выбора и он включил свой переводчик на дентрийский.
− Меня зовут Маур. − Сказал он. − Я прилетел сюда с миром.
Люди заговорили на каком-то другом языке.
− Стой на месте зверь. − Послышалось рычание переводчика в ушах. − Одно лишнее движение и мы будем стрелять.
− Я стою. − Сказал Маур и из переводчика послышались слова на незнакомом языке. − Что это за язык? − спросил Маур.
− Винерийский. − Прозвучало странное название.
− Ты пойдешь туда, куда мы прикажем, зверь. Иначе, мы откроем огонь. − Сказал человек.
Маур выполнял все приказы. Его вели почти двое суток через степь, а затем через лес, ввели в город, а затем завели на какую-то площадку, окруженную со всех сторон стенами и закрыли там.

Повелитель пришел посмотреть на пойманного зверя.
− Такой зверь может держать в страхе всех людей. − Сказал Повелитель. − Никто не захочет стать ему обедом. − Повелитель взглянул на своего помощника. − Что скажешь?
− Он опасен. Что будет, если он вырвется?
− Ничего не будет. − Послышался голос рядом. − Ты отдашь его мне.
Повелитель обернулся и вздрогнул. Рядом была Миранда. Она не сказала больше ни слова, прошла к краю трибумы и спрыгнула вниз. Зверь лежал на земле и смотрел на Миранду. Она прошла к нему и встала в нескольких метрах.
− Кто ты? − Спросила Миранда.
− Я террикс. Меня зовут Маур. − Прорычал зверь и его слова оказались переведенными на винерийский. − Я прилетел с миром.
− С миром? − Удивилась Миранда. − Ты не собираешься охотиться за людьми?
− Терриксы не хищники. − Ответил Маур.
− По вашему виду этого не скажешь. − Сказала Миранда. − Ты прилетел один?
− На планете я один, а в космосе находится корабль, там еще один террикс.
− За чем ты спустился сюда?
− Я летал вокруг планеты и не собирался спускаться. Это была вынужденная посадка. Мы ищем планету Рраир, где живут терриксы. Мне нужно отремонтировать мой корабль и я улечу.
− Хорошо. Я помогу тебе.
− Что вы за это попросите? − Спросил Маур.
− Ничего. − Ответила Миранда.
Миранда проводила Маура обратно и помогла ему разобраться с двигателем. Маур поблагодарил ее и попрощавшись начал подъем в космос. Корабль уже был далеко от планеты.
Флирк раздумывал что делать и принял единственное решение. Молния ушла из корабля и вернулась на планету. Терриксы улетали, а Флирк оставался в новом мире. Он знал, что его не примут как крыльва, но ему было не сложно стать человеком. Все вопросы вовсе исчезли, когда он обнаружил поселения дентрийцев.
Флирк появился в одном из них и в этот же день вошел в круговорот жизни, поступив на работу к местному купцу. Тот был винерийцем.
Через несколько дней стали ясны отношения между дентрийцами и винерийцами. Винерийцы были хозяевами, а дентрийцы почти не имели никаких прав. После пары стычек с винерийцами Флирк был выброшен с работы без всякой оплаты.
Он покинул городок, в котором остановился и направился в тот самый город, куда винерийцы привозили Маура. По дороге он несколько раз попадал в руки плохих людей. И винерийцев и дентрийцев. И каждый раз приходилось либо убегать, либо применять силу.
Подходя к городу он увидел старый космический корабль со знаками Империи дентрийцев. Флирк прошел к нему и понял, что это памятник разгрому Имперских военнокосмических сил, происшедшему много сотен лет назад. Флирк подошел к кораблю. Рядом было несколько винерийцев. Они заметили Флирка и начали над ним смеяться, обсуждая разные недостатки дентрийской расы.
Кто-то подошел к Флирку сзади и попытался нанести удар. Флирк увернулся и человек не сумев удержаться на ногах свалился на землю. Смех в стороне прекратился и через минуту Флирк уже был окружен десятком винерийцев. Они набросились на него, свалили на землю и начали бить ногами. Они били жестоко и больно. Обычный дентриец давно умер бы от подобного избиения.
Послышался какой-то крик. Винерийцы обернулись, а затем отскочили от Флирка, оставляя его лежачим. Рядом появилась женщина. Флирк узнал ее. Это была та самая Миранда, которую испугался Повелитель. Не было никакого сомнения в том кем она была. На ее руке было кольцо и Флирк понимал, что это кольцо дракона.
Миранда подошла к Флирку, присела и перевернула его.
− Ты живой? − Спросила она на дентрийском.
− Живой. − Ответил Флирк.
Она поднялась, взглянула на людей и те бросились бежать. Они знали кто такая Миранда.
− Сможешь встать? − Спросила она. Флирк поднялся и Миранда хотела взть его под руку.
− Не надо. − Сказал он.
− Я тебя не трону. − Сказала она.
− Обещаешь?
− Обещаю.
− Тогда, и я тебя не трону. − Сказал Флирк. Эти слова вызвали у Миранды смех. Она не видела во Флирке никого кроме дентрийца и это значило, что что она была не так сильна, как могло показаться.
− Идем. − Сказала она. Миранда провела его к городу и стражники расступились перед ней. Через две минуты она вошла в какой-то дом и усадила Флирка на кровать. − А теперь ложить. Я осмотрю твои синяки. − Сказала она.
− Это незачем. − Ответил Флирк.
− Ты уверен?
− Уверен.
− Тогда сиди и жди здесь.
Она вышла и вернулась через полминуты с какой-то едой и предложила Флирку садиться за стол. Она сама села за стол и начала есть вместе с Флирком.
− Ты знаешь кто я? − Спросила она.
− Ты Миранда. − Ответил Флирк.
− Тебе не страшно?
− Нет.
− Я же вижу, что страшно.
Флирк усмехнулся и Миранда была сильно удивлена сменой его настроения.
− Как тебя зовут? − Спросила она.
− Флирк.
− А фамилия?
− Крылев. Я Флирк Крылев.
− Странная фамилия. Я такой не слышала никогда. − Сказала Миранда. − И что ты здесь делал? − Спросила она. − В город зачем шел?
− Я искал работу. − Ответил он.
− Работу? − Удивилась Миранда. − Ты не знал, что в этом городе для дентрийцев нет никакой работы?
− Нет. − Ответил он.
− А если я предложу тебе работу? Ты пойдешь?
− Ты хочешь предложить мне работу? − Удивился Флирк. − Какую?
− Будешь делать все что я скажу.
− Не пойдет.
− Не пойдет? Почему?
− Потому что я не собираюсь становиться рабом.
− Ты не будешь рабом. У меня вовсе нет никаких рабов.
− Значит, если я откажусь что-то сделать, ты не превратишься в зверя и не съешь меня? − Спросил Флирк.
Миранда усмехнулась.
− Ты псих, наверно? − Спросила она. − Я никогда не превращаюсь ни в каких зверей.
− Что, совсем?
− Совсем.
− Может, ты и не дракон вовсе? − Спросил Флирк.
− Я тебя не оскорбляла. − Сказала Миранда. − Я не дракон.
− Извини. Я говорю все со слов людей.
− Я, кажется, поняла, почему ты влез в подобную историю. У тебя напрочь атрофировано чувство страха.
− Это плохо? − Спросил Флирк.
− Не плохо. Но это очень подозрительно.
− Подозрительно? − Удивленно переспросил Флирк. − Это почему?
− Потому что ты похож на шпиона Аласкера.
− Я отказываюсь. − Сказал он.
− Что отказываешься?
− Я не буду работать на тебя. Слишком много лишних и глупых подозрений.
− В таком случае, можешь идти. − Ответила Миранда. − Давай! Выметайся! − Флирк поднялся и вышел из ее дома. − Скотина ты неблагодарная! − Выкрикнула она ему вслед.
− А ты баба-дура! − Ответил ей Флирк оборачиваясь. − Психичка ненормальная.
Он прошел по улице, свернул на другую и шел еще около минуты, пока не встретил стражников.
− Стоять! − Приказали они и схватили Флирка. Его скрутили, протащили через город и привели к Повелителю.
− Поймали шпиона Аласкера. − Сказал стражник. − Совсем обнаглел. Средь бела дня приперся в город.
− Зачем он тебя послал? − Спросил Повелитель.
− Затем, что бы сказать, что твоя Миранда − дура. − Ответил Флирк, переходя на дентрийский. − А ты тупоголовый осел!
− Что он говорит? − Спросил Повелитель у кого-то и Флирк рассмеялся. Стражники не успели ничего сделать. Флирк сбил одного из них, что держал его, а затем пронесся словно ветер к окну и вскочил на подоконник.
− Тебе крупно повезло что ты еще жив, дорогой мой обезьянчик. − Произнес Флирк на винерийском и прыгнул в окно. Молния ушла под землю и ушла на тысячи километров. Флирк вылетел в другом крупном городе. Он выскочил перед носом какого-то стражника и тот поперхнувшись отскочил от него. Человек не мог сказать ни слова от страха.
− Где мне найти Аласкера, обед мой? − Спросил Флирк.
− Я..я..я, не-не з-зна-ю-ю… − Заикаясь пропищал тот. − Не убивай! − Взвыл он.
Флирк огляделся вокруг.
− Ладно, так и быть, пока никто не видит, не буду тебя убивать. − Сказал он. − Рассказывай, где здесь строят космические корабли?
− Я. я, н-не знаю… − Произнес человек.
Флирк взглянул на него косым взглядом.
− Да ты совсем ничего не знаешь. − Произнес он. − Остолоп.
Флирк пошел прочь от человека и скрылся за углом. Он прошелся по городу и вышел к большому дворцу, стоявшему в центре.
Стражники, стоявшие у входа перегородили Флирку дорогу, когда он подошел к воротам.
− Куда прешь, обезьяна? − Спросил один из них.
− Тебе мой вид не нравится? − Зарычал Флирк. − А так?! − Он переменился, превращаясь в крылатого зверя.
Стражники шарахнулись в стороны.
− Дракон! − закричали они. − Дракон!
Флирк прошел в ворота и осмотрелся. Около замка уже бегали люди. Крики о драконе унеслись куда-то наверх. Флирк превратился в молнию и взлетел вверх. Он уже был в тронном зале, когда кто-то из стражников докладывал о появлении дракона около замка.
− Какой такой дракон? − Спросил повелитель с испугом.
− Обыкновенный такой. − Произнес Флирк появляясь перед Повелителем. − Ну так что, Повелитель? Мне тебя сразу съесть или подождать немного?
− В чем я провинился?! − Взвыл человек.
− Ты виноват лишь в том, что хочется мне кушать. − Прорычал Флирк.
− Я дам тебе все что ты попросишь! − Воскликнул он.
− Правда? − Переспросил Флирк.
− Правда. − Ответил человек. − У меня много золота, брилииантов…
− Заглохни со своим золотом. − Прорычал Флирк. − Я его не ем! Мне нужен Аласкер.
− Его нет в моей стране.
− Но ты знаешь в какой он есть. − Ответил Флирк.
− Зря ты сюда прилетела, Миранда. − Послышался голос позади. − Да еще в таком глупом виде.
Флирк обернулся и увидел какого-то старика рядом. В одной его руке была палка, на которую он опирался, а на другой кольцо дракона.
− Так ты и есть Аласкер? − Спросил Флирк.
− Даже так? − Произнес старик. − В таком случае ты мертвец.
В его руке возникла молния и старик метнул ее во Флирка.
− Ох! − Воскликнул Флирк, отпрыгивая назад. Молния влетела в него, Флирк взмахнул руками и свалился на спину. − Ты меня просто убил, папаша. − Сказал он с усмешкой.
Старик метал в него молнии еще несколько раз. Флирк ощущал их силу. Она убила бы любого человека, но для крыльва…
Флирк зевнул, приложив руку ко рту.
− Скучно тут у вас. − Сказал он и поднявшись пошел прочь.
− Кто ты такой? − Послышался голос старика.
− Миранда, Аласкер, кто там еще может быть? − Спросил Флирк, оборачиваясь. − Никто из тех, о ком ты можешь подумать, дракон.
− Я не дракон!
− Да неужто? − Удивился Флирк. − Ты дракон. Потому что ты только что пытался убить меня низачто. Так поступают только драконы.
− Я думал…
− Мне плевать на то что ты думал. Ты думать не умеешь! Все. разговор окончен. − Где мне искать Аласкера?
− Зачем он тебе?
− Хочу поглядеть на него. Возможно, он не такой дурак как ты и Миранда.
− Аласкер настоящий дракон. − Сказал старик.
− Прекрасно. Именно настоящий дракон мне и нужен. Где он?
− Город Анхо. − Сказал старик.
− Где это?
− Примерно семь тысяч километров отсюда на северовосток.
Флирк выключился словно его и не было. Через мгновение он уже был в том самом месте. Он пронесся по всей округе и вскоре уже был в городе Анхо. Посреди него возвышался огромный замок и на его стенах были изображения дракона.
Флирк объявился на одной из улиц. Он вышел на оживленный проспект. Вокруг было не мало дентрийцев. Они не были похожи на тех загнанных людей, каких Флирк встречал раньше.
− С дороги! − Послышался чей-то голос. Флирк обернулся и увидел несшегося на него всадника. Он отскочил как и несколько других людей. − Идиоты! − Выкрикнул всадник.
− Сам псих. − Произнес Флирк позади и всадник осадил свою лошадь. Она встала на дыбы и всадник развернул ее.
− Кто это сказал?! − Произнес он.
− Я. − Ответил Флирк и вышел из толпы.
Из-за угла показалось еще несколько всадников.
− Взять его! − Приказал кто-то из скакавших. Флирк был готов к тому, что его схватят, но всадники помчались за тем, кто кричал "с дороги". Кто-то пролетавших мимо всадников, стегнул Флирка плеткой.
Всадник просто вылетел из седла из-за того что древко плетки было примотано к его руке, а Флирк поймал конец. Флирк ударил виренийца так, что тот свалился теряя сознание. Через мгновение он уже вскакивал на лошадь. Та поднялась на дыбы и не желала подчиняться.
− Прекрати, зараза, а не то я тебя съем! − Прорычал Флирк. Реакция лошади на эти слова оказалась странной. Она тут же стала смирной. − Прекрасно. − Сказал он. − Вперед! − Он рванул поводья и поскакал вслед за умчавшимися всадниками.
Те гнались за незнакомцем и Флирк присоединился к этой погоне. Убегавший уже скрылся и погоня несколько замешкалась. Флирк догнал людей и кто-то заметил его.
− Ты кто такой?! − воскликнул вирениец, глядя на Флирка.
− Меня зовут Флирк. Ваш братец одолжил мне лошадь на время. − Люди переглянулись и как-то странно взглянули на лошадь. − Чего вы на нее уставились? − Спросил Флирк.
− Взять его! − Приказал кто-то.
Флирк развернул лошадь, и та понеслась назад по улице.
− Стой! − Послышался вопль позади. Лошадь неслась словно сама по себе. В ней был страх. Флирк только иногда делал некоторые движения, что бы повернуть. Он выскочил на площадь и дернул поводья, увидев перед собой женщину с ребенком. Лошадь встала на дыбы и встала.
− Извини, мамаша, не отойдешь в сторону, а? А то тут сейчас куча всадников поскачет.
Женщина заторопилась. Позади послышался топот копыт и Флирк помчался дальше.
Он играл. Бегал по городу от всадников. В какой-то момент он просто отпустил лошадь.
− Возвращайся домой. − Сказал он и лошадь, видимо поняв, ускакала.
Флирка поймали лишь под вечер. Он сам дал стражникам окружить себя в небольшом заведении, где он ужинал. Его схватили в тот момент, когда он пил пиво из кружки.
− Попался, скотина! − Проговорил кто-то.
Флирка протащили через город. Его привязали к лошади и заставили бежать за ней. Половину пути его просто тащили волоком, когда он споткнулся и упал. Впереди появился замок и Флирк усмехнулся про себя, когда его подняли и ввели в ворота.
Через несколько минут он оказался в зале, где на троне восседал зверь. Он выглядел как одно из изображений на стене и было ясно, что это дракон.
− Это он? − Спросил зверь у какой-то женщины.
− Да. − Ответила та и ее увели двое стражников.
Флирка держали под руки.
− Развяжите его и оставьте нас. − Прорычал зверь. Флирка развязали. Зверь сошел с трона и подошел к нему. − Какого черта ты пришел в мой город? − Зарычал он.
− Я хотел поглядеть на Аласкера. − Ответил Флирк. − Не подскажешь, где мне его найти?
− Ты еще и придуриваешься? − Прорычал он. − Я Аласкер!
− О! − Проговорил Флирк. − Какой я болван. Не догадался сразу.
− Ты не ответил на мой вопрос, хитрый лис! Какого черта ты сюда явился?!
− У меня небольшая проблема. − Ответил Флирк. − Я думал, ты можешь помочь бедному Флирку.
− Какому еще Флирку?
− Мне. − Ответил Флирк. − Меня зовут Флирк. Тебе, разве Миранда не говорила?
Зверь схватил Флирка за горло и подняв припер к столбу.
− Говори, мерзкий холуй, что она тебе приказала?!
Флирк захрипел и мысленно сказал, что сдохнет, если Аласкер его не отпустит. Зверь бросил его на пол.
− Говори!
− Я прилетел с неба. − Сказал Флирк. Его сознание в этот момент было кристально ясным и чистым, и зверь от подобного отошел назад.
− Ты не человек! − Зарычал он.
− Я разве говорил, что я человек? − Удивился Флирк. − Я не человек. Я ужасный суперкосмический дракон. − Зверь вновь видел ясно и чисто, что Флирк говорил правду.
− Ты меня не обманешь этими трюками! − Зарычал он и схватил Флирка за обе руки. Аласкер разодрал его рукава, пытаясь найти кольцо дракона. − Ты никто! − Зарычал он.
− Прямо так и никто. − Усмехнулся Флирк. − Ты же видишь, что я не дентриец. И не вирениец. И вру я так здорово, что у тебя глаза на лоб вылазят. Разве нет?
− Кто ты такой?
− Меня зовут Флирк. Я прилетел из космоса. Не веришь?
− Не верю. Ты только что говорил о Миранде! Отвечай, где она?!
− Откуда я могу знать, когда она летает со скоростью света? За то время пока я тут с тобой болтаю, она могла на Луну улететь и вернуться оттуда десять раз.
− Где ты встречался с ней?! − Зарычал зверь.
Флирк обернулся и начал чесать свой затылок. Зверь сбил его с ног и прижал лапой к полу.
− Ты хочешь сдохнуть, мерзкий звереныш?!
− У тебя проблемы, да? − Спросил Флирк. − Убери свои лапы.
− Отвечай, где она?!
− Не буду. − Ответил Флирк.
− Чего ты хочешь? − Зарычал зверь, оставляя Флирка.
− Я говорил, что я чего-то хочу? − Удивился Флирк.
− Что ты хочешь за то что ты скажешь, где встречал ее?
− О… − Произнес Флирк. − Я много чего хочу за это.
− Много ты не получишь. Слишком много чести для такого как ты.
− Глупости. У тебя не может быть много чести. По моему, у тебя ее вовсе нету.
− Ты еще будешь меня оскорблять, обезьяна?!
− Ты то меня оскорбляешь? Уже не первый раз. Обезьяной, например, обзываешь.
− Если ты не скажешь, что ты хочешь за то что ты скажешь где ты ее видел, а прикончу тебя! − Зарычал Аласкер.
− Ладно. Я скажу. − Ответил Флирк. − Ты пообещаешь, что после этого отпустишь меня и твои стражники не будут за мной гоняться. − Согласен?
− Согласен. Что еще?
− Еще ты скажешь Миранде, когда встретишь, что я вовсе не твой шпион.
− Это не потребуется.
− Почему?
− Потому что я убью ее. − Зарычал зверь.
− Не пойдет.
− Что значит, не пойдет?!
− Она помогла одному моему другу. И я не стану говорить где она находится. Я думал, ты хочешь найти свою сестренку, а оказывается, ты ее убить хочешь. Нет. Можешь забыть обо всем.
− Ты хочешь сдохнуть сам?! − Зарычал зверь, вновь сбивая Флирка с ног.
− Тебе силы девать некуда, дракон? Так я могу ее тебе и поубавить.
− Ты, мерзкий слизняк! − Зарычал зверь. − Сдохни!
Удар лапы зверя обрушился на пустое место. Флирк откатился назад и вскочил в тот момент, когда зверь уже прыгал на него вновь.
− Давай, давай, побегай за мной! − Рассмеялся Флирк, убегая.
В него вошла молния. Флирк принял в себя всю силу удара. Дракон, поняв, что этой силы мало увеличил свое действие в несколько раз. Огненные молнии разорвали тело Флирка и он вспыхнул голубым светом. Ответный удар был для дракона полной неожиданностью.
Аласкер грохнулся на пол в виде дентрийца и перед ним появился крылатый зверь.
− Ты, мерзкий слизняк, хотел испортить мне прическу?! − Зарычал Флирк. Аласкер отступил от него и рухнул от удара лапы крылатого льва. − Нравится?
Аласкер пытался что-то сделать, мысленно вызывая силу из своего кольца. Он еще не понимал, что на его руке была обыкновенная железка.
− Твоя власть закончилась, дракон. − Зарычал Флирк. − Теперь я здесь хозяин!
− Кто ты такой?!
− Я прилетел с неба, дорогой мой братец. И ты теперь будешь служить мне, если хочешь жить!
Человек какое-то время дергался, пытаясь найти выход для себя.
− Я согласен. − Произнес он, наконец.
Флирк переменился, превращаясь в человека, и метнул молнию в Аласкера. Тот переменился, превращаясь в прежнего зверя.
− Все остается так как было. − Сказал он. − Ты Аласкер. И никому не известно, что у тебя нет силы. Ясно?
− Зачем тебе это нужно?
− Терпеть не могу командовать обезьянами. Этим будешь заниматься ты. А я пойду гулять. Если мне чего нибудь потребуется, я приду к тебе и ты это сделаешь. Все понял, дракон?
− Понял. − Ответил Аласкер. В его мыслях возник план. У него было другое кольцо. Аласкер тут же прекратил о нем думать.
− А теперь прикажи своим стражникам, что бы меня выпустили. И объясни им, что меня нельзя задевать. Только так, что бы они не знали что я не дентриец. Ясно?
− Ясно.
− Выполняй.
Аласкер сделал все как надо и даже больше. Он приказал всем своим стражникам выполнять все приказы Флирка и немедленно передать это всем в городе. А Флирк в это время уже шел по замку. Он решил просто пройтись по нему и оглядеть.

Чудовищная сила дракона, прилетевшего из космоса напугала Аласкера. Он понял, что с Флирком лучше дружить. Он мог уйти. Флирк не знал о втором кольце, и Аласкер достал его, пока никто не видел. Он вновь стал драконом, хотя его сила была минимальной. Он мог только удирать. Теперь даже Миранда была сильнее его. Но этого никто не должен был знать…

Флирк вошел в какой-то зал и увидел женщин. Не было никакого сомнения, что они были рабынями. Стражник, вошедший за Флирком, объяснил другим, что Аласкер приказал слушаться дентрийца как самого себя.
А Флирк уже смотрел на ту женщину, что видел у Аласкера. Он подошел и она встала на колени перед ним.
− Встань. − Сказал он. Она послушалась и поднялась. − Тебя как звать?
− Луна. − Ответила она. − Я лошадь.
− Что? − Переспросил Флирк. − Что значит лошадь?
− Ты скакал на мне. − Произнесла она.
− Ты умеешь превращаться в лошадь? − Удивился Флирк.
− Нет. Меня превращал Аласкер.
− Тебе это нравилось? − Спросил Флирк. Она захлопала глазами и подняла на него взгляд.
− Я не знаю. − Сказала она.
− Н-да… − Проговорил Флирк и пошел на выход.

Он поселился в городе. Через несколько дней его уже знали все. Появилось не мало людей, которые приходили к нему за чем то. Большинство имело желание как-то выслужиться.
Флирк не занимался никакими делами. Через две недели он просто покинул город, поняв, что в нем ему нечего делать. Он пошел на запад, узнав, что там есть большой город, не подвластный драконам.
Флирк шел пешком. Он встретил не мало людей по дороге и узнал множество легенд, в том числе и о Городе Света. На двенадцатый день пути он оказался на границе государства. Стражники Аласкера пропустили Флирка не сказав ни слова. Они уже знали его.
Флирк шел по новой дороге. Теперь он не встречал никаких городов и сел. Поля не были ничем засеяны и так продолжалось почти два дня. Дорога была старой и заросшей. Впереди, наконец, появилось селение и Флирк подошел к нему. Навстречу вышло несколько дентрийцев.
− Ты кто? И откуда? − Спросили Флирка.
− Меня зовут Флирк. − Сказал он. − Я пришел оттуда. − Он показал назад.
− От Аласкера?
− Из его страны, но не от него, а от себя.
− Зачем ты пришел?
− Низачем. Я гуляю по миру.
− Довольно странное занятие.
− У вас тоже странное занятие. − Ответил Флирк. − Дышите зачем-то.
− Ты нам угрожаешь, обезьяна?!
− Ну ни фига себе. − Произнес Флирк. − Вы себя тоже обезьянами называете?
− Он дентриец, Мерлин. − Сказал кто-то.
− Черт возьми, какого черта ты мне не сказал раньше?! − Воскликнул тот, оборачиваясь.
− Извини, он одет как обезьяна.
− Допрос окончен? − Спросил Флирк.
− Иди куда шел. − Ответил Мерлин.
Флирк обошел людей и пошел по дороге дальше, а они начали ругаться друг с другом из-за того что Мерлин был слепым, и ему не сказали кто перед ним.
Флирк прошел через деревню и двинулся дальше. Он прошел еще несколько деревень. Позади послышался топот копыт и Флирк обернулся. Это был первый всадник, которого он видел за последние несколько дней. Он остановился и соскочил рядом с Флирком.
− Поди погуляй. − Сказал он лошади и та ушла. Флирк проводил ее взглядом, поняв, что лошадь была не простой…
− Где-то я тебя видел. − Сказал незнакомец.
− Я тебя тоже видел. − Ответил Флирк. − Носишься как угорелый, людей сбиваешь.
− Месяц назад, в городе Аласкера. − Сказал вирениец.
− Не жалко тебе ее? − Спросил Флирк, взглянув на лошадь.
− У нее своя жизнь и тебе не понять ее. − Сказал человек. Он несколько секунд раздумывал, а затем вытащил какую-то бумагу. − Вот где я тебя видел. Аласкер тебе не объяснил, что здесь все его шпионы дохнут на месте?
− А мне от этого не холодно и не жарко. − Ответил Флирк.
− Не прикидывайся. Только идиот Аласкер мог придумать столь глупое прикрытие для своего шпиона.
− И только такой идиот как ты мог это прикрытие раскрыть. − Сказал Флирк. − Почему бы тебе, тупоголовому, меня сразу за Аласкера не принять?
− Вот значит как? Сам явился в ловушку, дракон?
Человек сунул руку в карман и нажал на кнопку какого-то своего прибора. Флирк вошел в него раньше и прибор не сделал ничего.
− Теперь тебе нравится? − Усмехнулся человек.
− Ты из психбольницы давно сбежал? − Спросил Флирк. − Или у вас таких болванов как ты не берутся лечить? Можешь идти к своему Аласкеру, шпион.
Флирк развернулся и пошел по дороге. Человек догнал его и попытался сбить с ног. В результате короткой стычки он сам оказался на земле. Флирк выхватил из-за спины оружие и выстрелил несколько раз. Одна пуля разбила прибор в кармане человека, другая перерезала его ремень, третья чиркнула по уху.
− Проваливай, обезьяна. − сказал он и пошел вновь по дороге. Он слышал, как к человеку подскочила его лошадь. Тот что-то говорил, а затем поскакал вслед за Флирком.
Флирк не стал даже сходить с дороги. Всадник обошел его и остановился.
− Кто ты такой? − Спросил он.
− Опомнился? − Спросил Флирк. − С этого вопроса надо было начинать. Но ты с ним опоздал. Так что проваливайте оба.
Рядом послышался шорох. Флирк обернулся и увидел черного зверя, летевшего на него. Он отскочил.
− Не трогай его! − Выкрикнул всадник. Зверь остановился и обернулся к человеку.
− Еще один превращенный. − Произнес Флирк. − У вас тут что, все звери такие?
− Не все. − Зарычал зверь оборачиваясь к Флирку. − Кто ты такой?
− Я Флирк. Тебе Аласкер не рассказывал? Или Миранда? А, может, тебе старичок рассказал? Или ты ни с кем из них не встречалась?
− Не встречалась. − Зарычал зверь.
− А в зверя тебя кто превратил?
− Я такой родилась. А ты не человек.
− Какие вы все догадливые. Прямо жуть. Только догадливые вы почему-то задницей. Вам просто повезло, что вы еще живы.
− Чего тебе здесь нужно? − Спросил человек.
− Это не вашего ума дело. − Ответил Флирк. − Проваливайте с дороги.
− Хочешь узнать мои когти? − Зарычал зверь.
− А ты хочешь узнать мои? − Зарычал в ответ Флирк. Короткий импульсь поля страха заставил всех троих вздрогнуть и человек чуть не слетел с лошади. − С дороги, обезьяны! − Прорычал Флирк и пошел дальше.
Он отошел подальше вошел в траву и исчез, улетая далеко вперед. Молния выскочила рядом с крупным городом. Вокруг него была сфера стабилизации и Флирк понял, почему Город Света был недоступен драконам. Он усмехнулся, превратился в лайинту и вошел в зону стабилизатора.
До города еще было достаточно далеко. Флирк шел через лес, решив не нарываться на неприятности раньше времени. Он переночевал и отправился дальше. Шум в лесу заставил его повернуть. Флирк вышел к какой-то группе людей, которые били палками зверя. Тот рычал, пытаясь отбиться, но не мог. Он уже лежал и не подымался, а только рычал.
Удар сбил одного человека с ног. Флирк выхватил из его руки палку и нанес удар второму в живот. Третий получил палкой по рукам и выронил свою.
− Прочь отсюда, обезьяны! − выкрикнул он. Кто-то еще пытался сопротивляться, но Флирк провел еще пару приемов и люди убрались, получив переломы рук.
Шум затих и Флирк подошел к зверю. Тот скалился и явно не желал его подпускать.
− Успокойся. Я не сделаю тебе ничего плохого. − сказал Флирк. Он подошел ближе и сел на землю.
− Чего ты от меня хочешь? − Зарычал зверь.
− Смешной ты. − Ответил Флирк. − По моему, ты сейчас ничего сделать не сможешь.
Флирк тронул лапу зверя, тот взвыл и вцепился клыками в руку Флирка. Он не дергался.
− Отпусти. − Сказал он и зверь разжал пасть.
Было ясно, что лапа зверя сломана.
− Ты сделал мне больно. − Зарычал он.
− Я хочу тебе помочь. Тебе придется перетерпеть боль сейчас. Потом будет легче. Понял?
− Поняла.
− Тебя как звать?
− Это тебе незачем знать.
− Как хочешь. Я буду тебя называть хромой кобылкой.
− Ты издеваешься, обезьяна?! − Зарычал зверь.
− А как же? Ты своего имени назвать не хочешь. Так что я придумываю все что захочу. Не назовешь себя, так и буду звать, хромой.
− Меня зовут Арина.
− Прекрасно. А меня Флирк. − Сказал он.
Флирк выломал несколько веток, затем разодрал часть своей одежды и наложил на лапы Арины шины. У нее были сломаны обе передние лапы.
− Как я теперь буду ходить? − Зарычала она.
− Никак не будешь. Будешь лежать здесь месяц другой.
− Что?! Как я буду лежать?!
− Так и будешь. Ты же не сможешь встать.
Она все же попыталась, но не сумела и свалилась воя от боли.
− Лежи. − Сказал Флирк. Он открыл свою флягу и сунул ее Арине. − Попей воды.
Она приняла воду и взглянула на него.
− Зачем ты это делаешь?
− Просто так. − Ответил Флирк. − Жизнь у меня такая. Хожу по свету и помогаю всем кому нужна помощь.
− Мне надо идти. − Зарычала Арина.
− Ничего тебе не надо. Тебе надо лежать.
− Я не могу лежать! − Завыла она.
− А ходить ты можешь, да? Не можешь. Значит, лежи. Ничего с тобой не случиться. Я умею охотиться и принесу тебе все что нужно.
− Дело не в охоте!
− А в чем?
Она замолчала.
− Будешь молчать? Ну, как хочешь.
Она молчала и думала о чем-то своем. Прошло минут пятнадцать.
− Ты должен дать мне слово. − Зарычала она.
− Какое?
− Что ты никому не расскажешь о том что я скажу сейчас.
− Хорошо. Я не расскажу.
− У меня трое детей и я должна быть с ними. − Прорычала Арина.
− Далеко? − Спросил Флирк.
− Тебе идти туда час. Ты должен обещать, что с ними ничего не случится!
− Я обещаю. − Ответил Флирк.
Арина рассказала как туда идти. Флирк некоторое время сидел с ней, а затем взялся за палки.
− Что ты делаешь? − Зарычала Арина.
− Телегу. − Ответил он. − Повезу тебя туда.
− Меня?! − Завыла Арина.
− А кого? Их сюда принести?
Она замолчала. Флирк продолжал свое дело. Через полчаса он положил рядом с Ариной небольшой настил, а затем перетащил на него ее. Она молчала. Флирк поднял свое сооружение и потащил его в направлении, указанном Ариной.
Они дошли до реки и Флирк переправил ее на другой берег. А еще через час он уже подходил к пещере, о которой говорила Арина. Рядом никого не было. Флирк вошел в пещеру и нашел там малышей. Они были совсем маленькими. Он втащил в пещеру Арину и перенес малышей к ней.
− Ты не отнимешь их у меня? − Прорычала она.
− Нет. − Ответил Флирк.
Он нашел то что искал. Забота о матери и ее детях давала отдых и силы к жизни. Флирк ходил по окрестным лесам, охотился и приносил еду Арине. Та принимала ее, а ее дети росли на глазах. У них открылись глаза и они теперь видели и свою мать и человека рядом. Им было невозможно объяснить ничего.
Прошел почти месяц. Арина теперь могла вставать, но не могла бегать и долго ходить. Она играла с детьми и каждый раз провожала Флирка взглядом, когда тот уходил из пещеры. Он возвращался с охоты, приносил добычу, а потом играл с ее детьми.
− Ты не заберешь их у меня? − Спросила Арина в какой-то из дней.
− Нет. − Ответил он.
− Ты мог это сделать. Почему ты не сделал?
− Потому что у меня тоже была мать. − Ответил Флирк.
Проходили дни. Арина впервые после болезни вышла на охоту и принесла пойманного зверя в пещеру. Флирк вернулся туда вечером. Он лег, как всегда спать, а на утро увидел перед собой Арину. Ее глаза блестели и казалось еще немного и она вцепится клыками в его горло.
− Хочешь меня убить? − Спросил он. − Убивай.
− Я не убийца. − Зарычала она. − Уходи.
− Это твоя благодарность? − Спросил Флирк.
− Чего ты хочешь?
− Я хочу жить здесь. По крайней мере до весны. А там будет видно.
− Ты хочешь заставить меня служить тебе. − Зарычала Арина.
− Ты обыкновенная дура, если так считаешь. − Ответил Флирк и отвернулся к стене.
− Повернись ко мне! − Зарычала она.
− Обойдешься. − Ответил он.
− Повернись! − Зарычала она.
Флирк поднялся и пошел из пещеры. Арина двинулась за ним и он побежал. В голову пришла новая мысль. Флирк споткнулся о камень и упал. Его нога попала на другой камень. Сила удара была достаточной что бы сломалась кость и Флирк тихо взвыл, хватаясь за ногу.
− Теперь ты не уйдешь от меня! − Зарычала Арина, подскакивая к нему.
− Пошла вон, зверюга поганая! − Закричал Флирк, толкая ее. − Ты мне не нужна! Убирайся!
Она отошла, прошла в сторону и обернулась. Флирк все еще лежал. На ноге была открытая рана и ветер донес до Арины запах крови.
Она вернулась. Флирк не стал ничего говорить и остался "без сознания". Действия зверя внушали надежду. Арина притащила воду, затем кое как вывернула ногу Флирка так, что бы кость встала на место и перевязала его. Флирк пришел в себя, когда она тащила его к пещере.
− Оставь меня! − Закричал он. Она не оставила и не ответила.
Теперь наступило время ей отдавать долг.
− Почему ты не убила меня? − Спросил Флирк в какой-то из дней.
− Я не убийца. − Ответила Арина.
− Чего тебе от меня надо?
− Ничего.
− Ты лжешь. Ты все подстроила. Ты хочешь заставить меня служить тебе.
− Не говори глупостей, обезьяна!
− Тогда, какого черта ты говорила эти глупости, зверюга?!
Арина захлопала глазами.
− Дура. − Произнес Флирк и отвернулся.
Подобных разговоров больше не было. Флирк поднялся на ноги только зимой. Арина не выпустила его на мороз, но они так и не говорили все это время. Теперь она не подпускала своих детей к Флирку.
Наступила весна. В какой-то день Арина принеслась в пещеру совершенно измотанной и без добычи. Она легла и заснула через минуту. Ее котята окружили ее, желая что-то получить на обед, но в этот день им не суждено было поесть.
Утром Флирк и Арина поднялись от лая собак. Они были где-то рядом и Флирк выглянул из пещеры. Несколько десятков человек шли через поляну. Они просто бежали и уже окружили место.
Арина выскочила из пещеры, держа в зубах одного котенка. Она бросилась бежать и за ней тут же помчались собаки. Другие пошли к пещере. Флирк вошел внутрь и взял двух оставшихся котят на руки. Они рычали, но Флирк не смотрел на это. Он засунул их под одежду и вышел из пещеры. Арина уходила все дальше. Собаки, бежавшие за ней отстали.
− Верните собак. − Приказал кто-то. − Пусть она уходит. В пещере остались другие звереныши.
Флирк полез на скалу. Он был уже довольно высоко, когда люди подошли к пещере. Его заметили и кто-то понял, что он утащил оставшихся котят.
− За ним! − Послышался приказ снизу.
Люди полезли на скалу. Флирк быстро поднимался вверх. Он вышел на широкий уступ, прошел в сторону и начал подыматься вновь. Люди были далеко внизу. Флирк зашел за новый уступ так, что его не видели. Он некоторое время еще лез вверх, а затем прыгнул вниз.

Никто не видел этого падения. Двое котят вцепились в него когтями и Флирк раскрыл свои крылья в нужный момент.
Он спланировал над степью и пронесся вдоль нее, улетая в сторону, куда ушла Арина. Он опустился на землю и вновь стал человеком, а затем пошел по следу Арины.
Она ушла к реке и там ее след скрылся.
Поиски ничего не дали. Флирк не сумел найти следы Арины. Было ясно, что она ушла по реке, а начавшийся дождь скрыл все следы на берегу.
Флирк остался с двумя детьми Арины. Через несколько дней от их рычания не осталось и следа. Флирк теперь ходил с ними по лесу и начал учить их тому, что они должны были знать. Он дал двум котятам свои имена из-за того что Арина не пожелала назвать ему их имен раньше.
Брата Флирк назвал Арексом, а сестру Лаурой. Проходило время. Флирк спокойно менял себя в присутствии двух детей и те приняли это как само собой разумеющееся. Проходило время. Арекс и Лаура росли. Они начали понимать слова, научились охотиться и теперь постоянно ходили с Флирком. Он рассказал им о космосе, о звездах, о другой планете, на которой он жил. Рассказал он и об их матери, о том как с ней встретился и как случилось, что они потерялись. Арекс и Лаура хотели найти мать, но ее не было в ближайших лесах. Флирк, Арекс и Лаура обошли все леса вокруг Города Света. Они выходили и из зоны стабилизатора. Арекс и Лаура ощутили этот переход и Через некоторое время Флирк понял, что они чувствовали биополе, но только на качественном уровне, когда можно было понять только настроение и отличить ложь от правды. Флирк научил Арекса и Лауру понимать эти состояния в тех существах, которые они встречали. Им попадались и люди. Дентрийцы относились к пантерам почти как к врагам, а виренийцы, наоборот.
Флирк почти все время находился в виде зверя, похожего на пантер и видел все отношение виренийцев к себе и к Арексу с Лаурой.
В какой-то день трое зверей гуляя по лесу встретили зверя. Флирк не сразу понял кто это. Зверь бросился на Лауру и только удар Флирка сбил его.
− Сдохни, зверь! − Зарычал тот. Во Флирка вошла молния дракона. Он больше не медлил и зверь не получил ни единого шанса на жизнь. Взрыв разнес его тело и Флирк захватил кольцо дракона. Теперь он знал, что этим зверем был Аласкер.
Флирк, Арекс и Лаура были на его территории.
− Что произошло? − Спросил Арекс.
− Я убил дракона. − Ответил Флирк. − Его звали Аласкер. Теперь он мертв. Навсегда.
− А бывают мертвые не навсегда? − Спросила Лаура.
− Не бывают. − Усмехнулся Флирк. − Но бывает так, что кого-то убиваешь, а он остается жив. Похоже, драконы тоже вам не друзья.
− А кто они такие? − Спросил Арекс.


Флирк рассказал. Рассказал о том что могли делать драконы, об их силе и о кольцах.
− Получается, что ты тоже дракон. − Сказала Лаура. Она всегда делала все выводы первой.
− Да, Лаура. − Ответил Флирк. − Я тоже дракон.
− Значит, не все драконы наши враги? Наверно, драконы как люди? Бывают злые, бывают не злые. А?
− Да, Лаура. Так и есть.
Флирк учил их. Он видел огромный потенциал разума пантер и учил Лауру и Арекса всему, что те могли понять. Он научил их и дентрийскому языку и обоим видам письменности.
Мир был огромен, но не на столько что бы трое зверей не сумели обойти его за несколько лет.
Они вернулись к Городу Света. Лауре и Арексу уже было по двенадцать лет. Они выглядели почти как взрослые. Флирк стал человеком. Он оставил Лауру и Арекса в лесу, дав им возможность связываться с ним в случае необходимости, а сам пошел в город.
Название Города Света было вполне понятным. Это был единственный город, в котором был электрический свет. В центре города находилась неприступная крепость, в которой располагался энергоцентр. Его охраняли как святыню и Флирк уже знал, что ждало тех, кто попытается проникнуть внутрь станции без разрешения.
Он не пытался этого делать, а просто ходил по городу и смотрел за людьми. На одном из объявлений он увидел изображение пантеры. Это был рекламный плакат цирка, и Флирк решил пройти туда и посмотреть все. Билетов на представление уже не было, но это не стало препятствием. Флирк проник внутрь здания через черный ход и прошелся рядом с клетками, в которых были разные звери. В одной из них лежал черный зверь. Не надо было много света, что бы понять кто это был.
− Арина. − Произнес Флирк. Зверь резко поднял голову и взглянул на Флирка. Арина тут же оскалилась и зарычала. − Ты не помнишь меня? Я Флирк. − Сказал он.
− Ты меня предал. − Зарычала она.
− Дура ты. − Ответил он. − Как всегда.
Флирк услышал рычание рядом и обернувшись увидел молодого зверя. Он прыгнул на Флирка, но промахнулся.
− Отойди от моей матери, обезьяна! − Зарычал он.
− Ей нравится сидеть в клетке? − Спросил Флирк.
− Ты еще и разговариваешь, обезьяна?! − Зарычал зверь.
− Прекрати, Рива. − Зарычала его мать.
− Я их ненавижу! − Прорычал Рива.
− Ты ему не объяснила, что он мне жизнью обязан? − Спросил Флирк.
− Ты мне тоже обязан жизнью. − Зарычала Арина.
− Не спорю. Все мы тут друг другу обязанные. Ты не ответила. Тебе нравится сидеть в клетке?
− Ты издеваешься?! − Зарычала Арина.
− Кто здесь?! − Спросил голос человека и он вышел из-за угла. − Ты кто такой?! − Выкрикнул он.
− А ты сам кто такой? − Спросил Флирк.
− Я хозяин цирка!
− А закон ты почему нарушаешь?
− Какой закон?
− Закон о том, что пантер запрещено держать в клетках.
− Ты псих, да?! Ненормальный?! Пошел вон отсюда! Иначе я вызову стражу!
− Вызывай. − Ответил Флирк. Человек выскочил куда-то, а Флирк подошел к решетке взялся за прутья и применил всю свою силу, что бы выдрать их.
− Арр… − Зарычала Арина почти не понимая.
− Выходи. − Сказал Флирк. − Быстро!
Она выскочила.
− А теперь уходим.
Флирк пробежал к выходу и выбил дверь. Двое пантер выскочили на улицу.
− За мной! − Приказал Флирк.
Арина бежала за ним, и Рива следовал за ней. Они уже были на самом краю города, когда впереди вылетела машина и из нее выскочили вооруженные люди.
− Стоять! Ни с места!
Флирк знал, что подобное может произойти. Он выдернул гранату и бросил ее под ноги людям.
− Налево! − Приказал он Арине и бросился туда сам.
Они вскочили в переулок, когда на другой улице прогремел взрыв. Через минуту они уже мчались от города к лесу.
Позади послышалась стрельба. Пантеры уже ушли далеко вперед, а Флирк все еще бежал. Несколько пуль попали в него, но это уже не имело значения.
Они вскочили в лес. Флирк догнал Арину и Риву.
− Идем. − Сказал он.
− Куда? − Зарычала она.
− Ты не хочешь увидеть своих детей? − Спросил Флирк.
− Где они?!
Флирк знаком показал куда бежать и помчался туда сам. Он выскочил на место, где его должны были ждать Арекс и Лаура. Два зверя выскочили из-за кустов. Арекс сбил с ног Арину, а Лаура Риву.
− Свои. − Произнес Флирк.
Арина смотрела на Арекса почти не двигаясь.
− Это ваша мать. − Сказал Флирк.
− Мама? − Произнес Арекс.
− А это ваш брат. − Добавил Флирк. − А теперь все подымаемся и убираемся отсюда.
Они пробежали через лес, вскочили в реку и Арина хотела повернуть вдоль ее.
− Нет! − произнес Флирк. − Вперед!
Они выскочили на другой берег и помчались дальше.
Где-то позади была погоня. Люди хотели найти пантер, но это было бесполезно. Флирк несся почти как ураган. Через три часа бега они выскочили из зоны стабилизатора и Арина обернулась к Флирку, когда он встал.
− Теперь можно не бежать. − Сказал он.
− Люди не могут так бегать. − Прорычала Арина.
− Я никогда не был человеком. − Ответил Флирк и переменился, превращаясь в зверя.
Арина легла на землю и в ней возникло совершенно непонятное чувство.
− Прости меня. Я должна была догадаться. − Прорычала она.
− Говори дальше.
− Что?
− О чем ты должна была догадаться?
− О том что ты дракон. − Она взглянула на Арекса и Лауру. Они стояли, глядя на Арину и Риву странными взглядами. Рива лежал подражая матери.
− Их зовут Арекс и Лаура. − Сказал Флирк.
− Ты простишь меня? − Спросила Арина.
− Он давно тебя простил, мама. − Сказала Лаура. − Ты не понимаешь, что ли?
− Тебе незачем так ложиться передо мной. − Сказал Флирк. − Мы искали тебя все эти годы, а ты, похоже, просидела в клетке.
− Меня поймали через два дня. − Ответила Арина.
− А нас никто не поймал. − Произнес Арекс. − А кто наш отец, мама?
− Он не сказал? − Спросила Арина.
− А откуда я мог знать? − Спросил Флирк.
− Я думала… − Она замолчала.
− Говори, Арина.
− Я думала это ты. Ты не Аласкер?
− Я не Аласкер. Но я с ним уже встречался. Во второй раз я его убил, когда он напал на Лауру.
− Это был наш отец? − Спросила Лаура. − Но почему он нападал на меня?
− Зло не всегда поддается объяснению. − Ответил Флирк. − Как получилось, что Аласкер их отец?
− Он изнасиловал меня. − Ответила Арина. − Я думала тогда, что он меня убьет. Но мне удалось сбежать.
Послышался какой-то шум и все обернулись. Через поле мчалось несколько машин.
− Нам надо уходить! − Завыла Арина.
− Уходим. − Прорычал Флирк.
Они помчались через степь от машин, но те, видимо, уже заметили пантер и гнались за ними.
− Уходите. Я их задержу. − Прорычал Флирк.
Четыре пантеры унеслись дальше, а Флирк остановился и через полминуты его окружили машины. В них были вооруженные дентрийцы.
− Стой на месте зверь, а иначе ты сдохнешь! − Выкрикнул кто-то.
Флирк обернулся к нему.
− У вас проблемы? − Спросил он. − Или вы совершенно безмозглые?
− Сдавайся, зверь!
− Ну да. Прямо так и сдался. − Зарычал Флирк. − С чего бы это? Это вам придется сдаться.
Кто-то уже готовил сеть и через несколько мгновений она полетела на Флирка. Сеть исчелза в огненной вспышке и Флирк тут же переменился, превращаясь в большого крылатого льва.
− Это дракон! − закричал кто-то. Машины рванулись от Флирка. Вслед за ними полетели молнии и все моторы заглохли в то же мгновение.
Люди повыскакивали из машин и бросились врассыпную, а Флирк просто исчез и унесся вслед за пантерами. Он объявился рядом с ними, когда они переплыли реку.
− Мы должны плыть по воде, что бы не оставлять следов. − сказала Арина.
− Это уже незачем. − Ответил Флирк.
− Ты их убил? − Спросила Лаура.
− Нет. − Ответил Флирк.
− Мама сказала, что ты их убьешь.
− Она все еще думает, что я Аласкер.
− Я так не думаю. − Ответила Арина.
− Тогда, почему ты решила, что я их убью? − Спросил Флирк. − Я никого не убиваю без серьезного повода.
− Ты ведь дентрийский дракон, а не вирдернийский. − Сказала Арина.
− Глупости. Я ренсийский дракон.
− И что это значит?
− А ничего не значит. − Ответил Флирк. − Аласкер чей дракон?
− Дентрийский.
− А Миранда?
− Миранда наша.
− Ваша, в смысле она дракон пантер?
− Все пантеры виндернийцы. − Сказала Арина.
− Тогда, понятно, почему виндернийцы дружат с вами. Я уже встречался с Мирандой. Она приняла меня за шпиона Аласкера.
− Ты ее убил? − Спросила Арина.
− Зачем?
− Я не знаю. − Ответила Арина. − Ты же не виндернийский…
− Я никого не убиваю без повода, Арина. Ни дентрийцев, ни виндернийцев.
Включилась стабилизация поля и пантеры переглянулись.
− Кто-то начал охоту на дракона. − Сказал Флирк. − Надо уходить отсюда.
Они поднялись и двинулись через лес. Через несколько минут группа пантер выскочила у какой-то деревни. Арина бежала впереди и буквально вскочила в какой-то дом.
Она выскочила назад и рядом появились виренийцы.
− Они нам помогут. − Прорычала Арина.
Пантер посадили в повозку, закрыли сеном и повезли по дороге. Арина говорила человеку куда ехать и тот делал все как она говорила. Лошадь фыркала из-за присутствия хищников, но все же слушалась.
− Прекрати фыркать, а не то я тебя загрызу. − Зарычал Флирк, высунувшись из повозки.
Лошадь замолчала и продолжала идти.
− Дьявол. Эта лошадь дентрийская шпионка! − Воскликнул виндерниец.
− Шпионка Аласкера? − Спросил Флирк.
− Да. − Человек дернул поводья, остановил ее и соскочил с телеги. В его руке появился нож и лошадь сорвалась с места. Вирениец свалился еле успев отскочить из под колеса телеги, а лошадь неслась вперед и уже не слышала никого.
Флирк выскочил вперед и прыгнув на нее вцепился когтями в спину.
− Стой зараза! − Зарычал он. − Стой! − Он схватил ее клыками за гриву и она рванулась в сторону.
Флирк остановил ее, сбив с ног. Лошадь свалилась и в ужасе глядела на Флирка, ожидая своей смерти.
− Убей ее! − Зарычала Арина.
− Остынь. − Ответил Флирк. − И ты, Рива!
Флирк взглянул на лошадь и превратился в человека перед ней.
− Ты будешь делать все что я скажу, лошадь. И не пытайся удирать. А теперь подымайся.
Она поднялась. Флирк знаком показал пантерам забираться в повозку и сам вскочил на место кучера.
− Вперед. − Сказал он. − И не дергайся. Иди спокойно.
Она шла. На следующий день они выехали к городу и в этот момент отключился стабилизатор.
Флирк остановил лошадь, прошел к ней и в одно мгновение превратил ее в женщину-дентрийку. Она тут же упала на колени и уткнулась носом в землю.
− Подымись. − Сказал он. Женщина встала. Она боялась что либо говорить.
− Ее надо убить. − Прорычала Арина.
− Не говори глупостей, Арина. − Ответил Флирк.
− Она нас выдаст.
− Кому? Аласкер мертв и уже давно.
− Как тебя зовут? − Спросил Флирк у женщины.
− Луна. − Сказала она.
− Луна? Ты видела меня раньше?
− Нет.
− Двенадцать лет назад, в замке Аласкера.
− Меня там не было. Меня продали ему восемь лет назад. Мне тогда было двенадцать лет.
− Ты родилась лошадью или он тебя ей сделал?
− Он.
− И как? Кем тебе нравится быть? − Она молчала. − Говори правду. Кем скажешь, тем и останешься.
− Мне нравится быть женщиной-человеком.
− Где твой дом?
− У меня его нет. Хозяин сжег его.
− Ты, наверно, не слушалась его?
− Он хотел меня изнасиловать, а я не далась.
− Ты сейчас пойдешь со мной в город. − Сказал Флирк. Он обернулся к пантерам. − А вам лучше подождать здесь.
− Мы подождем. − Тут же ответила Лаура. − Если что, зови нас по радио. Мы придем.
Флирк усмехнулся и погладил Лауру.
− Ты тоже зови меня, если что. − Сказал он. − Я скоро вернусь.
Он взял Луну за руку и пошел к городу. Флирк выглядел как виндерниец. Стражники на входе стребовали с него две монеты и Флирк отдал их. На женщину дентрийку смотрели несколько косо, но никто ничего не сказал о ней.
Они прошли до самого центра. На площади было много людей. Флирк прошелся среди рядов и заметив дентрийца прошел к нему.
− Кто твой хозяин? − Спросил Флирк.
Дентриец обернулся, а затем рванулся в сторону, но Флирк поймал его и задержал. Человек все еще сопротивлялся и Флирк заломил ему руки.
− Я сдаюсь! − Выкрикнул тот.
Флирк несколько ослабил свою хватку.
− Отвечай. − Сказал Флирк.
− У меня нет хозяина. − Ответил дентриец.
− Удирал почему?
− Наших бьют! − Послышался чей-то крик.
Флирк обернулся и увидел нескольких дентрийцев, бежавших к нему. Человек попытался вырваться из его рук, но не сумел.
− А ну отпусти его, обезьяна! − Проговорил кто-то из дентрийцев.
Рядом появилось и несколько виндернийцев.
− Вы хотите войны? − Спросил один из виндернийцев.
− Это вы хотите войны. Прикажи своему холую отпустить его!
− Отпусти его. − Сказал виндерниец Флирку.
− Я поймал его не для того что бы отпускать вот так. − Ответил Флирк.
− Отпусти. Или ты будешь разбираться с ними один.
− Это меня вполне устроит. − Ответил Флирк. − Я разберусь с ним сам без чьей либо помощи.
− Ты думаешь, справшишься со всеми нами? − Спросил какой-то дентриец из толпы.
− Это намек на то что толпой вы глупее одного? − Спросил Флирк.
− Ты нарываешься на неприятности, обезьяна!
− Прекратить драку! Немедленно! − Послышался новый голос. Флирк обернулся и увидел Миранду.
− О, Миранда… − Произнес он и отпустил человека. − Давно не виделись.
− Кто ты такой? − Спросила она. Дентриец уже ушел к своим и только Луна осталась рядом с Флирком. Ее мысли говорили все. В мыслях женщины проскочили и пантеры. − Где они?! − Произнесла Миранда, глядя на Луну.
− А..й… − Открыла рот женщина.
Вся информация уже была известна и Миранда исчезла. Молния ушла из города к лесу. Флирк унесся вслед за ней и они оба объявились рядом с Ариной и ее тремя детьми.
− Арина! − Выкрикнула Миранда. Арина обернулась и прыгнула к ней. Флирк только удивлялся всему. Арина лизала Миранду в лицо. − Господи, прекрати же! − Воскликнула Миранда.
Флирк прошел к Арексу и Лауре. Лаура несколько секунд смотрела на мать, а затем свалила Флирка и так же начала его вылизывать.
− Не балуй. − Сказал Флирк и уложил ее рядом. Он остановил взгляд на Миранде, которая глядела на него совершенно ничего не понимая.
− Что это значит, Арина? − Спросила Миранда.
− Я не знаю. Я думала, он Аласкер, но это не он.
− Я говорил вам кто я. − Сказал Флирк. − И никогда не врал.
− А кто тот виндерниец?
Флирк в одно мгновение переменился, превращаясь в виндернийца.
− Ты хийоак?
− О-о! − Воскликнул Флирк. − Нет. − Ответил он. − Я крылев. А ты с кем-то встречалась? Авурр, Харгрет, Ррниу? Или еще кто?
− Харгрет Син Килемантара моя мать. − ответила Миранда.
− Бог ты мой. − Произнес Флирк оглядываясь, а затем взглянул на Миранду. − Ты же врешь. Хийоаки не носят кольца драконов.
− Харгрет моя приемная мать. − Ответила Миранда.
− Ну, тогда, еще понятно.
− Ты ее встречал?
− Встречал. Только очень давно. Если бы я ее не встретил, я и в космос никогда не улетел бы. У вас здесь совсем нет никакой космических кораблей?
− Откуда?
− Ну, мало ли? Вдруг кто прилетел и корабль оставил.
− А ты сам как прилетел?
− Да с терриксами я прилетел. Маура помнишь? Вот они взяли и улетели без меня.
− И почему ты ему не помог, когда он попался людям?
− А что я должен был сделать? Напасть на людей и отбить его? Они не сделали ни одного выстрела в его сторону. А мы никогда не нападаем первыми. Только на охоте.
− По моему, ты все выдумал, Аласкер. − Сказала Миранда.
− Ладно. − Сказал Флирк, взглянув на Лауру. − Мне пора улетать, Лаура.
− Возьми меня с собой. − Сказала она тут же, подскакивая к нему.
− Ты должна остаться с матерью.
− Она же не верит, что я ее дочь. − Ответила Лаура, взглянув на мать. − Если ты Аласкер, то я и Арекс твои шпионы.
− Я останусь с мамой. − Сказал Арекс.
− А я с отцом. − Ответила Лаура, прижавшись к Флирку.
− Он не твой отец. − Сказала Миранда.
− Скажи ей кто отец твоих детей. − Сказала Лаура матери.
− Аласкер? − Переспросила Миранда. − Как он посмел?!
− Он изнасиловал меня. − Прорычала Арина.
− Мы улетаем. − Сказал Флирк. − Три, два, один… − Флирк и Лаура исчезли. Миранда вздрогнула и начала оглядываться. Она не видела даже направления, куда улетел Флирк.

Флирк и Лаура оказались на другой стороне планеты. Флирк залетел на крупный необитаемый остров и рядом с ним оказалась Лаура. Она была совершенно удивлена.
− Что случилось? − Спросила она, оглядываясь.
− Мы телепортировали. − Ответил Флирк. − И ты стала другой.
Лаура взглянула на себя и отскочила, увидев рыжую шерсть.
− Я… − Зарычала она, глядя на Флирка. Он сам стал рыжим зверем.
− Этот вид называется лайинт. − Сказал Флирк. − Лайинты могут менять свой вид как захотят.
− И я могу? − Спросила Лаура.
− Да. Попытайся повторить за мной. − Флирк изменился и превратился в человека.
Лаура училась. Флирк знал, что она очень способна и вскоре она уже свобоно владела всеми хитростями лайинт. Они перелетели в город виндернийцев и Флирк показал как лайинты слышат мысли людей. После виндернийского города они залетели в дентрийский поселок, став дентрийцами. И вновь Лаура училась.

− Помнишь, мы были в зоне стабилизатора поля? − Спросил Флирк. − Сейчас мы вновь туда зайдем.
Флирк и Лаура вошли в зону стабилизации. Они были в виде дентрийцев. Они шли по дороге и Флирк объяснял какие свойства лайинт были недоступны в зоне стабилизации.
Дорога привела двух молодых людей в поселок. Навстречу вышло несколько дентрийцев.
− Это свои. − Сказал кто-то.
− Далеко идете? − Спросил другой.
− В Город Света. − Ответил Флирк.
− Город Света теперь вовсе не тот, каким был раньше. Он превратился в Город Тьмы.
− Кто-то разрушил энергостанцию? − Спросил Флирк.
− Что? Никто ничего не рушил. Городом сейчас правят злые люди.
− Давно? − Спросил Флирк.
− Давно. Уже лет тридцать. Мы этого даже не сразу поняли.
− Значит, злых людей больше чем добрых? − Спросил Флирк.
− Нет, но у Правительства армия и оружие, а у простых людей этого нет.
− Вы об этом всем рассказываете? − Спросил Флирк.
− Всем. Придет время и мы свергнем тиранов.
− Ну что же. Мы пойдем в Город Тьмы. − Сказал Флирк.
До города оставалось совсем немного. Он уже был виден впереди, когда на дороге появились машины. Они пронеслись мимо Флирка и Лауры. Два человека остановились и проводили их взглядами.
− Они могли нас убить. − Сказала Лаура.
− Не могли. − Ответил Флирк. − Существует некоторый закон, который выполняется и здесь. Они не трогают тех, кто похож на своего.
− Да. Я уже поняла. Мы идем дальше?
− Идем.
Они подошли к воротам. Четверо вооруженных дентрийцев, стоявших на входе, проводили взглядами прошедшую пару. Флирк вел Лауру за руку и от этого людям могло показаться, что в город вошли двое детей.
Они прошли по улицам и вышли в центр, где находилась энергостанция.
− Вот за этими стенами и находится то о чем я тебе рассказывал. − Сказал Флирк. Флирк и Лаура прошли вдоль стены и свернули в небольшой переулок. Они вновь ходили по городу, а затем решили зайти в попавшуюся на пути забегаловку.
Они сели за столик и стали ждать официанта. Он ходил по залу, разнося обеды разным посетителям и несколько раз обошел столик за которым сидели Флирк и Лаура.
На четвертый раз Флирк поймал его, когда официант пробегал мимо.
− Тебя никогда не увольняли за невыполнение своих обязанностей? − спросил он. − Не подойдешь через минуту − уволят.
Через минуту рядом с Флирком оказался какой-то бугай.
− Ты, кажется, угрожал моему другу, прыщ. − Сказал он.
Флирк поднялся, тронул человека и через несколько секунд тот полетел через пустой стол. Бугай поднялся и тут же получил удар ногой в голову, от чего свалился и больше не встал.
Флирк перевел взгляд на официанта. Тот шарахнулся назад и побежал из зала. Бугай, пришел в себя и поднялся, тряся головой.
− Достаточно, или тебе мало одного раза? − Спросил Флирк.
− Кто ты такой? − Спросил человек.
− Злой посетитель, которого не обслужили и оскорбили. − Ответил Флирк. − Я вижу, у вас здесь в порядке вещей подобное обращение с людьми. − Флирк прошел к Лауре и дал ей знак уходить.
Они покинули забегаловку.
− Ты его здорово ударил. − Сказала Лаура.
− Впредь ему будет наука. − Ответил Флирк. − Пойдем, найдем что нибудь получше.
Они вошли в новое заведение.
− У вас есть деньги? − Спросил какой-то человек на входе.
Флирк вынул пару бумажек и дентриец захлопал глазами.
− Извините. − Произнес он отходя.
Через минуту вокруг Флирка и Лауры уже крутились два человека. Какие-то посетители поглядывали на них.
− Что происходит? − Спросила Лаура.
− Я ему показал пару десятитысячных купюр. − Ответил Флирк. − Это стиль жизни людей. У них все решают деньги.
− Это же глупо.
− Глупо. Но так есть. − Ответил Флирк. − Деньги, это собственность. У кого больше собственности, тот и распоряжается всеми.
− И получает от этого еще больше?
− Да. На этом у них основана вся власть.
Флирк и Лаура пообедали и Флирк расплатился за обслуживание. Их провожали взглядами и поклонами.
− Такие вот пироги, Лаура. − Сказал Флирк.
− Что мы теперь будем делать? − Спросила она.
− Будем искать подход к центру.
Они нашли, наконец, гостиницу. Ее хозяин впустил двух человек только после того, как Флирк показал ему крупные купюры.
− А теперь, объясни мне, что это за фокусы? − спросил он хозяина.
− Я не понимаю, господин?
− Почему ты не хотел нас пускать сначала? Объясняй все.
− Вы одеты как…
− Как нищие, да? − спросил Флирк. − Эта одежда − последний писк моды, дорогой мой, незнайка.
− Простите, господин. − произнес человек.
Прошла лишь одна ночь. Утром Флирк и Лаура проснулись от стука в дверь. Флирк открыл ее. В дверях появился хозяин гостиницы и еще какой-то человек.
− Так это вы, значит, называете нищенскую одежду последним писком? − спросил незнакомец.
− А вы кто? − спросил Флирк.
− Я Повелитель Города Света. − ответил человек.
− Города Света? − удивленно спросил Флирк. − Мне сказали, что этот город называется Городом Тьмы.
− Так, значит, ты бунтовщик?! − загремел Повелитель. − Стража!
В номер вскочило несколько вооруженных дентрийцев.
− Взять этого самозванца! − приказал Флирк голосом Повелителя. Тот обернулся к нему, раскрыл рот и отступил. Перед ним была копия его самого.
Стражники остановились и не знали что делать.
− Это он самозванец! − закричал Повелитель, показывая на Флирка.
− Докажи. − сказал Флирк. − Ты нищий, значит, ты самозванец!
Флирк достал из кармана дорогой кошелек и высыпал из него на стол деньги и драгоценности.
− Показывай. − сказал он Повелителю.
− Я не ношу с собой. Мой казначей… − заговорил он.
− Ты самозванец! Взять его! − приказал Флирк.
− Это он! Не трогайте меня! − закричал человек. Его схватили. Флирк подошел к нему и дронул его одежду.
− Красивая подделка. Но не настоящая. − сказал он и рванул одежду на Повелителе. Она просто рассыпалась и он оказался в одном нижнем белье.
− Я Повелитель! − закричал он.
− Ты дурак. − сказал Флирк спокойным голосом. − Выкиньте его за ворота города!
Флирк сам прошел вместе со стражниками к городским воротам и человека протащили по дороге и бросили в грязь.
− Проваливай. − сказал Флирк. − Явишься сюда еще, станешь моим завтраком. − Флирк усмехнулся и показал человеку свои огромные клыки.
Тот поднялся и попятился назад, а затем побежал от города.
Флирк вернулся назад, взглянул на Лауру и показал ей знак, что все идет как надо. Через несколько минут они уже были во дворце, который стоял рядом с энергоцентром. Флирк буквально разнес всех и вся. Отправил Правительство в отставку и выпроводил из замка всех советников Повелителя. Некоторые из них были совершенно недовольны, но Флирк не слушал их слов. Он остался лишь с Лаурой и несколькими охранниками, которые не знали куда себя деть, боясь нарваться на гнев Повелителя.
− Вы славно поработали. − сказал Флирк выстроив всю стражу в зале. − И вот ваша награда. − Он прошел по ряду и вручил каждому рядовому по сотне, а офицерам по тысяче. − Сегодня и завтра вы можете гулять сколько хотите. Расходитесь.
Люди разошлись. Большинство были рады происшедшему, но часть офицеров была явно недовольна. Они остались в зале и Флирк некоторое время ждал, пока все остальные не уйдут.
− Вы считаете, что я вам мало заплатил? − Спросил Флирк.
− Ты самозванец. − сказал кто-то из офицеров.
− Вранье. − Ответил Флирк. − За весь день я ни единого раза не назвал себя тем, за кого меня все посчитали.
− Ты думаешь, это так пройдет? − Спросил другой.
− Думаю, пройдет. − Ответил Флирк. − И вы будете делать все так как делали раньше, если не желаете себе проблем. Вы же все мои сообщники, дорогие мои. Так что расходитесь.
Кто-то вынул оружие и направил его на Флирка. Его примеру последовали остальные.
− Так, значит? − произнес Флирк и выдернул меч из-за пояса. − Желаете драки? Ну так нападайте. Кто смелый?
− Сдавайся. У тебя нет ни единого шанса. − сказал кто-то.
− Глупости. − ответил Флирк. − Это у вас нет ни единого шанса.
Один из офицеров выстрелил. Флирк резко дернулся в сторону и пуля попала в стену позади него. Флирк повернулся и выбросил в сторону стрелявшего короткую металлическую иглу. Она впилась в руку человека и тот взвыл, роняя оружие на пол.
Флирк поднял голову и взглянул на остальных.
− Вы еще ничего не поняли? − Спросил он и бросив меч вскинул руки вверх. В людей вылетели стальные иглы и каждый получил ранения, из-за которых уже не мог держать свое оружие. − Вам не победить меня. − произнес Флирк. Люди уже отступали, а Флирк поднял чей-то пистолет и сделал несколько выстрелов. Позади людей рухнула решетка, которая перекрыла им выход из зала. − Кто еще хочет драться со мной? − спросил Флирк, наступая на людей.
Они отступали, переглядываясь и держась за свои раны.
− Я вижу, что никто. − сказал Флирк. − Расходитесь. А то что сейчас произошло будет для вас уроком.
Они ушли и Флирк остался наедине с Лаурой.
− Это ведь ничего не даст, да? − спросила она.
− Через пару дней нас здесь не будет. − ответил Флирк. − Я надеюсь, что здесь появятся те, кто действительно правит этим городом.
− Они там? − Спросила Лаура.
− Да. Думаю, они уже знают обо всем.
Рассчет Флирка был верным. Через час в зале появилось несколько человек.
− Ты забыл кто ты такой, Седерик? − Спросил один из них.
− Меня зовут Флирк, господа. − Ответил Флирк. − Полагаю, вы пришли из энергоцентра.
− Какого черта тебе нужно? − Спросил другой человек.
− Мне не нужны черти. Мне нужно совсем немного. Мне нужен обыкновенный космический корабль. Разумеется, я не прошу его даром и готов платить.
− Ты думаешь, нам нужны эти дурацкие деньги? − Спросили Флирка.
− Я думаю, их у вас куры не клюют. Я говорю совсем о другом. Я прилетел на эту планету несколько лет назад.
− Ты дурак, если думаешь, что мы тебя не раскусили, Аласкер. − сказал человек. − И еще больше ты дурак, что влез в наш город. Теперь у тебя нет выхода.
− Стало быть вам от меня ничего не нужно? − спросил Флирк.
− Нам нужно только что бы ты сдох! − ответил человек и выхватив оружие выстрелил во Флирка.
Он отскочил в сторону.
− Мазила. − сказал он усмехаясь. Тот продолжил стрелять и вновь не попал. За оружие взялись все остальные. По Флирку открыли шквальный огонь и несколько пуль все же достали его.
− А-а… − воскликнул он и упал.
Люди подошли к нему.
− Сдохни, собака. − проговорил какой-то человек и выстрелил Флирку в голову. Он сделал вид, что мертв. Люди обернулись к Лауре. Она упала на пол и встала на колени.
Люди просто пошли прочь, а Лаура пробежала к Флирку и взвыла над ним. Никто даже не обернулся. Зал опустел.
− Ушли? − Спросил Флирк.
− Ушли. − Ответила Лаура. − Я боялась, что ты вправду умер.
− Я же не такой тупой, Лаура. − Ответил Флирк и изменился. Он стал прежним молодым человеком. − Тебе тоже лучше стать другой.
Лаура поменяла себя и они покинули замок, сделав так, что их не видели. Они пробежали по улице и пошли за группой людей, вышешдей из замка. Те прошли к воротам энергоцентра и их впустили туда.

− Аласкер мертв. − Сказал человек.
− Ты уверен?
− Уверен. Он давно провалил свою операцию и не понимал этого. А теперь явился под видом дентрийца и решил прикинуться прилетевшим из космоса. Я сам всадил ему пулю в лоб.
− Значит осталась только Миранда. Найдите ее, заманите в зону и убейте. − Прорычал голос…

Флирк и Лаура покинули зону стабилизатора. Было ясно, что хозяева энергоцентра не желали иметь дел с инопланетянами и людьми прилетевшими из космоса. Это означало лишь одно. Надо было строить свой центр.
Флирк принял свое решение. Он взглянул на Лауру и объяснил ей все что хотел сделать.
− Тебе надо выбрать. − Сказал он. − Ты можешь вернуться к матери или отправится со мной в будущее.
− Я буду с тобой. − Ответила она и обняла его. − Я люблю тебя больше всех на свете.

Миранда обходила все ловушки. Прошло не мало лет с тех пор, как она вновь встретилась с Ариной. Стало очевидным, что она осталась одна. Старик был убит людьми из Города Света, а Аласкер стал жертвой Флирка Крыльва. У Миранды не осталось ни единого сомнения в том, что он был драконом-пришельцем. Подтверждением этому были рассказы Арекса, который получил от Флиркка столько знаний, что ему мог позавидовать кто угодно. Аласкер не мог научить его таким вещам. Он не знал о хийоаках и многих других событиях в космосе, о которых было известно Миранде и о которых мог знать только пришелец из космоса.
Прошло не мало лет. К планете прибыли космические корабли. Это произошло впервые за пятьдесят лет. В последний раз у Виндера были терриксы, а перед этим семдесят лет назад хмеры, которые властвовали над Виндером много сотен лет. Власть хмеров закончилась странной эпидемией, от которой они все умерли. Миранда в то время была во сне. Подобное уже не раз случалось с ней и она мало знала об этом состоянии. Рассказ Арекса о заторможенном состоянии крыльвов и причине его возникновения подтвердили множественные догадки Миранды. И вместе с ними дали окончательное и бесповоротное понимание того, что Флирк Крылев это Флирк Крылев, а не Аласкер.

На Виндере вновь возрождалась промышленность. Основой стала термоядерная энергетика. Теперь станции спроектированные пришельцами строились повсюду. Дентрийцы практически повсеместно вышли из под контроля виндернийцев из-за своих собратьев прилетевших с других планет.
А Город Света пал после массированной атаки дентрийских ВКС. Оказалось, что в самом центре Города Света находилась колония хмеров, которые каким-то образом избежали смерти и прятались до тех пор, пока энергоцентр не был захвачен. Дентрийцы расправились с хмерами с жестокостью, какой мог позавидовать любой дракон.
Их привязали на цепи посреди городской площади, затем пытали и после этого убивали медленной мучительной смертью. Одних забивали до смерти плетками, других вешали за лапы и выламывали их, с третьих просто сдирали шкуру прямо с живых.

Флирк смотрел вокруг. Рядом было полно зверей, но он уже наелся и теперь лежал в норе только что съеденных зверей и глядел на других, ходивших вокруг. Их было много и, казалось, слишком много. Это сильно настораживало. Флирк понимал, что большое количество зверей означало, что у них было достаточно силы для защиты от хищников.
Память медленно восстанавливалась. Флирк лежал с полузакрытыми глазами и раздумывал над всем, что вспоминал. Прошло около двух часов и он уже иначе смотрел на зверей, находившихся вокруг. Это были люди и они были разумны. Флирк понял, что не должен был есть тех, кого он поймал, но все уже было в прошлом. Он вновь раздумывал над всем. Наступил вечер. Какой-то человек пытался войти в дом, где находился Флирк, но не сумел этого сделать и ушел.
Снаружи уже никого не осталось, когда в окнах дома, где лежал Флирк вспыхнул голубой свет. Флирк вспомнил главную свою силу и теперь менял себя.
Он стал похожим на человека и сел посреди комнаты продолжая свои раздумья. Он прошел по дому и нашел в нем не мало что касалось жизни людей. В руки попались книги и Флирк прочитал часть из них.
Время уходило. Наступило утро. К дому вновь подошли какие-то люди и на этот раз они ворвались внутрь, ломая дверь.
− Здесь никого нет. − сказал один из людей. Они не видели Флирка, перешедшего в невидимое энергооблако. Люди проходили сквозь него не чувствуя этого.
Флирк понял, что ему больше нечего делать в доме дентрийцев и улетел из него. Теперь он ходил по городу и изучал его по другому.
− Эй, ты, псих в тапочках. − проговорил кто-то позади. Флирк обернулся. − Ты-ты. − сказал человек. − Ты из какой психушки сбежал? − Человек явно был настроен враждебно. − Ты оглох, что ли, псих? − спросил дентриец.
Флирк взглянул на себя, затем на человека. Тот уже был рядом.
− Отвечай, когда с тобой говорит старший! − повысив голос заговорил незнакомец.
Флирк сделал к нему шаг, схватил за одежду и подняв припер к стене дома.
− Отпусти меня, псих! − закричал человек, перепугавшись. Флирк отпустил его и тот свалился около стены.
− Ты мне обязан своей жизнью, псих. − медленно произнес Флирк и дентриец перепугавшись бросился бежать.
Флирк оставил его и пошел дальше.

Корабль готовился к старту. Несколько грузчиков, подгоняемые своим начальником, грузили продовольственный запас, а командир корабля подгонял их начальника.
− Опаздываю. Я опаздываю! − говорил он. − Быстрее!
Рядом оказался какой-то человек.
− Эй, хочешь подработать? − спросил начальник грузчиков.
− Да. − ответил тот.
− Бери мешки и таскай туда. − Он показал куда и человек взялся за мешки. Казалось, он их таскал всю жизнь. Дентриец подхватывал тяжелые мешки словно пушинки и носил их в корабль.
− Сколько еще? − спросил командир.
− Еще три мешка.
Последний достался новичку.
− Когда выйдешь, нажмешь вот эту кнопку. − сказал ему командир корабля. Человек кивнул и ушел в глубь ангара.
Командир ушел в рубку корабля, а начальник грузчиков оказался около машины, когда шофер не сумел ее завести.
− Толкайте ее все! − приказал начальник. Грузчики толкнули машину. Та завелась, все забрались в нее и шофер взглянув на людей повел ее от корабля. Вход в корабль закрылся и тот выпустил огненные языки пламени.
− Эй, а где тот, новенький? − спросил начальник.
Все огляделись.
− Черт возьми. Он остался в корабле. − сказал кто-то. − Вот псих.
Корабль уже подымался в космос.

Далеф привел челнок к крейсеру и вошел в него. На часах было две минуты шестого.
− Опаздываешь, Далеф. − сказал командир крейсера.
− Грузчики еле шевелились. − ответил Далеф. − Приехали на час позже.
− Все привезли?
− Да, командир. Я сам проверял.
− Как закрепишь челнок можешь идти отдыхать. − сказал командир. − Разгрузкой займется Милер со своей командой.
− Да, сэр. − ответил Далеф. Он сделал все как надо и ушел. Но спать ему не дали. Прошло всего десять минут. Командир вызвал Далефа и приказал прибыть в медотсек.
Далеф пришел туда. Врач осматривал какого-то человека.
− Не узнаешь? − спросил командир. − Ты проверял груз, говоришь?
− Это тот, что был последним, я ему сказал… − проговорил Далеф. − Черт возьми, он был в ангаре во время старта?
− Да.
− Ему еще повезло. − сказал врач. − Переломов нет. Только потеря сознания и несколько синяков.
− Иди отдыхать. А завтра с утра напишешь рапорт о том как все произошло. − сказал командир.

Дентриец пришел в себя после некоторых действий врача. Он открыл глаза и взглянул на него.
− Я живой? − спросил он.
− Живой. − ответил врач. − Как ты оказался в ангаре.
− Я принес мешок. Начальник сказал, когда будешь выходить, нажмешь красную кнопку. Я нажал, а выход закрылся…
− Он нажал ее не с той стороны. − сказал командир.
− Я не виноват. − проговорил дентриец.
− Ты не виноват. − ответил врач. − Лежи. Тебе сейчас нельзя вставать.
− У тебя родственники есть? − спросил командир.
− Есть. − ответил дентриец.
− Скажи их адрес. Мы сообщим им, что ты жив и не пропал.
− А я не знаю их адреса.
− Что, совсем?
− У них его нету. И мы не виделись давно.
− А друзья у тебя есть? Чей нибудь адрес можешь назвать?
− Нет. Я только недавно в городе. Пришел подработать. Меня скоро выпустят из больницы?
Командир взглянул на врача.
− Дня три тебе придется лежать. − ответил врач.
− А кормить меня будут?
− Будут. − ответил врач.
− Тогда, хорошо. − сказал дентриец.
− Ты находишься на космическом корабле. − сказал врач.
− Чего? − переспросил дентриец и стал оглядываться. − Мы в море?
− Мы в космосе.
− А..Я… − произнес тот и обернулся к командиру. − Боже, я же не умею летать.
− Тебе не нужно летать. − ответил командир. − Через несколько дней ты вернешься назад. Как твое имя?
− Флирк.
− А фамилия?
− У меня ее нету.
− Совсем?
− Совсем.
− А жил ты где раньше?
− В деревне.
− Название у нее какое?
− Дальняя Деревня.
− Дальняя? Господи. − Проговорил командир.
− Я думаю, достаточно вопросов на сегодня. − Сказал врач.
Командир ушел.

Прошло два дня. Флирк пришел в себя и сам поднялся с постели. Его в этот момент никто не видел и он выйдя из лазарета пошел бродить по крейсеру. Он пришел в ангар и стал смотреть за людьми, ремонтировавшими челнок. Он подошел ближе и сел, заглядывая под него, туда, где сидел механик.
− Тебе заняться нечем? − спросил механик.
− Мне? − переспросил Флирк. − Нечем.
− Так поди к командиру и спроси чем тебе заниматься. Нечего тут на меня пялиться.
Флирк поднялся и пошел искать командира.
− Ты когда встал? − спросил командир.
− А, недавно. − ответил Флирк. − Один человек сказал прийти к тебе и спросить чем мне заняться.
− Иди в лазарет и ложись с постель. − ответил командир.
− Зачем? Я уже здоров.
− Тебе врач сказал?
− Нет.
− Тогда, иди к врачу и спроси его, здоров ты или нет.
Флирк ушел. Он внутренне смеялся над всем и продолжал играть глупого дентрийца. Врач решил, что Флирк может ходить и Флирк вновь пошел гулять по крейсеру.
Он забрался в отсек военных и несколько минут наблюдал за тем, как боролись два человека.
− Ты кто? − спросил кто-то Флирка.
− Я Флирк. − сказал Флирк.
− Это тот грузчик, которого Далеф в мешке привез. − сказал кто-то усмехаясь.
− В каком мешке? − спросил Флирк. Вокруг послышался смех.
− Эй, ты бороться умеешь? − спросил кто-то.
− Умею. − сказал Флирк. Вокруг снова все рассмеялись.
− Тогда, иди сюда. Поборемся. − сказал человек все еще смеясь.
Флирк прошел на ковер и через минуту люди вокруг уже не смеялись. Глупый дентриец оказался таким сильным, что человек, вызвавший его на бой сдался после двух проигрышей.
− Черт возьми. Ну и силища у него. − проговорил дентриец.
Флирк прошел к штанге, стоявшей в стороне и поднял ее одной рукой.
− Я уже подымал такие железки. − сказал Флирк.
Кто-то решил еще проверить силу Флирка и через пару минут уже пожалел об этом. Флирк скрутил дентрийца и тот сдался.
− Ты где так натренировался? − спросили его.
− Чего? − спросил Флирк.
− Где натренировался?
− Натреровался? − спросил Флирк.
− Ты, что слова этого не понимаешь?
− Не понимаю.
− Большой, сильный и тупой. − сказал другой человек.
Флирк оставался на корабле еще несколько дней. Челнок, который должен был лететь вниз совсем сломался и теперь крейсер ожидал прибытия другого с планеты. Флирк искал возможность остаться на крейсере. Тот собирался отправляться к Дентре и это вполне его устраивало.
Проходя по крейсеру он зашел в новый отсек и обнаружил там клетки. Они были пусты все, кроме одной. В ней сидела какая-то девчонка.
− Привет. − Сказал Флирк. − А ты там что делаешь? − Спросил он.
− Ничего. − Ответила она. − Не видишь, что ли, что я здесь закрыта?
− Тебя кто-то закрыл? − Спросил Флирк. Он подошел к клетке и попытался ее открыть. Девчонка поднялась, плохо понимая что делал Флирк.
− Ты что делаешь?
− Пытаюсь открыть. − Ответил он. − Здесь замок. Какой дурак тебя закрыл? Он что, был слепым?
Флирк схватился за прутья и с силой выгнул их.
− Выходи.
− Ты, что, ненормальный? − Спросила она.
− Я… Я нормальный. Меня тоже закрыли в одной комнате и я оказался здесь. Выходи. Ты же пролезешь здесь.
Она вылезла из-за решетки, а Флирк улыбался во весь рот, как придурок.
− Ты кто?
− Я Флирк. А ты кто?
− Я принцесса Алиса.
− Принцесса? − Усмехнулся Флирк. − Таких принцесс не бывает.
− Ты можешь меня вывести отсюда? − Спросила она.
− Я? Могу. − Сказал Флирк. − Тут не закрыто.
Флирк прошел к дверям и попытался открыт выход.
− Черт возьми. Он закрыт. − Флирк начал барабанить в дверь.
− Перестань! − Выкрикнула Алиса.
− Почему? − Спросил он обернувшись.
− Не колоти в дверь. Кто-то может услышать.
− Ну так он услышит и откроет. − Ответил Флирк.
− И убьет тебя.
− Врешь ты все. Никто меня не убьет.
− Хочешь, я тебя поцелую? − Спросила она.
− Меня? − Удивился Флирк. − Хочу.
− Тогда, ты не будешь колотить в дверь. Хорошо?
− Хорошо. − Ответил он и отошел.
Девчонка подошла к нему и поцеловала в щеку. Флирк схватил ее руками и она закричала, отбрыкиваясь.
− Ты чего? − Спросил он, когда Алиса отскочила от него.
− Я тебе не разрешала меня лапать! − Проговорила она.
− Я же тебе понравился. − Сказал он.
− Не на столько. − Ответила она.
− Да? Тогда, я буду стучать!
− Нет! − Выкрикнула она.
Флирк остановился и сел на ступеньках.
− Я никому не нравлюсь. − Сказал он. − Все говорят, что я тупой. − Флирк больше не смотрел на Алису. Он какое-то время раздумывал о своем, а затем взглянул на нее. − Ты правда принцесса? − Спросил он.
− Правда.
− Значит, тебя похитили?
− Похитили. − Ответила она.
− Вот здорово! − Воскликнул Флирк, вскакивая.
− Что здорово?! Ты, совсем глупый, что ли?
− Я… Нет, извини, я не про это. Я…
Флирк замолчал.
− Что ты молчишь? − Спросила она.
− Я ведь никто для тебя, да? Я обыкновенный нищий, а ты принцесса. Я дурак. Думал, что я тебе понравился, а я вовсе не понравился.
− Ты вроде хороший парень. − Сказала она.
− Правда?
− Правда. Только не думай, что тебе можно меня лапать.
− Я не думаю. − Ответил Флирк.

В этот момент на крейсер уже прибыл челнок. Люди искали Флирка по всему кораблю и не могли найти. Командир ругался на Далефа за то что тот не доглядел…
Челнок должен был отбыть назад.
− Да кому он нужен?! − Вспылил Далеф. − Влез не туда куда надо, теперь вот запропастился непонятно куда, пусть сам и расхлебывает!
Командир несколько секунд раздумывал, а затем отдал приказ челноку уходить назад. С ним отбывали несколько человек, остававшиеся на Виндере, а крейсер отправлялся в дорогу.

Флирк заснул в одной из открытых клеток. В другой легла спать Алиса. Крейсер уже шел от Виндера. Утром кто-то вошел в отсек с клетками и тут же поднял тревогу, увидев, что клетка Алисы пуста.
Через минуту люди нашли и Флирка и Алису.
− Что за черт?! Ты что здесь делаешь?! − Закричал командир на Флирка.
− Меня кто-то закрыл здесь. − Ответил Флирк.
− Это ты сделал?! − Спросил командир, показывая на разогнутые прутья.
− Я. Там сидела принцесса. Ее кто-то закрыл, а ключа не оставил.
− Идиот. − Проговорил командир.
− Далеф, отправь его в шестой отсек. − Сказал командир.
− В шестой? − Переспросил Далеф.
− Да, в шестой!
Шестой отсек был неиспользуемым и в нем не было ничего из-за повреждения системы отопления. Далеф повел Флирка туда, понимая, что командир решил попросту убить глупого дентрийца, узнавшего то, чего он не должен был знать.
Флирк видел, как в человеке дрались два желания. Одно требовало выполнять приказы командира, а другое требовало не убивать человека. Они подошли к лестнице и начали спускаться вниз. Далеф шел позади Флирка и в какой-то момент опершись на перила потерял опору. Железные перила слетели со своего места и Далеф вцепился в еще державшийся кусок металла.
Флирк вернулся назад по лестнице и протянул человеку руку.
− Держись! − Выкрикнул он.
Далеф схватился за руку Флирка и в этот момент железка оборвалась и улетела вниз. Далеф еле держался, но Флирк уже вцепился в его руку и вытянул его на лестницу.
− Ты меня спас. − Сказал Далеф, глядя вниз. Он точно бы погиб, если бы свалился туда. Дентриец уже не думал вести Флирка дальше. − Идем, Флирк. − сказал он и пошел вверх.
− Нам же вниз. − Сказал Флирк.
− Нет, Флирк. Я перепутал. − Сказал Далеф.
Он привел Флирка в свою каюту и посадил на кровать.
− Слушай меня внимательно. − Сказал Далеф. − Ты будешь сидеть здесь и никуда не будешь выходить.
− Почему?
− Потому что так надо. Тебе угрожает опасность.
− Опасность? Я понял. Это из-за принцессы? А ты… Ты же… Я не понимаю. Ты же похититель.
− Я не похититель.
− Нет? Так ты… Ты, наверно, тайный агент?
− Да. Но об этом ни слова. Понял?
− Понял.
− И не высовывайся отсюда. Ты должен затаиться. Если сюда кто-то придет, спрячься под кровать. Понял?
− Понял. А если придешь ты?
− Тогда, я скажу тебе вылезать. Ты узнаешь мой голос и вылезешь.
− Я понял. − Сказал Флирк.
− Все. − Произнес Далеф.
Он закрыл Флирка и ушел.

− Все в порядке, Далеф? − спросил командир.
− Да. − Ответил он. − Я его выкинул за борт.
− За борт? − удивился командир. − Я же приказал, в шестой отсек.
− Какая разница? − ответил Далеф. − Шлюз был ближе. − Он все продумал и перед тем как вернуться проделал нужную операцию со шлюзом. Командир мог легко проверить открывался он или нет.
− Я думал раньше, что ты на такое неспособен, Далеф. − Сказал командир.

Крейсер направлялся вовсе не к Дентре. Через две недели пути он подошел к малоизвестной планете, у которой еще не было названия, и вышел на орбиту. Флирк все это время пробыл в каюте Далефа. Он знал, что Алису по прежнему держали в клетке, а когда корабль прибыл к планете, ее отправили вниз. Челнок вел Далеф и кроме него в нем были еще четверо дентрийцев, сопровождавших принцессу.
С космодрома ее сразу же переправили в ближайший замок. Все ушли и Далеф некоторое время проверял челнок. Он резко обернулся, услышав шорох.
− Флирк? Ты как здесь оказался?! − воскликнул он.
− Ты сказал, что летишь на планету и я залез в ангар. − ответил Флирк. − Надо узнать, куда ее повезли.
− Не надо. Я это уже знаю. − ответил Далеф.
− Мне можно выйти? − спросил Флирк. − Никто же не узнает, что я выходил.
Далеф сообразил, что может просто выпроводить Флирка подальше.
− Флирк. − сказал он. − Я тут подумал. Для тебя есть одно дельце. − сказал он.
− Какое? − тут же схватился Флирк.
− Надо пройти в соседний город и там найти одного моего агента. Сумеешь?
− Конечно сумею.
− Но, тебе придется идти пешком и не по дороге, а через лес. Так, что бы никто не видел.
− Я понял.
− Тогда, иди. Найдешь Северные ворота, пройдешь два квартала, свернешь налево и спросишь там садовника. Понял?
− Понял.
− Садовнику скажешь, что пришел от меня и он тебе объяснит что делать дальше. Иди, Флирк.
Флирк ушел из челнока и через несколько минут уже был в городе. Он прекрасно понимал, что никакого агента у Далефа нет. Он послал Флирка подальше, что бы тот не успел вернуться к отлету челнока.
Флирк был свободен. Он изменил себя пока его никто не видел и отправился в замок. У ворот стояла вооруженная охрана. Флирк какое-то время ходил рядом, а затем оказался схваченным другими охранниками.
Его провели в замок и бросили в ноги его хозяину.


− Этот пес что-то вынюхивал у ворот. − сказал какой-то стражник.
− Отвечай, кто ты и откуда? − проговорил Повелитель.
− Мое имя Флирк Крылев. − ответил он. − Я прилетел сюда, что бы освободить принцессу Алису.
Повелитель рассмеялся.
− Ты станешь кормом для диких тигров. − сказал дентриец.
Флирка схватили и протащили через замок. Его бросили на арену. Рядом в клетках были звери, но их не выпускали. На зрительских местах появился Повелитель, а затем стражники привели туда Алису.
− Вот он твой спаситель. − сказал Повелитель. − Теперь его уже никто не спасет. Открыть клетки!
Стражники открыли клетки и шесть тигров выскочили на арену. Они пробежали к Флирку. Он присел и звери замедлив шаг подошли к нему, а затем легли вокруг не трогая его.
− Что это за черт? − Проговорил Повелитель.
− Ты так глуп, что не понимаешь, что я Повелитель всех тигров. − Произнес Флирк. Он взглянул на человека, поднялся, подошел к одному из тигров и сел на его спину. Зверь встал, прошел к трибуне и прыгнул вверх.
Человек, стоявший наверху, раскрыл рот и шарахнулся назад.
− Стреляйте! − закричал он стражникам.
Но люди стояли замерев и не могли ничего сделать. Флирк прошел к Повелителю. Тот схватил Алису и попытался бежать. Резкий удар сбил человека с ног.
Флирк взглянул на Алису, а та не знала что делать.
− Все говорят, что я тупой. − прозинес он тем самым голосом, который Алиса уже знала.
− Флирк? − спросила она.
− Если ты хочешь отсюда удрать, у нас мало времени. − ответил он. − Идешь? − спросил он, протягивая ей руку.
− Иду. − ответила она и протянула ему свою.
Они бежали с арены, затем через замок. Охранники просто падали от ударов Флирка и двое беглецов двигались дальше. Под конец они оказались на высокой стене. Рядом было несколько десятков стражников, а позади обрыв стены, уходивший далеко вниз.
− Все кончено. Вы попались. − сказал Повелитель, появляясь рядом.
− Ты так уверен? − спросил Флирк. Он схватил Алису рукой и прыгнул вниз. Она закричала. Люди проскочили к стене и не увидели никого. Голоса Алисы уже не было.
Он возник вдали от города над лесным озером и два человека свалились в воду.
− Я не умею плавать! − закричала Алиса.
Флирк держал ее, а затем проплыл к берегу.
− Как мы здесь оказались? − спросила она, оглядываясь.
− Техника на грани фантастики. − ответил Флирк. − У меня есть машинка для перемещений. Действует на короткие расстояния и очень полезна в подобных случаях.
− А если бы мы упали не в воду?
− Все было рассчитано. − ответил Флирк.
− Тебя прислал отец?
− Нет. Меня прислал бог.
− Врешь ты все. − сказала Алиса.
− Хочешь знать правду? − спросил он. − Я хотел попасть на Дентру. В космопорте я узнал, что этот крейсер летит туда, и разработал небольшой план, как попасть на него. Я оказался там под видом глупого грузчика, который нажал не ту кнопку и оказался закрытым в багажном отделении, когда челнок стартовал в космос. Вот и вся история. А то что крейсер оказался бандитским и что он не летит на Дентру, я и не знал.
− И ты решил помочь мне?
− Ну да. Ты действительно принцесса?
− Да. − ответила она.
− Ну ладно. Нам пора расходиться. − сказал Флирк.
− Ты хочешь меня бросить?! − воскликнула она.
− Ну… Если ты меня поцелуешь, я тебя не брошу. − сказал Флирк.
− Ты нахал! − воскликнула она.
Флирк сел на землю и взглянул на нее снизу вверх.
− Тупоголового Флирка ты поцеловала, а нормального не желаешь? − спросил он.
− Проси все что хочешь, но не это. − сказала она.
− Ладно. − ответил Флирк. − Я тебя не брошу. Только тебе надо сказать где твоя планета, а то я и не знаю, куда лететь.
− Моя планета называется Стирус.
− Да уж. − произнес Флирк, вздыхая.
− Что? − спросила Алиса.
− Ничего. Я не знаю такой планеты. − Он встал. − Идем, Алиса.
− Куда? Я вся промокла.
− Поэтому и надо идти. Простудишься, сидя на месте.
− А куда идти-то?
− Тут недалеко есть одна деревня. Видел ее, пролетая мимо. − ответил Флирк.
Они пошли через лес и вскоре вышли к поселку. Навстречу попались вышли люди. Они не были дентрийцами и Флирк с Алисой остановились. Несколько человек подошли к ним, опустились на землю и заговорили что-то на своем языке.
− Замечательно. − сказал Флирк. − Они думают, что мы что-то поняли.
− Они просят подарить им огонь. − сказала Алиса. − Я… − она замолкла.
− Что? − спросил Флирк.
− Это же стирсы. − сказала она. − Как они могли попасть сюда с моей планеты?
− И им нужен огонь? − спросил Флирк.
− Да. Надо что-то придумать. Иначе они решат, что мы вовсе не боги.
− Господи, как я не люблю, когда кто-то думает, что я бог. − сказал Флирк.
− Ты должен!.. − воскликнула Алиса.
− Ты меня поцелуешь за это? − спросил он улыбнувшись.
Алиса произнесла несколько слов на стирусском. Флирк понял все. Она говорила, что бог Флирк желает, что бы его целовали за то что он даст огонь.
− А теперь скажи им, что я этого вовсе не хочу. − сказал Флирк.
− Чего? − спросила Алиса.
− То что ты только что сказала обо мне.
− Ты ведь не понял ничего.
− Но я же не дурак, Алиса. Кто у них вождь?
− Вот этот. − Алиса показала на человека и тот опустился еще ниже.
Флирк знаком подозвал его.
− Нет. Придется тебе им сказать то что я действительно хочу. − сказал он.
− Что?
− Я хочу, что бы они научили меня их языку.
− Они не поймут, если окажется, что ты его не знаешь.
− А я не пойму, если они откажутся меня учить. − ответил Флирк. − И не вздумай говорить, что это мой приказ. Это просьба и она не связана с огнем.
− Зачем это тебе?
− Мне? − переспросил Флирк. − Это нужно и тебе. Вдруг что случится. Как я с ними смогу говорить?
Алиса сказала еще несколько слов людям и вождь ответил.
− Он спрашивает почему ты не умеешь говорить на стирусском. − сказала Алиса.
− Скажи ему, что я не бог. − ответил Флирк.
− Они убьют тебя, если ты не бог.
− Скажи, Алиса.
Она произнесла фразу, от которой люди вокруг завыли с каким-то явным недовольством.
− Скажи им, что ты превратила меня в такого из вида зверя и что я тебе помогаю. − сказал Флирк.
− Для них любое превращение, это зло.
− Скажи им это, Алиса.
− Они же нас убьют. − ответила она.
− Скажи. − повторил Флирк.
Алиса сказала еще несколько слов, отчего стирсы разошлись от них.
− Я же говорила, что будет плохо. − сказала Алиса.
Флирк сел на землю и взглянул на Алису снизу.
− Присядь, Алиса. − сказал он. − Пусть они делают что хотят.
− Ты уверен? − спросила она.
− Я встречался с очень многими людьми и бывал на разных планетах. На Стирусе я никогда не был, но поведение диких людей очень часто похоже. Сядь Алиса. А когда они подойдут снова, скажешь им то что я скажу.
Алиса села. Она глядела то на Флирка, то на вождя стирусов. Флирк просто лег на землю и закрыл глаза.
− Ты что, спать собрался? − спросила Алиса.
− Собрался. − ответил он. − Разбуди меня, если что-то изменится.
− Ты с ума сошел? Они же нас убьют!
− Не кричи. А то они не поймут. − ответил Флирк.
Флирк был в полудреме. Он слышал каждый шорох рядом и просыпался. Алиса все еще сидела на земле. Стирсы так же сели вокруг, но не подходили близко. Они словно ждали чего-то.
Послышался шум и стирсы поднялись.
− Кто-то пришел в деревню. − сказала Алиса. − Похоже, это другие стирсы.
− Прекрасно. − сказал Флирк, подымаясь. − Пойдем, посмотрим.
Они прошли вперед и несколько стирсов, стоявших вокруг, разошлись.
− Это взрослые вернулись откуда-то. − сказала Алиса. Вождь, на которого она указывала раньше, теперь говорил с кем-то из своих.
− Переводи, Алиса. − сказал Флирк.
− Он рассказывает, как мы пришли. − Ответила она. − И говорит, что мы превратились в людей из зверей. Господи, он же врет!
− Спокойно, Алиса. − ответил Флирк.
Рядом появились взрослые стирсы и на Флирка с Алисой были направлены копья и стрелы.
− Скажи им, что мы не желаем им зла. − сказал Флирк. Алиса произнесла эти слова. Взрослый вождь ответил.
− Он говорит, что мы дьяволы и что дьяволы желают всем только зла.
− Скажи им, что дьяволы не сидели бы полдня в деревне дожидаясь взрослых, а убили бы всех детей и сожгли деревню прежде чем они вернулись. − Сказал Флирк.
Алиса перевела слова и люди вокруг зашевелились.
− Кто вы? − Спросил вождь и его слова снова произнесла Алиса.
− Скажи ему, что его сын наврал, что видел превращения. − Сказал Флирк. − Пусть он спросит об этом у остальных и возьмет с них клятву правды.
Алиса перевела слова Флирка. Вождь стирсов начал расспрашивать остальных о том, что они видели и стало ясно, что они не видели никаких превращений.
− Скажи ему, что они просили огонь и что мы не дали, потому что огонь это не игрушка. − Сказал Флирк.
Алиса передала слова Флирка и вождь обернулся к Флирку.
− Он спрашивает, ты можешь дать им огонь или нет?
− Да. − Ответил Флирк и Алиса перевела его слова. − Скажи им, что я научу их получать огонь, но за это я хочу научиться их языку.
− Он спрашивает, почему ты не знаешь языка, если ты бог. − Сказала Алиса.
− Скажи ему, что я не бог и не дьявол. − Алиса несколько секунд колебалась, а затем перевела слова Флирка.
− Он спрашивает, кто ты?
− Я дракон. − Сказал Флирк.
− Это слово звучит так же как дьявол на их языке. − Сказала Алиса.
− Назови его так как оно звучит на дентрийском. − Ответил Флирк.
− Он дракон. − Сказала Алиса и взглянула на Флирка, когда вождь ответил. − Он спрашивает, что это означает.
− Скажи ему, что это значит, что я обладаю огромной силой, что я могу превратиться в кого захочу, что я могу метать молнии, что я могу убить кого угодно одним взглядом.
− А если они потребуют доказательств? − Спросила Алиса.
− Переводи. − Ответил он. Алиса перевела и стирсы заволновались. − Скажи им, что дракон Флирк не желает им зла. − Сказал Флирк.
Вождь вновь смотрел на Алису и Флирка.
− Он хочет быть уверен, что все сказанное нами правда. − Сказала Алиса.
− Скажи ему, что по закону драконов все сказанное должно приниматься за правду, если только ему нет прямого опровержения.
Алиса перевела слова и вождь снова заговорил.
− Он говорит, что все слова, которые могут быть подвергнуты сомнению, должны быть доказаны.
− Скажи ему, что я сомневаюсь в том что он стирс и пусть он докажет, что это так.
Алиса перевела. Вождь снова заговорил, объясняя то как он выглядит и что у него есть дети и жена…
− Объясни ему, что дракон может выглядеть как захочет, в том числе и быть похожим на стирса. Пусть он докажет, что он не умеет превращаться в кого либо.
Алиса перевела.
− Он говорит, что не умеет.
− Скажи ему, что это всего лишь слова. Пусть докажет действиями.
Стирс долго вертелся, пытаясь что-то придумать.
− Я не знаю как это доказать.
− Ты только что получил доказательство того, что его слова неверны. − Сказал Флирк. − Если всякие слова, которые подвергаются сомнению, надо доказывать, то ты окажешься рогатым чертом и не сумеешь доказать обратного.
Разговор продолжался. Флирк объяснял людям что такое презумпция невиновности, что такое зло и добро. Он объяснял относительность этих понятий, объяснял, объяснял, объяснял…
Наступил вечер. Стирсы принесли сухие ветки для костра и Флирк произвел свое действие. Даже Алиса не сумела понять, как он получил огонь, а стирсы были просто шокированы.
Они встали перед Флирком на колени.
− Подымитесь. − Приказал им Флирк. − И никогда не делайте так передо мной.
Следующий день начался с учебы. Флирк запоминал слова и их значения и в течение нескольких часов практиковался в разговоре со стирсами. Затем он нашел несколько камней и устроил им оказательный урок того, как добывать огонь. Через два дня это уже умели делать почти все стирсы, а Флирк уже не плохо говорил на их языке.
− Думаю, нам пора уходить, Алиса. − Сказал Флирк вечером третьего дня.
− Я думала, ты совсем забыл обо мне. − Сказала она. − Я не понимаю, как человек мог сделать такое, как сделал ты.
− Ты о чем? − Удивился Флирк.
− Об огне. Ты зажег его, я не понимаю как.
− Алиса. − Усмехнулся Флирк. − Все просто. Берешь вот этот приборчик, включаешь и направляешь на дрова. − Флирк направил свой прибор на лежавшую рядом кучку дров и они вспыхнули. − Поняла?
− Что это за прибор?
− ПДО-1. − Сказал Флирк.
− Что за ПДО-1?
− Прибор драконовского огня номер один. − Сказал Флирк.
− Перестань меня дурить, Флирк. − Сказала Алиса.
− А че тебя дурить то? Ты и так дурочка.
− Ах, я дурочка, значит?! − Воскликнула она и подскочив побежала в лес. Флирк выскочил за ней и бежал по следам. Алиса пробежала через лес и выскочив к реке бросилась в воду. Она переплыла на другой берег и Флирк догнал ее там.
− А ты говорила, что плавать не умеешь. − Сказал он.
− Здесь не глубоко. Я по дну перешла. − Ответила она. − Дурак!
Она шла дальше и Флирк двигался за ней.
− Уйди от меня! − Закричала она.
− Ладно, как хочешь. − Ответил он, останавливаясь. − Только у тебя впереди зверь.
− Врешь ты все. − Ответила Алиса и пошла вперед. Он взвизгнула через несколько скунд и пробежав назад схватилась за Флирка. Из кустов выскочил крупный зверь. Он зарычал и пошел на двух человек. − Надо убегать! − Закричала Алиса.
− Не надо. − Ответил Флирк и направил на зверя свой прибор. Он зарычал и шарахнулся в сторону. Флирк снова нажал на свою кнопку и зверь опять зарычал и побежал назад.
− Ты хотел, что бы он меня съел! − Воскликнула Алиса.
− Глупости. Дракон Флирк хотел тебя съесть сам. − Ответил Флирк и схватил Алису. Она вскрикнула и отбилась от него.
− Ты дурак! − Выкрикнула она.
− Ладно. Я тогда пойду, Алиса. − Сказал Флирк, разворачиваясь назад.
− Ты куда?! − Воскликнула она и пробежала к нему.
− Я же дурак. − Сказал он. − Зачем тебе дурак?
− Ты не дурак. Но я тебя просила не трогать меня!
− Я же дракон. Мне по уставу положено лапать принцесс. − Сказал Флирк. − Будем сидеть здесь или пойдем куда?
− Куда? − Спросила Алиса.
− Тут за лесом есть дорога. Если поторопимся, до темноты дойдем до нее. − Ответил Флирк.
Они пошли через лес и вышли на дорогу, когда уже стало совсем темно. В небе зажглись звезды и Флирк взглянул наверх.
− И почему только так выходит? − Спросил он.
− Как?
− Когда сидишь на планете, хочется в космос, а когда в космосе, хочется на какую нибудь планету.
− По моему, ты сам не знаешь, чего ты хочешь. − Ответила Алиса. − Вот куда мы сейчас идем?
− Это надо у тебя спросить. Ты даже не попрощалась со стирсами, убегая.
− Чего с дикарями прощаться?
− Да-а… Ничего-то ты не поняла. Они люди, Алиса. Настоящие люди. Ничем не хуже тебя. По моему, ты не поняла всего, что я объяснял им. Ты не поняла даже, что я настоящий дракон.
− Ври больше. − Ответила Алиса.
Флирк усмехнулся и замолчал. Они шли по темной дороге и Алиса в какой-то момент остановилась и обернулась.
− Ты где? − Спросила она. Флирк молчал и не показывался. Алиса от этого напугалась. − Флирк! − Закричала она.
В ответ послышалось какое-то рычание и Алиса побежала по дороге.
− Флирк! Флирк! Где ты?! − Закричала она. Флирк поймал ее за руки и Алиса завизжала, пытаясь вырваться.
− Не визжи. − Сказал Флирк.
− Это ты?! Ты меня напугал! − Закричала она. − Там был какой-то зверь!
− Да ладно врать то. − Усмехнулся Флирк. − На этой дороге я самый страшный зверь.
− Нам надо вернуться в деревню.
− Здрасьте. − Усмехнулся Флирк. − Туда полночи идти, как минимум. Да еще через лес.
− А куда нам тогда идти?
− По дороге. Скоро мы будем в дентрийском поселке.
− Точно?
− Точно. Идем.
Они пошли. Алиса все еще злилась на Флирка, но теперь молчала и шла, держась за его руку.
Пни шли около полутора часов. Алиса все молчала и под конец не выдержала.
− Еще долго идти? − Спросила она.
− Долго. − Ответил Флирк. − Часа два.
− Два часа?! − Воскликнула Алиса.
− Ты хочешь остаться здесь? − Спросил Флирк.
− Я не хочу. Зачем мы пошли ночью?
− Это тебя надо спросить, зачем ты убежала под самый вечер.
Алиса снова замолчала. Дома впереди появились лишь с рассветом. Алиса шла почти не помня себя и как только появилась возможность лечь, тут же свалилась и заснула.
Флирк лег рядом с ней. Они проснулись далеко за полдень. Алиса вскочила, увидев рядом Флирка и хотела его скинуть с кровати. Но ее взгляд попал на зверя, сидевшего посреди комнаты и она схватила Флирка за руку, тормоша его.
− Что, уже утро? − Спросил он, подымаясь.
− Здесь какой-то зверь. − Сказала Алиса.
Флирк обернулся.
− О, господи. Это хозяин дома, Алиса.
− Хо-хо-хозяин? − Проговорила Алиса с испугом.
Я дом вошла какая-то дентрийка.
− Иди во двор, Маус. − Сказала она и зверь ушел из комнаты. − Как спалось? − Спросила она, подходя.
− Спасибо, хорошо. − Ответил Флирк. − Отсюда далеко до города?
− Далеко. Пешком два дня идти. А на лошадях один.
− А машин здесь нет? − Спросил Флирк.
− Господи, какие машины в наше время? − Ответила женщина. − Вы откуда пришли то?
− Мы с неба упали. − Ответил Флирк. − Лошадей то у вас можно купить?
− Можно. Только Дахор то жаден слишком. В тридорога потребует.
− Разберемся. − Ответил Флирк и соскочил на пол. Он накинул на себя свою рубашку и взглянув на Алису пошел на выход.
Он отправился искать того самого Дахора. Это был купец, который владел магазином в поселке. У него была целая конюшня и Флирк нашел хозяина около лошадей.
− А, это ты. − Проговорил Дахор. − Я не продаю лошадей.
− Я о них и не думал. − Ответил Флирк. − Говорят, ты самый богатый в этом городе.
− Да. Я здесь самый богатый. А тебе чего?
− Да вот, мне за ночлег никак не расплатиться.
− Я не даю в долг. Проваливай!
− Ты не понял. У хозяйки нет сдачи с моей бумажки. − Ответил Флирк. − Пришел разменять.
− Нет сдачи? − Усмехнулся Дахор. − Что за глупости…
Флирк подошел к нему, вытащил свой кошелек и вынул оттуда одну бумажку. Дентриец видел, что у Флирка еще была целая куча таких же в кошельке и его настроение тут же изменилось.
− Ах, разменять. Ну, это я мигом. − Сказал он.
− Мне надо по десяткам. − Сказал Флирк.
Дахор прошел из конюшни и пригласил Флирка в дом.
− А ну ка, бабка, подавай на стол. − Сказал Дахор. Он подал Флирку стул и сам сел рядом. − Как это ты оказался в таком месте? − Спросил Дахор.
− Да, ерунда. − Ответил Флирк. − Летал я к своему соседу. Ну, мы малость повздорили, он мне крылья и подпилил, а я не заметил, вот и упал тут в лесу неподалеку.
− Да-а… уж… − Проговорил Дахор, плохо понимая смысл слов Флирка.
− Ты к золоту как относишься? − Спросил Флирк.
− Я? Нормально. − Ответил человек.
− Нормально? Это как? Уважаешь или плюешь на него?
− Уважаю.
− Ну, тогда, отлично. У меня его куры не клюют. − Флирк вытащил из кармана горсть камней и выложил на стол черед человеком. Тот раскрыл глаза.
− А ты его где взял? − Спросил он.
− Обижаешь. − Проговорил Флирк. − Какой же я дракон без золота? − Флирк похлопал человека по плечу. − Нам драконам без золота никак. Слушай, у тебя крыльев запасных нет? Отдам за них золотом. Сколько скажешь.
− У м-меня нет. − Произнес человек.
− Может, у кого есть у знакомых твоих? Не знаешь? Слетал бы за крыльями.
− Нет, я не знаю. − Произнес человек. − У меня нет крыльев.
− Так я и знал. Стал бы ты без крыльев сидеть в такой дыре. Ладно. Как же мне до города побыстрее добраться. Слушай, а лошадей крылатых у тебя нет?
− У меня только обычные. − Сказал человек.
− Господи. Вот невезуха. − Произнес Флирк. − Придется на обычных ехать. Ладно. Сколько за них? Этого хватит? − Флирк придвинул к человеку кучку золота. Человек несколько опешил. − Ладно тебе жмотничать. − Флирк высыпал перед ним еще несколько слитков. − Вот. Это все что у меня с собой. Ты на это золото десять лошадей купишь. − Отдаешь?
− Отдаю. − Ответил человек.
Флирк взял двух лошадей и проехал к дому, где оставалась Алиса. Он расплатился с хозяйкой за ночлег, взял у нее немного еды в дорогу и через несколько минут двое всадников выехали из поселка.
− Ну вот и все. − Сказал Флирк. − Приедем в город, найму тебе какого нибудь проводника и поедешь ты домой.
− Как домой?
− Не поняла как? − Спросил Флирк. − Эта планета называется Стирус. А я самый что ни есть настоящий дракон. Я подстроил все это похищение. Потом прикинулся, что спасаю тебя. А ты обыкновенная дура. Я думал, взять тебя в жены. А… − Флирк махнул рукой. − Пусть тебя какой нибудь принц-идиот берет, а я найду себе девку поумнее. Да покрасивше.
Алиса не знала что и отвечать. Лошади неслись по дороге.
− Принцесса Алиса, жена дракона Флирка. − Проговорил Флирк.
− Ты спятил? − Произнесла Алиса.
− Я? − Обернулся к ней Флирк. − Глупости. Этому уже не бывать. Я в тебе разочаровался. Имя у тебя красивое, а вот воспитание просто ужасное.
− У тебя его вовсе нет никакого. − Сказала Алиса.
− Речь то не обо мне. Я дракон. Мне вообще положено быть людоедом, а я тут нянчусь с тобой.
Разговор вновь прекратился. Двое всадников въехали в город уже под вечер. Флирк нашел гостиницу и взял два номера.
− Последний вечер я с тобой. − Сказал он ей, вводя ее в гостиничный номер. − Сиди здесь и не вылазь.
Он оставил ее и ушел вниз.
− Красивая у тебя девчонка. − Сказал хозяин гостиницы.
− Красивая, да дура. − Ответил Флирк. − Принцесса чертова. Слушай, Махартаг отсюда далеко?
− Махартаг? − Удивился дентриец. − Это ж на другом краю земли.
− Туда транспорт ходит какой? Самолет, может быть или еще что?
− Ты с луны упал, что ли? Какие самолеты в наше время?
− Я именно с луны и упал. Понятия не имею что здесь делается. Мне надо девчонку в Махартаг доставить.
− А зачем ей туда?
− Да низачем. Она живет там.
− Не знаю даже что и сказать. Вам надо ехать к морю и садиться на корабль который поплывет на ту сторону.
− А космодрома здесь нет рядом?
− Шутишь, да? Здесь космических кораблей не было лет двести.
− Ну так уж и двести. Я прилетел сюда несколько дней назад. И явно не на корыте.
− Так что, прилетел и приземлился не туда, что ли?
− Не туда. − Ответил Флирк. − Ба-а. Как это я забыл? Слушай, здесь на севере есть горы, а за горами город. Ты его знаешь?
− Это город Ругерхана. Туда нашему брату лучше не соваться. Говорят, он настоящий дракон.
Флирк вынул деньги и положил их перед человеком.
− Расскажешь о нем все что знаешь, эти деньги твои. − Сказал он.
− Да я ничего и не знаю. − Ответил дентриец.
− Ну, ладно. − Ответил Флирк, убирая бумажку.
− Слушай, я знаю одного человека, который может рассказать о Ругерхане.
− Где его найти? − Флирк понял мысль человека и положил перед ним другую бумажку, но достоинством поменьше.
Человек назвал адрес и Флирк отправился туда. Через пятнадцать минут он уже говорил со стариком. Тот едва связывал слова друг с другом, а при упоминании имени Рунгехана вовсе затрясся.
− Он настоящий дьявол. − Проговорил старик.
Флирк ошутил позади кого-то и отскочил, когда человек прыгнул на него. Через мгновение завязалась схватка. Флирк несколько раз сбивал человека с ног, пока тот не остался лежать.
− У тебя не в порядке с головой? − Спросил Флирк.
− Оставь старика в покое! − Произнес дентриец.
− Ты псих, да? − Спросил Флирк, глядя на подымавшегося человека. − Набрасываешься на людей непонятно чего.
− Он меня не трогал, Стив. − Сказал старик.
− Точно?
− Точно.
− Чего ему нужно? − Спросил Стив.
− Мне нужна информация о Рунгехане. − Ответил Флирк.
− Зачем? − Спросил Стив.
− Хочу послать ему любовное послание, придурок. − Ответил Флирк. − Скажи спасибо, что у тебя еще кости целы.
− Не говори ему ничего. − Сказал Стив старику.
− Почему? О Рунгехане все должны знать. Он не человек. Он только выглядит человеком.
− Ты хочешь, что бы он пришел сюда и убил тебя? − Спросил Стив старика.
− Я уже прожил свою жизнь, Стив. Мне все равно умирать.
− Он явится и убьет других людей. Ты не понимаешь?!
− Он уже сказал все что мне было нужно, Стив. − Сказал Флирк. − Спасибо. − Добавил он старику.
− Ты хочешь идти туда? − Спросил старик.
− Нет. Во всяком случае, не сейчас. − Ответил Флирк. − Мне сначала надо в Махартаг.
− Это на другой стороне планеты. Туда надо плыть на корабле.
− Я это знаю. − Ответил Флирк. − Прощайте.
Он ушел. Город жил какой-то своей жизнью. Флирк вернулся в гостиницу и получил записку от Алисы, в которой она говорила, что уходит сама и что бы Флирк ее не искал.
− Глупая девчонка. − Сказал Флирк.
− Что? − Переспросил хозяин гостиницы.
− Она ничего не говорила, когда уходила?
− Нет. Только записку передала и ушла. Что-то не так?
− Все так. Она написала, что ушла и что бы я ее не искал.
− Она же еще маленькая.
− Маленькая да удаленькая. Пусть побегает. Я ей не брат, не муж и не нянька.
− А с номером что делать?
− А что? Я за него заплатил, так что ничего не делать. Вернется, значит, вернется. Нет, завтра освободится. Ладно. Пойду спать.
Флирк ушел наверх и лег в своем номере. Он чувствовал, что Алиса наверняка влипнет куда нибудь, но это было ей только на пользу. Она не вернулась на ночь. Флирк сдал оба номера, ушел в город и отправился в ближайший бар.
Он занял свободный столик, заказал пива и сидел, рассматривая людей. В бар вошло еще несколько человек. Они оглядели всех и остановив свой взгляд на Флирке пошли к нему.
− Встать. − Приказал дентриец.
− У вас какая-то проблема? − Спросил Флирк.
− Я приказал тебе встать! − Выкрикнул дентриец.
− А если я тебе прикажу в окно прыгнуть, ты прыгнешь? − Спросил Флирк.
Человек дал какой-то знак своим помощникам и те подхватили Флирка. Он схватился за кружку и ее у него отняли. Флирка поставили на ноги перед человеком, отпустили на мгновение и он грохнулся на пол.
− Что за глупые шутки? − Спросил Флирк. − Почему у вас планета боком встала?
− Да он пьян. − Сказал кто-то.
Флирка подхватили под руки и потащили из бара.
− Эй, а вы не заплатили! − Выкрикнул Флирк.
Его выволокли из бара, втащили в какую-то телегу и повезли через город. Флирка выбросили из телеги под ноги какому-то человеку.
− Это что за падаль? − Спросил тот.
Флирка перевернули на спину.
− Привет. − Проговорил Флирк, взглянув на человека. − А где твои крылья?
− Он пьян. − Сказал кто-то.
− Он прикидывается пьяным. Подымите его! − Приказал человек.
Флирка подняли на ноги.
− Отвечай! Ты похитил принцессу Алису?!
− Я. − Ответил Флирк. − Вам ее ни в жисть не найти. Она… − Флирк махнул руками и свалился. − Она исп… испарилась… − Произнес он. − Все. Нету ее.
− Отвечай, кто с тобой был?!
− Со мной? − Переспросил Флирк. − А кто со мной был? − Он обернулся вокруг. − Алиса была со мной. − Произнес он и встал на четвереньки. − Что за чертовщина. Почему у вас землетрясение не по расписанию?!
− Не прикидывайся! − Приказал дентриец. Он выхватил плетку и ударил Флирка. − Это тебя враз отрезвит! − Дентриец бил Флирка, а он пытался убежать, бегая на четвереньках.
− Черт подери, что за дьявол?! − Закричал Флирк и перевернулся на спину. Новый удар плетки пришелся по его груди и Флирк поймал рукой конец плетки. Человек попытался ее выдернуть. − Это ты?! − Воскликнул Флирк. − Да я тебя сейчас… − Флирк попытался встать и его понесло в сторону. Но конец плетки он не выпустил. Человек выпустил плетку из рук, а Флирк споткнулся о небольшой паребрик и рухнул в траву. − По моему, ты перепил, дружище. − Проговорил он стоя на карачках.
− Принесите воды. − Приказал дентриец. Через минуту Флирка окатили ведром холодной воды и он распластался на земле. Его подняли и подвели к дентрийцу. − Ну, ты перестал придуриваться?! − Выкрикнул человек.
− Ты кто такой? − Спросил Флирк. − И как ты смеешь орать на меня, бестыжая дентрийская морда?! − Флирк сделал шаг к человеку и налетел на него, отчего тот грохнулся на землю. Флирка поймали. Дентриец поднялся и со всей своей силой ударил Флирка кулаком в живот.
Флирк мгновенно выплеснул на человека все из своего желудка и тот оказался в блевотине.
− В подвал этого мерзавца! − Приказал человек.
Флирка отправили в подвал местного замка. Его бросили там и закрыли. Он остался лежать на полу и закрыв глаза заснул. Он проснулся через час, поднялся и огляделся. В углу камеры копошились крысы. Флирк подошел к ним, сел рядом и поймал одну. Другие проскочили в дырку.
− Ты мой обед. − Сказал Флирк крысе. Та дернулась и глядела на Флирка нюхая воздух.
Флирк схватил ее зубами и съел. Короткий крысиный писк заставил остальных животных удрать подальше от выхода норы, а Флирк встал и оглядел себя. Мгновенное мысленное усилие изменило его внешний вид. Одежда стала чистой и Флирк прошел к решетке. Он легко открыл замок и прошел к выходу из подвала.
Флирк поднялся по лестнице и вышел в холл.
− Эй! Стой! − Послышался голос позади. Флирк обернулся. Стражник налетел на его кулак и рухнул гремя оружием.
− Какой ты неуклюжий. − Произнес Флирк. Он пошел дальше и поднялся на второй этаж.
− Стой! − выкрикнул еще какой-то стражник. Флирк обернулся и встал.
− Ты кто такой? − Спросил стражник, подходя к нему и вынимая оружие.
− Я Флирк. − Сказал Флирк. − Где хозяин замка?
Рядом появилось еще несколько стражников, а затем Флирка схватили и провели в зал, где находился тот самый дентриец.
− Привет. − Сказал Флирк. − Мы вроде виделись где-то.
− Назови свое имя. − Сказал дентриец.
− Меня зовут Флирк. А ты кто?
− Где Алиса? − Спросил дентриец не отвечая на вопрос Флирка.
− Отучись хамить, а потом спрашивай. − Ответил Флирк.
− Отвечай, или ты сдохнешь! − Выкрикнул человек.
− Я сдохну? − Усмехнулся Флирк. − Да у тебя кишка тонка, дентрийкая морда.
Кто-то попытался ударить его. Флирк развернулся и вступил в схватку. Через полминуты шестеро охранников лежали вокруг него.
− Глупые дентрийцы решили подраться с драконом? − Спросил Флирк, взглянув на хозяина замка. Тот уже отступал назад.
Флирк догнал его и сбил с ног одним ударом.
− Не трогай меня! − Закричал человек.
− Да неужели? − Спросил Флирк. − Ты тут меня оскорблял, я уже сбился со счета сколько раз, а я тебя не трогай, да?! − Флирк пнул человека. − Встать, когда с тобой говорит дракон! − Зарычал он и дентриец поднялся. Он уже был в страхе. − А теперь отвечай, кто тебя навел на меня?!
− А..э… С-старик с угла…
− Ты еще смеешь врать?! − Зарычал Флирк и схватил дентрийца за одежду. Рука Флирка превратилась в лапу с когтями и человек взвыл. − Говори, кто?!
− Мой агент выследил вас в гостинице… − Проговорил человек.
− Запомни, дентрийская морда. Еще раз встречу тебя, станешь моим обедом! − Флирк оставил человека и пошел на выход.
− С дороги, обезьяны! − Зарычал он на стражников и те разбежались.
Флирка больше не задерживали.
Он пообедал в какой-то забегаловке и выйдя пошел через город. Позади послышался какой-то свист и Флирк обернулся и увидел Стива.
− Твою девчонку увезли в замок Рунгехана. − Сказал он.
− Кто тебе сказал?
− Никто. Слухи такие. − Ответил Стив у скрылся в переулке. Флирк догнал его там через несколько мгновений.
− Откуда ты это узнал?! − Резко заговорил он, хватая человека.
− В баре слышал. Какие-то два типа говорили о девчонке. Не знаю я их. Отстань! Я тебе помочь хотел, а ты цапаешься!
− Извини. − Ответил Флирк. − В какой стороне дорога на замок?
− В той. − Ответил человек, показывая направление.
Флирк отправился туда.
− Ты же без оружия! − Воскликнул Стив.
− Мое оружие всегда при мне. − Ответил Флирк. Он помчался по улице и скрывшись вылетел из города. Через несколько секунд он уже мчался вдоль дороги, уходившей в горы.
Флирк нашел конвой из нескольких десятков всадников. Они окружали карету, в которой была Алиса и еще какой-то человек. Алиса была связана и сидела молча, глядя в окно.
Флирк залетел вперед и лег посреди горной дороги, превращаясь в крылатого льва. Всадники выехали из-за угла и остановились, увидев огромного зверя. Флирк обернулся к ним и оскалился, показывая клыки. Он поднялся и пошел на всадников. Те помчались назад. Лошади заржали, кучер кое как развернул телегу, но уже было поздно. Флирк оказался рядом и одним ударом лапы перевернул телегу.
Упряжка сорвалась. Кучер убежал от кареты, а Флирк разломал ее. Алиса визжала от ужаса, а человек, находившийся рядом с ней попытался удрать. Флирк поймал его схватил зубами и проглотил.
Алиса потеряла сознание от ужаса. Флирк взял ее осторожно, взлетел на глазах у всех стражников и полетел назад. Он нашел в скалах пещеру, залетел туда, уложил Алису на землю, а затем стал дентрийцем, лег рядом с ней и заснул.

− Флирк? − Произнесла Алиса, придя в себя. Он проснулся и обернулся к нет. − Как ты здесь оказался? А я? − Она обернулась. − Меня поймал дракон.
− Он сделал тебе что нибудь плохое? − Спросил Флирк.
− Он меня… − Произнесла она. − Я не знаю. Кто он?
− Он людоед. − Ответил Флирк.
− Ты меня спасешь от него? − Спросила Алиса.
− Нет. − Ответил Флирк.
− Как нет?! − Воскликнула она. − Я же… Ты хочешь, что бы я тебя полюбила?
− Нет, Алиса. Я ничего не хочу от тебя. Ты вернешься домой. А сейчас пора спать.
− А если дракон нас найдет? − спросила Алиса.
− Забудь о нем. − Ответил Флирк. Он отвернулся к стене и заснул. Алиса еще пыталась что-то говорить, а затем легла под боком Флирка и заснула.
Он поднялся с рассветом и выглянул из пещеры. Она была на довольно большой высоте и Флирк присел около выхода. Рядом появилась Алиса.
− Боже. Мы отсюда не спустимся. − Сказала Алиса.
− Как поднялись, так и спустимся. − Ответил Флирк. Он поднялся схватил Алису рукой и перелетел на другую сторону планеты. Они свалились в воду, как когда-то и Алиса закричала от страха.
− Не кричи. − Сказал Флирк, вытаскивая ее из воды.
− Что произошло? Куда делось солнце?
− Мы перелетели на ночную сторону планеты. − Ответил Флирк. − Мы рядом с Махартагом.
− Рядом? − Переспросила Алиса.
− Да. Подождем до утра и пойдем туда.
Флирк разжег огонь и Алиса села рядом с ним.
− Прости меня. − Сказала она.
− За что?
− За то что я сбежала.
− Ты меня смешишь. − Сказал Флирк. Он лег в траве и больше не говорил ни о чем.
Наступил рассвет. Перед Флирком и Алисой было поле и они пошли через нее. Вдали виднелся лес и два человека вышли к нему.
− Это же… − Проговорила Алиса. − За этим лесом мой город! − воскликнула она.
Они прошли через лес и Алиса чуть ли не бежала вперед. Они вошли в город. Алиса показывала все Флирку и рассказывала о том как бегала в детстве по городу.
Они подошли ко дворцу и вошли в ворота, у которых не было охраны.
− Что-то не так? − Спросил Флирк.
− Здесь нет охраны. − Ответила Алиса.
− Ты знаешь что такое относительность времени, Алиса? − Спросил Флирк.
− Что? Ты думаешь, мы здесь в другом времени?
− Вполне возможно. − Ответил Флирк.
Они вошли в замок. Алиса шла вперед и через минуту впереди появился какой-то человек.
− Вы кто? − Спросил он.
− Я принцесса Алиса. − Сказала Алиса.
− Принцессе Алисе сейчас больше сорока лет, девочка. − Ответил человек.
− Она другая принцесса Алиса. − Сказал Флирк. − Король кого нибудь принимает?
− Он никого не принимает. Он болен.
− Тогда, будет лучше, если вы проводите нас к нему. − Ответил Флирк.
− Если вы сейчас же не уйдете, я вызову охрану. − Сказал человек.
− Вызывай. − Ответил Флирк. − Мы пришли сюда с другой стороны земли не для того что бы уйти по прихоти неизвестно кого.
− Я Первый Министр Его Величества. И я не позволю всяким проходимцам травмировать моего Короля!
− Господи, почему все дентрийцы идиоты? − Произнес Флирк, взглянув в сторону.
− Охрана! − Позвал Министр.
Через полминуты рядом оказалось несколько вооруженных людей.
− Выпроводите их отсюда!
− Я принцесса Алиса! − Воскликнула Алиса.
− Не надо кричать, Алиса. − Сказал Флирк, беря ее за руку. − Министр тебя не знает и знать не хочет. Он же сам хочет быть Королем. Всем стоять! − Приказал Флирк охранникам.
− Взять их! − Приказал министр.
Флирк отбил атаку нападавших, а когда они налетели вновь, сделал так, что они попадали на пол и не сумели встать.
− Народ не понимает, что дела, касающиеся семьи Короля, должен решать сам Король, а не его министр. − Сказал Флирк. − Не понимает, придется учить. − Он обернулся к Министру. Рядом появилось еще несколько охранников, прибежавших на шум драки. − Ты желаешь себе проблем, министр? − Спросил он.
− Взять его! − Приказал министр охранникам.
Флирк раскидал еще десятерых человек и они схватились за оружие.
− Так вы, значит, с оружием на меня? − Произнес Флирк и достал свой прибор. Он направил его на министра, а затем перевел на стену и нажал на кнопку.
Удар взрыва оглушил людей вокруг. Взрывная волна сбила нескольких человек с ног, а в стене образовалась дыра.
Флирк поймал Алису за руку и прижал к себе.
− Кто желает стать бефштексом? − Спросил он, взглянув на людей.
− Ты… − Проговорил министр, отступая от Флирка.
− Я же говорил. Мне нужно всего лишь встретиться с Королем. − Сказал Флирк.
− Что здесь происходит? − Послышался чей-то голос. В зале появился человек лет сорока и прошел к министру. − Что происходит? − Спросил он.
− Ты кто? − Спросил Флирк.
− Я Король. − Ответил человек.
− Феликс? − Спросила Алиса. Король взглянул на нее и несколько мгновений молчал.
− Ты… Ты похожа на Алису. − Сказал Король, проходя вперед.
− Они бандиты! − Воскликнул министр.
− Это ты бандит. − Ответил ему Флирк. − Да еще и врун в придачу.
Алиса прошла к Королю.
− Я Алиса. − сказал он. − Я… − Она упала не выдержав.
− Что это значит? − Спросил Король, взглянув на Флирка.
− Ты не узнаешь свою сестру? − Спросил Флирк.
− Но ей должно быть сорок два года.
− Время относительно. − Ответил Флирк.
− Что?! Да как ты смеешь говорить подобную ересь! − Воскликнул Король.
Флирк взглянул на Алису. Она пришла в себя и поднялась, глядя на него. В этот момент Флирк переменился, превращаясь в крылатого льва.
− А-а… − Воскликнула Алиса и отпрыгнула назад.
− Сколько раз говорил тебе, что я дракон? − Прорычал Флирк, глядя на нее.
− Убирайтесь вон отсюда, дьяволы! − Выкрикнул Король.
− Я вернул тебе твою сестру. − Прорычал Флирк. − И, видит бог, я сделал это не для зла. Прощай, Алиса.
Флирк просто исчез. Он все еще оставался в зале, решив посмотреть на действия людей.
− Она ведьма. − Сказал министр.
− Я не ведьма! Я принцесса Алиса! − Воскликнула Алиса.
− Ты ведьма! Ты только прикидываешься Алисой и стала на нее похожей для того что бы обмануть нас!
− Ты не имеешь права обвинять меня не имея доказательств! − Воскликнула Алиса. − Или здесь не действует закон о презумпции невиновности?!
− Ты знаешь этот закон? − Удивился Король.
− Знаю. − Ответила Алиса. − Я много всего знаю. Я знаю весь замок. И я помню тебя, когда ты был еще младше меня.
− Помнишь? − Спросил Король. − Тогда, ответь, что спрятано за шестым шкафом?
− Три маленьких деревянных лошади, которых ты купил на базаре. − Ответила Алиса.
− Так это ты? − Произнес Король. Он подошел к Алисе и обнял ее. − Боже, как это возможно?
− Я не знаю. Меня увезли в другой мир, а потом Флирк вернул меня сюда. Он… Он не злой. Правда.



Флирк бродил по дорогам, лесам, степям. Вокруг была жизнь новой для него планеты и он наслаждался тем, что видел. Люди принимали его вовсе не так как в других местах. Казалось, они были совсем другими. Они не кидались на незнакомцев, а, наоборот, приглашали его к себе в гости, рассказывали о своей жизни и о многом другом. Флирк в ответ рассказывал о своих путешествиях, о других мирах, о звездах и планетах. Кто-то принимал это скептически, кто-то, даже пугался. Но, что бы не рассказывал Флирк, это никогда не приводило к насилию или тому что бы его прогоняли.
В один из дней Флирка поднял крик на улице какой-то деревни. Люди взволнованно обсуждали происшествие в столице. Они говорили о появившемся там драконе и Флирк не придал бы этому событию значения, если бы не слова о том, что дракон убил Короля и унес принцессу Алису, недавно вернувшуюся из небытия.
Ругерхан. Флирк понял, что это мог быть только этот дракон. Молния ушла в Махартаг. Замок короля был разрушен, город пылал в пожарах. Оставшиеся в живых люди выли от горя…
"Выходи, Ругерхан!" − Мысленно произнес Флирк. − "Выходи! Или ты трус?!"
"Кто это говорит?" − Возник ответ.
"Флирк Крылев? Ты напал на Махартаг и ты ответишь за это!"
Воздух разорвал удар и в небе появилась черная тень. Люди вокруг взвыли и начали разбегаться.
"Где ты, мерзкий ублюдок?!" − Мысленно вызвал Флирка дракон.
"Здесь." − Ответил Флирк и подбросил вверх свой прибор. Огненная молния взлетела в небо. Флирк смотрел за ней снизу. Дракон рванулся к взлетавшей приманке и превратился в молнию.
Через мгновение включился стабилизатор поля. Появился дракон, а рядом с ним возник мощный взрыв. Дракон рухнул вниз. Флирк промчался к месту падения зверя и вышел перед ним. Дракон уже стоял, оглядывая себя.
− Здорово, птенец-переросток. − Произнес Флирк. Дракон обернулся, зарычал и пошел на Флирка.
− Это ты сделал, червяк?! − Зарычал он, хватая Флирка своей лапой.
− Я. − Ответил Флирк. − Отпусти меня, немедленно!
− Ты глупый червяк! И теперь ты станешь моим обедом!
Зверь схватил Флирка клыками, разорвал на части и проглотил его. Он и не предполагал, какую гадость съел. Через мгновение Зверь взвыл и начал метаться из стороны в сторону, когда в его желудке начал вырастать монстр. Флирк пожирал дракона изнутри, а затем вырвался из его чрева, проделав дыру в брюхе.
− Ты спутал, птенчик. − прорычал Флирк, появляясь в виде крылатого льва. − Ты мой обед, а не я твой!
Дракон взвыл, когда клыки крыльва оказались на его горле. Флирк разодрал тело дракона на части и начал их есть.
− Глупый Рунгехан думал, что может справиться с драконом Флирком! − Зарычал Флирк, когда вокруг не осталось ни одной части дракона и взвыл. Стабилизация отключилась и Флирк обратился в молнию. Рядом возникла вспышка. Это было Кольцо Рунгехана. Флирк захватил его в себя и взлетел над городом. Молния ушла на другую сторону планеты и влетела в замок Рунгехана.
Флирк возник в нем в виде человека, посреди пустого зала. Он выглядел как оборванец, сделав это специально. Он прошел через зал, вышел в коридор и пошел бродить по замку.
Стояла ночь. В замке не было никого видно и Флирк забрел в тронный зал. В нем так же было пустынно.
"Есть тут кто?" − Спросил мысленно Флирк. Ему никто не отвечал. Флирк прошел дальше, зашел в пустые гостиные комнаты и выбрав себе одну из них забрался в постель, не снимая с себя ничего.
Его разбудил чей-то разговор утром и Флирк поднялся. Говорили за дверями.
− Повелитель еще не вернулся. − Сказал кто-то.
− Когда он будет? Это срочное дело? − Сказал другой голос.
− Я не знаю. − Ответил первый.
Флирк прошел к дверям, распахнул их и вышел в коридор, уходя в сторону от стоявших людей.
− Эй! − Послышался голос одного человека. Флирк обернулся.
− Это вы меня? − Спросил он.
− Тебя. − Ответил человек. − Ты кто такой?!
− Я? − Переспросил Флирк. − Я Флирк.
− Что за дьявол? − Проговорил второй. − А ну иди сюда!
Флирк прошел к двум людям. Один из них был знаком Флирку. Это был капитан того самого крейсера, на котором Флирк попал на Стирус.
− Ты как здесь оказался?! − Выкрикнул капитан.
− Чего? − Спросил Флирк. − Я… Я это… Я прилетел. − Флирк сделал вид что его руки крылья и помахал ими.
− Кто он? − Спросил первый.
− Это тот ненормальный, что влез в ангар челнока… Так, значит, Далеф обманул меня!
− Я знаю, что ты преступник. − Сказал Флирк. − Ты похитил принцессу Алису. А Далеф ее спасал. Он тайный агент, понял?
− Дьявол. − Проговорил капитан. − Охрана! − Рядом появилось несколько человек. − Найдите Далефа и сюда его! Немедленно!
− Далеф не дурак. Он от вас сбежит. − Сказал Флирк.
− Не сбежит. − Ответил капитан. − Потому что ты дурак. Ты его предал, а он этого не знает.
− Я… − Проговорил Флирк, хлопая глазами. − Нет. Я ничего не говорил. Я все выдумал.
− Поздно, кретин. − Усмехнулся капитан.
Далефа притащили через минуту. Он не понимал в чем дело. Охранники бросили его на пол перед капитаном.
− Ты попался, Далеф. − Сказал капитан.
− Что происходит? Я ни в чем не виноват. − Произнес Далеф, а капитан взглянул на Флирка и Далеф обернулся к нему. − Флирк? − Проговорил он.
− Извини, я случайно проговорился, что ты тайный агент. − Сказал Флирк.
− Что за глупости?!
− Но ты же сам говорил! − Воскликнул Флирк.
− Я тебе приказал убить его, а ты что сделал?! − Произнес капитан.
− Ты приказал убить меня?! − Воскликнул Флирк. − Да ты мерзкий бандит! − Флирк пошел на капитана. Охранники бросились к него, но удары Флирка раскидали их. Капитан выхватил оружие, но Флирку это было нипочем. Он схватил человека и тряхнул его так, что тот выронил все из рук, раскрыл рот и грохнулся на пол, когда Флирк отпустил его.
Охранники вновь разлетелись от Флирка в стороны, а он набросился на капитана вновь.
− Ты хотел меня убить! − Воскликнул Флирк.
− Это не я! Это Далеф!
− Далеф спас меня, а ты хотел меня убить! − Выкрикнул Флирк и снова тряхнул человека. Тот ударился головой об пол и замолчал навсегда.
Позади Флирка послышался грохот выстрела. Пуля ударила в пол рядом с Флирком и он поднялся. Оружие было в руках охранников. Они продолжали стрелять, но теперь Флирк увертывался, а затем прыгнул на них и уложил всех на пол. Рядом оставался только Далеф.
− Здорово я их? − Спросил Флирк, взглянув на Далефа.
− Надо уходить. − Сказал Далеф.
− Зачем? − Удивился Флирк. − Я еще не нашел принцессу Алису.
− Ты с ума сошел?! Алиса дочь дракона, а не принцесса!
− Правда? − Удивился Флирк. − Тогда… Нет. Ты все врешь. Если бы она была дочерью дракона, она сама перебила бы всех вас на корабле.
− Я действительно дочь дракона. − Послышался голос Алисы. Флирк обернулся и увидел ее. Она прошла через зал и оглядела охранников. Те начинали подыматься, приходя в себя. − Рунгехан мне все рассказал. − сказала Алиса. − Он мой отец. Поэтому он меня не убил, Флирк.
− Значит, теперь ты меня убьешь? − Спросил Флирк.
− Нет. С чего ты взял?
− Ты же дракон. А драконам полагается есть людей на обед.
− Что за глупости ты говоришь, Флирк?
Рядом поднялся человек, командовавший перед этим охранниками.
− Они шпионы, Ваше Высочество. − Сказал он Алисе.
− Они мои друзья, Фильтаг. − Ответила Алиса.
− Правда?! − Воскликну Флирк.
− Правда. − Ответила Алиса. Флирк прыгнул к ней и обнял. − Ты что, спятил?! − Воскликнула она, отталкивая его.
− Я… Извини, я забыл… − Проговорил Флирк и его веселость улетучилась.
− Господи, ты что, опять поглупел? − Спросила Алиса.
− Чего? − Захлопал глазами Флирк и взглянул на Далефа. − Я стал совсем глупым, да?
− Флирк, перестань прикидываться. − Сказала Алиса. − Я прекрасно знаю кто ты и никто тебя здесь не тронет.
− Да? − Проговорил он, повеселев. − А они хотели меня убить.
Алиса взглянула на него и Флирк улыбнулся, как дурак.
− А ты как сюда попал? − Спросила она.
− Я? − Переспросил Флирк. − Я пришел сам. Мне садовник сказал.
− Какой сдовник?


− Меня Далеф послал к садовнику в другой город. А садовник сказал, что бы я шел назад и пришел в замок. Вот я и пришел.
− Значит, ты не ходил со мной все эти дни?
− Я? − Удивился Флирк, хлопая глазами. − Как это?
− Черт возьми, да ты, похоже, вовсе не тот.
− Как не тот? Я тот. − Произнес Флирк. − Я тебе помог на корабле из клетки выйти, когда тебя там забыли.
− Ты знаешь что такое презумпция невиновности? − Спросила Алиса.
− Чего? − Переспросил Флирк снова.
− Этого болвана надо скормить тиграм. − Сказал капитан. Он уже подымался. Алиса взглянула на него каким-то злым взглядом.
− Это тебя надо скормить тиграм. − Произнесла она. − Фильтаг, отправь его туда.
− Я не могу этого сделать без приказа Рунгехана. − Ответил Фильтаг.
− Тогда, отправь его за решетку! Пусть узнает каково там сидеть! Ты обязан выполнять мои приказы, Фильтаг.
− Да, Ваше Высочество. А что делать с ними?
− Ничего. − Ответила Алиса и взглянула на Флирка и Далефа. − Выпроводи их за ворота и пусть идут куда хотят.
Флирка и Далефа проводили за ворота и оставили. Флирк развернулся и пошел назад.
− Ты куда? − Спросил его Фильтаг.
− Принцесса сказала, что бы я шел куда хотел. Я хочу назад.
− Флирк, не делай этого. − Сказал Далеф.
− Я хочу! − Произнес Флирк.
− Ладно. Идем. − Произнес Фильтаг.
− Флирк! − Выкрикнул Далеф.
Ворота закрыли и Далеф остался за ними. А Фильтаг повел Флирка через парк и ввел в замок.
− Я провожу тебя в одно место, где тебе будет очень хорошо. − Сказал Фильтаг.
− Я согласен. − Ответил Флирк.
Фильтаг привел его к арене и открыл дверь.
− Заходи туда, Флирк. Сейчас, как раз, начнется обед.
− О… Я хочу есть. − Ответил Флирк и вошел на арену.
Он остался там один. Фильтаг появился через минуту наверху, а затем приказал кому-то выпустить тигров.
Звери вышли рыча и скалясь на Флирка.
− О, котята… − Произнес Флирк и прошел к тиграм.
Фильтаг аж встал со своего места, когда Флирк подошел к тиграм, сел рядом и начал их гладить. Звери даже не попытались на него нападать и совсем перестали рычать. Флирк играл со зверями, а затем обернулся к Фильтагу.
− Эй, а когда обед? − Спросил он.
− Вот эти котята и есть твой обед. − Произнес человек, усмехнувшись.
− Мне не нравится как ты обращаешься с моими братьями! − Проговорил Флирк. Он поднялся, прошел к трибуне и взглянул на человека снизу. Фильтаг усмехался, а Флирк прыгнул вверх в тот момент, когда человек отвернулся куда-то. Обернувшись назад Фильтаг увидел, летящего на него Флирка. Он отпрянул назад, но было уже поздно.
Флирк схватил человека и полетел назад на арену вместе с ним. Тигры зарычали, а Фильтаг задергался и взвыл, когда Флирк переменился, превращаясь в тигра.
− Ты наш обед. − Зарычал Флирк.
− Не-ет! − Взвыл человек, но было уже поздно.
Флирк перегрыз горло Фильтагу и рванул когтями тело человека. Рядом появились другие тигры и начали рвать свою жертву на части. Они растащили Фильтага по разным углам и начали есть. Съел свою часть и Флирк.
Он вновь стал человеком и вскочил на трибуну и прошел к выходу. Охранник, стоявший снаружи раскрыл рот от удивления.
− Хочешь успеть на обед? − Спросил его Флирк.
− Да. − Ответил человек, не понимая смысла слов. Флирк схватил его и втащил на арену. − Не-ет! − Закричал тот, но уже было поздно. Охранник свалился перед каким-то тигром и у него не было даже оружия.
Зверь замер, глядя на человека, а затем прыгнул на него.
− Хорошие котята. − Сказал Флирк и пошел на выход.
Он прошелся по замку и вскоре нашел Алису.
− Привет. − Сказал он.
− Флирк? − Удивилась Алиса, обернувшись.
− Тут ходят слухи, что ты дочь дракона. − Сказал Флирк. − Это правда или только слухи?
− Но… − Заикнулась Алиса.
− Зря ты обидела моего брата. − сказал Флирк.
− Твоего брата? Так ты не Флирк?
− Я Флирк. И он Флирк. И вообще, мы с ним одно целое. Только он не всегда показывается.
− Я не понимаю. − Сказала Алиса.
− Ты радуешься, да?
− Да. Рунгехан мой отец.
− Хороший у тебя отец, Алиса. Просто прелесть.
− Ты это о чем?
− Вот об этом.
Флирк выпустил молнию в сторону. Она переменилась, превращаясь в большой экран и на нем появился горящий город, разрушеный замок, плачущие люди.
− Ты не узнаешь Махартаг, Алиса? − Спросил Флирк.
− Этого не может быть! Он же мне обещал! − Взвыла она, вскакивая.
− Не знаю, что он тебе обещал. − Ответил Флирк.
− Флирк! Я не хотела этого! Правда! Клянусь жизнью, не хотела! Когда он сказал, что я его дочь, я просила его не трогать Махартаг и он обещал!.. Боже, неужели он его разрушил?!
− Драконам полагается рушить замки, сжигать города, есть людей. − Произнес Флирк. − Скоро и ты этим займешься.
− Нет! − Воскликнула Алиса. − Никогда! Я… Я уйду отсюда! − Она вскочила и прошла к Флирку. − Флирк, ты должен мне помочь! Я прошу тебя!
− Рунгехан мертв, Алиса.
− Как мертв?
− Мертв. Он был глупым злым драконом. Теперь он мертв.
− Его кто-то убил?
− Не догадываешься, кто?
− Ты?
− Я.
− Значит, ты пришел убить меня? − Спросила Алиса.
− Я выполняю законы, Алиса. − Ответил Флирк. − Закон о презумпции невиновности… Не забыла?
− Не забыла. Я не хочу никого убивать, Флирк. Я же… Я же жила среди людей. Ты же знаешь.
− Знаю. − Ответил он. − Ты дочь дракона, но ты человек. Тебе придется выбирать между добром и злом, Алиса.
− Я давно выбрала. − Ответила она. − Я ненавижу зло.
− Очень многое, что люди называют добром, является злом, Алиса.
− Как? Что это?
− Золото, деньги, власть. − Произнес Флирк. − Дракон, который служит добру, не может властвовать. Он не должен стремиться получать деньги. Исключения составляют появляются только если он живет среди людей, как человек.
− Что же тогда делать?
− Главная ценность, это жизнь и свобода. Дракон, выбирающий добро, обязан защищать добро. Бывает так, что для этого приходится совершать зло. Но это зло совершается ради предотвращения еще большего зла. Запомни это, Алиса.
− Я запомнила.
− Хорошо. − Ответил Флирк. − Мне остается только передать тебе вот это. − В руке Флирка вспыхнул огонь и в нем появилось Кольцо Дракона. − В этом кольце заключена вся сила дракона, Алиса. − Флирк подошел к ней и надел кольцо на ее руку.
− А ты? Ты остался без него?
− Это Кольцо твоего отца. − Ответил Флирк. − А мне подобная вещь не требуется.
− Почему?
− Потому что я крылев. Моя сила во много раз превышает силу обычного дракона.
− Крыльвы следят за тем, что бы драконы выполняли закон? − спросила Алиса.
− В некотором смысле. − Ответил Флирк. − Крыльвы полностью свободны от каких либо обязательств. Мы делаем только то, что считаем нужным. И, если на пути крыльва появляется дракон, который идет по пути зла, этому дракону не жить. На этом мы расстанемся, Алиса. Тебе надо еще многому учиться. Ты сможешь сама узнать все что нужно о силе дракона. Тебе надо только мысленно задать вопрос кольцу. Сделай это сразу. И постарайся как следует выучить все что узнаешь. Прощай.
− Флирк, не уходи! − Воскликнула она. Он стоял рядом с ней и Алиса прыгнув на него, обняла его. − Я люблю тебя.
− Извини, Алиса. Но у меня есть невеста. − Произнес Флирк.
− Значит, все те твои слова были враньем, да?
− Нет. Ты мне нравилась, как девчонка. Но то время уже прошло. Ты найдешь себе достойного мужа, Алиса.
− Но кого? Ты же один дракон.
− Драконы могут выходить замуж за кого угодно, Алиса. Хоть за обыкновенного дикого кота. Прощай.
Флирк исчез. Молния ушла в город и через несколько минут Флирк уже сидел в баре и пил пиво. В дверь вошел человек, прошел к стойке, взял бутылку лимонада и отправился к столикам. Он встал напротив Флирка и захлопал глазами.
− Садись, Далеф, поболтаем. − Сказал ему Флирк.
− Ты же ушел в замок.
Флирк усмехнулся.
− Ты это про того дурачка, который похож на меня как две капли воды? − Спросил Флирк.
− Так ты не Флирк?
− Я Флирк. И он Флирк. Ты уж извини, что так вышло.
− Как?
− Тебя выкинули с работы. − Ответил Флирк.
− Откуда ты знаешь?
Флирк вытащил небольшой прибор и включил его.
− Выпроводи их за ворота и пусть идут куда хотят. − Послышался голос Алисы и Флирк выключил свой "магнитофон".
− Ты следил за мной? − Спросил Далеф.
− Обижаешь. Не такая ты важная птица. Я за Алисой следил. В общем, я свое дело здесь уже сделал. Мне теперь надо лететь на Дентру, а ты, вроде, пилот космического корабля, Далеф.
− Хочешь, что бы я работал на тебя?
− А что? Ты же работал на Рунгехана. Почему тебе не поработать на меня.
− Рунгехан найдет и тебя и меня. И прикончит не раздумывая.
− Да уж прямо так и найдет. − Усмехнулся Флирк. − Рунгехан теперь никого никогда не найдет. Он отправился в ад.
− Ты шутишь, да?
− Нет, Далеф. Я убил его.
− Его невозможно убить.
− Да уж прямо так и невозможно. − Усмехнулся Флирк. − Его уже давно нет, Далеф. Нет! − Флирк поднялся и взглянул на людей. − Рунгехан мертв! − Произнес он так что все услышали. − Рунгехан мертв!
Люди вокруг начали оборачиваться. Кто-то поднялся и ушел, а Флирк сел на место и взглянул на Далефа.
− Ты псих. − Сказал Далеф.
Рядом появились стражники.
− Встать, вы, оба! − Произнес один из них, выхватывая меч.
Флирк направил на человека руку и тот отскочил вскрикнув. Меч упал на пол, а человек схватился за свою руку.
− Проваливайте, пока я вас не съел. − Прорычал Флирк и стражники ушли. Флирк обернулся к Далефу и усмехнулся от того что тот был напуган.
− Блин, космолетчик, хренов. − Проговорил Флирк. − Ты что, такой же дикий, как они, да? Не понимаешь, что все это обыкновенные приборы? − Флирк подошел к Далефу, вложил в его руку небольшой прибор и направил его на стол. − Нажимай. − Сказал он.
Далеф несколько секунд колебался, а затем нажал на кнопку.
В стол вошел тепловой луч и дерево задымилось.
− Тебе надо объяснять что такое тепловой лазер или как? − Спросил Флирк.
− Я никогда не видел таких штук. − Сказал Далеф.
− И не увидишь больше. − Ответил Флирк, забирая свой лазер. − Пойду найду себе помощника поумнее.
Флирк пошел из бара и Далеф выскочил за ним.
− Слушай, я согласен. − Сказал он.
− Хорошо. Где корабль можно найти, знаешь?
− А у тебя его нет? − Удивленно спросил Далеф.
− Стал бы я тебя нанимать, если бы у меня был свой корабль. − Ответил Флирк.
− Но у меня тоже его нет.
− Но ты управлять то им умеешь или ты там был ради смеха за управлением?
− Умею. − Ответил Далеф.
− Вот и прекрасно. Пилот у меня есть. Теперь надо найти корабль.
− По моему, в этом случае, ты не можешь называть себя моим командиром. − Сказал Далеф.
− Это в том случае, если ты заплатишь за полкорабля, когда я его буду выкупать. Заплатишь?
− У тебя есть такие деньги?
− У меня и не такие есть. − Ответил Флирк. − Вы желаете проверить мои банковские счета, господин тайный агент?
− Здесь нет банков.
− Это не суть. Хватит болтать о пустом. Мы идем в космопорт или как?
− Там же все охраняется.
− А ты кто? Думаешь, там все знают, что тебя выкинули из замка? Надо пользоваться, пока еще не узнали.
Далеф согласился и через несколько минут два человека уже скакали из города к космопорту. Далефа пропустили туда и он спокойно провел с собой Флирка.
− Привет, Далеф. Ты же вроде не собирался никуда лететь. − Сказал кто-то.
− А теперь собрался. − Ответил Далеф. − Как там мой рейдер, Рон? Сахин его еще не угробил?
− Смеешься? Сахин летает лучше тебя. − Ответил Рон. − Он наверху сейчас.
− А внизу есть кто?
− Только Лора.
− Значит, считай, что никто. − Сказал Далеф.
− Почему? − Спросил Флирк.
− Она нас и на милю не подпустит к своему кораблю.
− И не подпущу. − Послышался голос позади. Флирк и Далеф обернулись. − Какого черта ты здесь околачиваешься? − Спросила она, глядя на Далефа. − По моему, тебя уже давно уволили.
− С чего ты взяла? − Спросил Далеф.
− Мне Фильтаг звонил пять минут назад.
− Вранье. − Тут же сказал Флирк.
− А ты что за прыщ? − Спросила Лора, взглянув на него.
− Потише ты, со своими глазищами. − Проговорил Флирк, отступая.
− Испугался, да? − Спросила она, усмехаясь.
− Знаю я вас таких. − Ответил Флирк. − Ловите мужиков в подворотнях и насилуете.
− Ты зря это сказал, Флирк. − Произнес Далеф. − Лора уже шла на Флирка. А он присел и сжался в комок, отворачиваясь.
− А ну подымайся! − Проговорила она, и сама подняла Флирка и развернула к себе.
− Ну ты потише! Я ренсиец. − Произнес Флирк, когда Лора была готова врезать ему кулаком в лицо.
− Что? − Проговорила она, останавливаясь. Флирк прекрасно видел, что Лора была ренсийкой.
− Ты же ренсийка и не станешь меня бить? − Спросил Флирк.
− Она ренсийка?! − Воскликнул Рон.
− Ну да. − Ответил Флирк. − Вы что, не знали?
− Идиот… − Произнесла Лора и бросив Флирка помчалась прочь.
− Охрана! − Закричал Рон. − Охрана! Догнать ее! − За Лорой помчались охранники, а Флирк хлопал глазами, глядя на Далефа.
− Вы, что, правда этого не знали? − Спросил он.
− А ты откуда узнал?
− Господи, да я их за версту отличить могу. − Ответил Флирк. − Таких дентриек не бывает.
Лору поймали и привели назад связанной. Она еще пыталась сопротивляться.
− Оптравьте ее в замок. − Сказал Рон. − Черт возьми, как это я сразу не понял?
− Вы еще заплатите за все. − Произнесла Лора, когда ее уводили.
− Эй, погоди! − Воскликнул Флирк.
− В чем дело? − Спросил Рон.
− Нам надо наверх. − Сказал Флирк. − Я думаю, мы можем взять ее корабль.
− Что это за гусь, Далеф? − Спросил Рон.
− Я первый помощник Рунгехана. − Сказал Флирк.
− Ты не похож на Фильтага. − Сказал Рон.
− Фильтаг с сегодняшнего утра сидит в желудках тигров. − Ответил Флирк.
− Это правда. − Сказал Далеф.
− Я не получал никаких сообщений об этом. − Сказал Рон.
− А вот это вы видел? − Спросил Флирк и показал свою руку. На его среднем пальце было кольцо, которое раньше носил Фильтаг. − Хочешь себе проблем, быстро заработаешь.
− Извините. − Проговорил Рон. − Вы можете его взять.
Флирк развернулся и знаком позвал за собой Далефа. Они вышли из здания и отправились через плошадку к одиноко стоявшему на горизонте рейдеру.
− Я не смогу им управлять, Флирк. − Сказал Далеф.
− Ладно. Иди туда и жди там меня. − Сказал Флирк.
− Что ты хочешь сделать?
− Увидишь. − Ответил Флирк. − Иди туда и не высовывайся. Не подпускай к кораблю никого кроме меня. Понял?
− Да.
Далеф ушел, а Флирк вернулся в космопорт.
Через минуту он уже был рядом в машиной, в которыю посадили Лору. Флирк свистнул и четыре человека обернулись к нему.
− Не двигаться. − Сказал Флирк. − Оружие на землю!
− Что это значит? − Спросил Рон. Флирк перевел свой автомат на него.
− Я приказал, оружие на землю! − Произнес Флирк. − Одно лишнее движение и я стреляю. Мне терять нечего!
Дентрийцы выполнили приказ и сложили свое оружие на землю.
− Иди за руль, Рон. − Сказал Флирк. − И все прочь из машины! Ее оставьте там!
Лору оставили в машине. Рон сел за руль и Флирк сел на заднее сиденье, держа Рона на мушке.
− А теперь вперед, Рон. Объезжай здание и двигай к кораблю.
− Что все это значит? − Спросил Рон.
− Будешь задавать лишние вопросы, испортишь себе здоровье. Вперед!
Рон повел машину и через две минуты она встала около корабля. Флирк уже перерезал веревки, связывавшие Лору и выскочил из машины.
− В корабль. − Сказал он ей и пробежал туда за ней.
Рон развернул машину и хотел протаранить рейдер. Флирк открыл по нему огонь из автомата, машина вильнула в сторону и взорвалась, встав на бок.
Флирк вскочил за Лорой и закрыл дверь.
− Чем быстрее мы взлетим, тем лучше, Лора. − Сказал он.
Она не говорила ни слова. Далеф лишь шарахнулся с дороги, когда увидел ее, а Флирк проскочил за ней в рубку и сел рядом.
− Почему? − Спросила она.
− Извини. Я не знал, что им неизвестно кто ты. − Ответил Флирк.
− А он здесь зачем?
− Он со мной. И, скажу сразу, мы удираем. Так что поторопись. Никто не даст сейчас и цента за наши головы.
Лора запускала системы рейдера. На экране появились машины, двигавшиеся через поле.
− Оружие здесь есть? − Спросил Флирк.
− Есть. Только от него толку никакого сейчас. − Ответила Лора. Она набрала, и в рубку ворвался вой. Машины, приближавшиеся к кораблю затормозили и повернули в стороны. Рядом полыхнуло пламя и рейдер дрогнул.
− Взлет. − Сказала Лора. − Пристегнитесь, вы оба! − Воскликнула она.
Флирк и Далеф пристегнулись.
Корабль подымался вверх.
− Дьявол. Из-за какого-то дурака, вся работа к черту полетела! − Лора взглянула на Флирка. − Из-за тебя! − Воскликнула она и рванула на себя рычаг управления. Ускорение резко возросло. Лора была просто в бешенстве.
Далеф уже не выдерживал перегрузки.
− Прекрати это! − Выкрикнул Флирк. − Ты убьешь его!
− Плевать! − Воскликнула она и еще увеличила ускорение. − Я и тебя убью!
Флирк коснулся ручек управления и рейдер снизил ускорение.
− Ты не мог этого сделать! − Воскликнула Лора.
− Мог. − Ответил Флирк, понижая голос. Далеф уже был без сознания. Из его носа текла кровь, а Флирк глядел на Лору. − Не надо было мне тебе помогать. − Сказал он. − Теперь ты умрешь.
− И не надейся. − Произнесла она.
Рейдер выходил на орбиту. Ускорение упало и исчезло совсем. Наступила невесомость. Лора отстегнулась и прыгнула к Флирку.
Она дернулась назад, когда перед ней оказался зверь.
− Нет! − Закричала Лора.
− Да. − Прорычал Флирк. − Мне очень обидно, что ты преступник.
Его клыки сомкнулись на теле женщины.

Далеф пришел в себя через некоторое время. Флирк перенес его в каюту и сделал все что было необходимо для того что бы помочь человеку выжить.
− Где она? − Спросил Далеф.
− Нет ее. − Ответил Флирк. − Я ее убил.
− Как ты выдержал?
− Странный вопрос. Ты не знаешь, что я сильнее тебя? Как ты себя чувствуешь?
− Нормально, вроде.
− Ладно. Я буду ждать тебя в рубке. − Ответил Флирк. Он улетел из каюты и занял место пилота.
На панели светился сигнал вызова и Флирк просмотрев все управление нашел, как включать связь.
− Ты поплатишься за это, Лора! − Послышался чей-то голос. − Отвечай, немедленно!
− Какой псих здесь мусорит в эфире? − Спросил Флирк.
− Ты кто такой? Где Лора?
− Лора съедена драконом. − Ответил Флирк.
− Каким еще драконом?! Вы спятили там совсем?! − Загремел голос.
Рядом появился Далеф и Флирк взглянул на него.
− Ты можешь дать мне связь? − Спросил он.
− Далеф? Это ты, Далеф?! В чем дело?! − Воскликнул голос в эфире.
− Ты разбудишь всю галактику своим криком, лохматый. − Сказал Далеф.
− Далеф, я получил приказ уничтожить корабль Лоры. В чем дело? Что происходит?
− Мы сейчас прилетим к тебе и все объясним. − Ответил Далеф. − И не слушай никого. Там внизу все с ума посходили.
− Кто управляет корабльм, Далеф?
− Флирк. − Ответил Далеф.
− Кто он?
− Я ужасный кровожадный дракон-людоед. − Сказал Флирк.
− Сейчас не время придуриваться, Флирк. − Сказал Далеф.
− А что еще делать? − Спросил Флирк. − Если ты думаешь, что я им управляю, то ты ошибаешься.
− Как? − Спросил Далеф. − А что ты делаешь, тогда на этом месте?
− Сижу и придуриваюсь. Бери управление, Далеф. Если надо перевести, что здесь написано, я переведу. Ренсийский я знаю.
− Что? Где ренсийский?! − Послышался крик по радио.
− Лора ренсийка, Лох. − Сказал Далеф.
− Была. − Добавил Флирк.
− Почему была? − Спросил радиоголос.
− Потому что ее уже нет. − Ответил Флирк. − Она чуть не убила Далефа ускорением.
− И как вы с ней справились?
− Как-как… − Произнес Флирк. − Съел я ее. Целиком проглотил.
− Это не смешно, Флирк. − Сказал Далеф.
− Ты будешь им управлять или нет? − Спросил Флирк. − Или мне этим заняться?
− Ну так и займись, коли ты умный! − Воскликнул Далеф.
Флирк взглянул на него, затем на клавиатуру и прошелся по клавишам, нажимая все пордяд, какие попало. Взвыл какой-то сигнал, на экран вылетели надписи, корабль дернулся и понесся куда-то вперед, начиная кружиться.
− Ты что сделал?! − Закричал Далеф.
− То что ты просил. − Ответил Флирк и продолжил играться на клавишах. На экране вспыхнула надпись с требованием ввести пароль. Флирк ввел нужное слово и через мгновение ускорение исчезло и корабль вошел в темноту сверхсветового прыжка.
− Что за дьявол?! − Воскликнул Далеф в темноте. Вспыхнул свет. Перед ним на экране появилась схема сверхсветового прыжка клирнака. − Как ты это сделал? − Спросил Далеф, взглянув на Флирка.
− Что сделал то? − Спросил Флирк. − Вроде ничего не болтается.
− Куда мы летим?
− Мы же стоим на месте. − Ответил Флирк.
− Нет, мы не стоим! Здесь схема прыжка, что здесь написано?!
Флирк взглянул на экран.
− Рр. Ренс. − Сказал Флирк. − Это название планеты, откуда произошли ренсийцы. Дентра. − Прочитал Флирк в другом месте. − Эту ты знаешь. − Империя, Хенст… Это звездная карта, Далеф.
− Видишь движущийся пунктир? − спросил Далеф.
− Вижу. Что это?
− Это схема нашего движения. Читай, что на конце пунктира?
− Стирус.
− На другом конце.
− Оллира. − Ответил Флирк. − Оллира, это планета волков.
− Слава тебе госпиди, хоть не на Дину летим. − Сказал Далеф.
− А чем тебе Дина не угодила? − Спросил Флирк.
− На Дине живут драконы. − Ответил Далеф.
− Подумаешь. Может, я сам дракон.
− Прекрати ты глупости говорить.
Огонек, двигавшийся по пунктиру, дошел до Оллиры и исчез. За окном вспыхнула звезда и через несколько мгновений корабль проскочил к Оллире, выходя на ее орбиту.
− Во. Уже и планета какая-то. − Сказал Флирк.
− Это Оллира. − Произнес Далеф.
− Какого черта? − Послышался голос по радио. − Кого еще сюда принесло?!
− Свои. − Сказал Флирк.
− Какие свои? Назовите свой позывной и данные корабля.
− У тебя есть позывной, Далеф? − Спросил Флирк.
− Он здесь не действителен.
− Кто вы такие? Немедленно отвечайте!
− Мы ужасные суперкосмические драконы-крыльвы. − Сказал Флирк.
− Ты дурак, Флирк?! − Закричал Далеф. − Дурак, да?!
− Что это значит? − Послышался голос.
− Я ошибся. − Сказал Флирк. − Это я крылев, а он обыкновенный дентриец.
В эфире наступило молчание. Флирк некоторое время ждал, а затем заговорил снова.
− Эй, вы вымерли там, что ли? Нам нужна посадка.
− Ну так и садитесь, коли нужна. − Ответил голос. − Чего пристал?!
− Веселая картиночка. − Произнес Флирк и взглянул на пульт управления. − Эй, вы там! Я требую, что бы вы выслали за нами челнок!
− Зачем тебе челнок, если ты крылев! − Ответил человек.
− Вот сейчас спущусь и откушу твою башку, что бы не задавал глупых вопросов! Я сказал мне нужен челнок!
− Челнок прибудет через два часа. − Ответил человек через полминуты. Он замолчал, а Флирк взглянул на Далефа. Далеф был мертв…



− Дьявол. − произнес Флирк. В рубке сидел черный зверь и сверкал на него зелеными глазами.
− Давно я не встречала вас. − Зарычал зверь. − Но, теперь ты не уйдешь от меня.
Включилась стабилизация. Флирк сидел не двигаясь. Он понял, что перед ним хийоак и не понимал только, почему тот убил человека.
− Отвечай, кто ты?! − зарычал зверь.
− Этого тебе знать не обязательно, убийца. − ответил Флирк.
− Ты убийца в тысячу раз больше меня.
− Назови свое имя. − сказал Флирк.
− Харгрет. − зарычал зверь. − Не узнаешь?
− Не узнаю. Та Харгрет, которую я знал, была доброй и никогда не убивала людей. А ты не она.
− Назови свое имя, крылев? − зарычала Харгрет.
− Флирк. − сказал он.
− Флирк? Ты лжешь! − зарычала она.
− Отключи стабилизатор и узнаешь, лгу я или нет. − Мысль Флирка работала с огромной скоростью и он вспомнил то, чего не знали хийоаки. Впервые за многие сотни лет, он вспомнил об этом.
− После этого ты удерешь. − сказала Харгрет.
− А ты такая слабая, что не сумеешь меня догнать. − Фыркнул Флирк.
Стабилизатор отключился.
− Говори! − зарычала Харгрет.
− Мое имя Флирк. − Сказал он чисто и тихо, а затем исчез. Исчез так, что хийоак ничего не увидел.
− Ты сбежал! − взвыла она.
Флирк включил свой стабилизатор.
− Харгрет Син Килемантара. − прорычал Флирк и его голос разнесся по кораблю.
− Кто здесь?! − зарычала она, оглядываясь.
Перед ней возникла огненная вспышка, которая превратилась в святящийся прямоугольник, вращавшийся вокруг своей оси.
− Дьявол… − проговорила Харгрет. − Как ты это сделал?!
− Ты не у того спрашиваешь, инфузория. − прорычал Флирк. Он объявился в корабле, а затем вокруг него вспыхнуло все и корабль растворился. Харгрет оказалась посреди космоса и глядела вокруг. − Как тебе нравятся дырки в пространстве, Харгрет? − зарычал Флирк и перед ней вспыхнули огненные столбы, которые превратились в абсолютно черную решетку.
− Прекрати немедленно и освободи меня! − зарычала Харгрет. − Иначе ты умрешь!
− Харгрет Син Килемантара опустилась до шантажа и угроз. − усмехнулся Флирк. − Ты забыла кое что, девочка. Я крылев. На крыльвов шантаж не действует, а если действует, то только как красная тряпка на быка.
− Легенда крыльвов с этого момента не существует. − прорычала Харгрет. − Это ключ, Флирк, ключ. К твоим собственным мыслям. − Харгрет несколько секунд молчала, а затем зарычала. − Уничтожить.
Флирк понял лишь, что в нем все взрывается. Он чувствовал неминуемую гибель и решил все в одно мгновение. Его убийца должна была умереть вместе с ним.
Харгрет увидела мгновенную термоядерную вспышку. Стабилизатор не прекращал своего действия и мощнейшее излучение пронзило ее тело. Оно выжгло решетку, за которой она была и в одно мгновение разнесла все атомы тела хийоака.
Это была настоящая смерть. Через несколько секунд прекратила свое существование и система, созданная Флирком. Огромный информационный поток вырвался из нее и высветился ярчайшей звездой. Инфоволны ушли в космос, достигли планеты, около которой все это происходило, дошли до звезды и унеслись в космос. Они ничего не разрушали и лишь очень немногим существам было суждено ощутить этот поток. И никто не увидел небольшой комок энергии, оставшийся в центре всей катастрофы.
Это был Флирк. Маленький, почти ничего не соображавший. Он помнил лишь то как жил на Ренсе, как гулял по лесам. Он помнил то, чему его учили родители и его друзья тогда. Он помнил лишь то, что знал до своей первой встречи с Харгрет Син Килемантарой.



Флирк увидел, что оказался в космосе. Это было совершенно странно. Он огляделся и пролетел к планете. На ней все так же было непонятно. Флирк не нашел ни своего материка, ни лесов, где жил. Перед ним был совершенно чужой мир и он опустился в него. Полет продолжался довольно долго и Флирк понял, что должен найти пещеру.
Он нашел, лег в ней и долго лежал, желая заснуть. Пробуждение наступило через несколько часов и Флирк был удивлен этому. Он вышел из пещеры, прошел в лес и вышел к поселению каких-то зверей. Это были люди. Флирк знал о них не много, но это и не требовалось для того что бы сделать свое дело. Флирк прыгнул на первого человека, оказавшегося ближе всех и загрыз его. Вокруг поднялся вой. Флирк съел человека и погнался за другими. Звери пытались как-то защищаться, но у них это не выходило. Флирк поймал нескольких и хорошо наевшись покинул поселение.
Он пошел через лес и наткнулся на новое поселение. Затем еще и еще. Их было огромное множество вокруг и Флирк фыркнул с некоторой усмешкой. Недостатка в пище не предвиделось.
Проснувшись он увидел перед собой зверя. Тот шарахнулся в сторону, но уже было поздно. Длинный язык крыльва достал его и Флирк пообедав поднялся. Он вновь пошел в поселение зверей и опять наелся до отвала. Флирк не стал даже уходить далеко. Он лег в поле и задремал.
Прошло несколько дней. Флирк обошел довольно большую территорию и вернулся на новый круг. Теперь он не ел по много, а довольствовался одним зверем в день. Поселение, в которое он пришел, было несколько другим. Флирк прошел мимо большой ограды, решив ее обойти и пройдя круг понял, что ограждение полностью закрывает поселение зверей.
Это вызвало некоторую усмешку. Флирк отошел от ограды, затем развернулся и пробежав вперед взмахнул крыльями. В поселении послышался вой зверей. Флирк вскочил в него и некоторое время бегал за зверями. Он не ловил первого попавшегося. Закон подсказывал кого надо было есть и Флирк нашел зверя, который не мог бежать так как все. Он был болен или стар. Флирку это уже было без разницы. Зверь стал его жертвой и Флирк пройдясь мимо нор людей выскочил через ограждение назад.
Подобные ограждения появились в других поселках. Затем за оградой появились острые колья и Флирк в первый раз чуть не налетел на них, перепрыгивая через ограду. Он успел взмахнуть крыльями еще раз и проскочил зону ловушки.
Люди продолжали укреплять свои поселения, но никуда не уходили из них. Флирк прикинул сколько было этих поселений вокруг и после некоторых рассчетов понял, что ему не следует есть больше одного-двух зверей в день.
Проходило время. Звери начинали вести себя иначе. Строительство заграждений прекратилось и кое где их проломили сами звери, поняв, что Флирку оно не мешает.
В какой-то день Флирк подойдя к поселению увидел множество зверей. Они что-то кричали, а затем убрались за ограждение, оставив перед ним только одного человека.
Флирк подошел к нему. Тот кричал и дергался, но не мог убежать, потому что был связан. Флирк обнюхал его, тронул языком и поняв, что это не ловушка, съел. Через несколько дней подобное повторилось рядом с другими поселениями. Звери сами выбирали, кого отдавать хищнику. Флирку это не совсем понравилось и он вновь начал действовать по своему.
В следующем поселении он не тронул оставленную жертву, а прошел в поселение и съел умершего зверя. Он не был так вкусен, как живые, но при этом сохранялся природный баланс…
Прошло еще несколько дней. Флирк теперь действовал по своему и стал искать мертвых зверей. Он съедал тех, кого находил, а, если не находил, то съедал какого нибудь старого зверя.
Люди поняли и это. Прошло около месяца. Флирк, входя в поселения начал находить мертвых прямо на улицах. Их выносили специально для него и Флирк ел их.

Прошло несколько лет. Звери стали меньше бояться Флирка. Теперь они не кричали так как раньше, когда он приходил в какой-то поселок. Флирк уже не охотился за живыми, если в каком-то поселке не оказывалось мертвых и уходил дальше. Их было вполне достаточно в других поселениях. Люди отдавали ему умерших и этого хватало крыльву.
Флирк открыл глаза и увидел перед собой человека. Это был совсем молодой зверь, который подошел совсем близко к нему и протянув руку тронул Флирка за нос. Сделав это зверь бросился бежать.
Флирк действовал мгновенно. Его длинный язык поймал зверя и тот завизжал. Рядом появышались другие крики и Флирк увидел убегавшую свору молодых зверей. Он съел пойманного зверя и прошел вслед за убегавшими. В поселке поднялся крик, затем появился взрослый зверь, который взвыл. Флирк вошел в поселок и обезумевший зверь бросился на него. Флирк понял, что это была обезумевшая самка, мать съеденного зверя. Он свалил ее на землю. Самка все еще выла и кричала и Флирк немного поразмыслив съел и ее.
Звери попрятались по своим норам. Флирк прошел по поселку, лег посреди и задремал. Он проснулся на утро и широко зевнув поднялся с земли. Рядом лежал мертвый зверь. Флирк съел его и пошел прочь из поселка. Ему показалась интересной идея ночевать посреди поселений людей и Флирк стал делать так каждый раз, когда оказывался у какого-то поселения вечером.
Проходило время. Флирк обнаружил интересную вещь. Он узнал, что звери говорят друг с другом и решил узнать их язык. Флирк подбирался к деревням, но всякий раз это замечали люди и Флирку было сложно услышать все их слова. Он долго ходил по деревням. Пару раз ловил в лесу живых зверей и пытался с ними заговорить, но это вызывало только бессмысленные вопли людей, после которых Флирк просто съедал их.
Идея с изучением языка зверей захватывала Флирка все больше. Он понимал, что попал в другой мир. Вокруг были другие люди, которые говорили на другом языке, а Флирк не знал его.
Надо было сделать как-то так, что бы звери не боялись его. Флирк довольно долго раздумывал над этим и ему пришла в голову шальная идея. Молния вспыхнула посреди леса и Флирк преобразился, становясь похожим на людей. Он стал молодым зверем, прошел через лес и остановился рядом с поселком. Будучи человеком он видел все иначе. Ограда вокруг поселка казалась непреодолимой. Флирк прошел рядом с ней, вышел к пролому и вошел в поселок. Звери оказавшиеся рядом глядели на него, но в них не было страха.
Флирк выглядел как молодой самец. Он прошел вперед, глядя на других зверей и те следили за ним, видимо, чувствуя, что он чужой.
Но страха в них не было и это значило, что звери могут подпустить Флирка ближе к себе. Он прошел дальше. Рядом оказался какой-то самец и заговорил с Флирком. Он говорил о чем-то непонятном. Флирк слушал, пытаясь понять, а затем самец толкнул его и ударил.
Это значило только одно. Зверь хотел драки. И он ее получил. Флирк вцепился в него своими лапами и содрал с него шкуру. Зверь отскочил от него, заговорил что-то и рядом собралась куча других зверей. Они галдели как стая птиц, а затем замолчали, когда появился еще кто-то и подал свой голос. Теперь постоянно говорил только кто-то один и было ясно, что звери обсуждали Флирка. Возможно, они обсуждали принимать ли чужака в свою стаю. Флирк усмехнулся от этого и вокруг все замолчали. Кто-то, видимо, обратился к Флирку.
Флирк молчал, а затем произнес фразу, которую чаще всего говорили люди, когда Флирк приходил в своем настоящем виде.
Все вокруг дрогнули и начали оглядываться. Кто-то что-то закричал и ему ответили со стороны. Затем взоры были обращены к Флирку и какой-то зверь прошел к нему с явным недовольством.
Флирк зарычал и человек остановился. Его недовольство исчезло и на его месте появился некоторый страх и непонимание.
− Я хочу узнать ваш язык. − сказал Флирк на языке людей своего мира. Все вокруг начали переглядываться, а затем загалдели и замолчали, от крика одного самца, который, по всей видимости, был вожаком в стае.
Послышался голос какой-то самки, вожак обернулся к ней и некоторое время говорил. Этот разговор закончился через полминуты. Звери вокруг начали расходиться, а самка подошла к Флирку, взяла его за лапу, провела через поселок и ввела в свою нору.
Флирк не раз видел, как устроены норы людей. Но это было тогда, когда он их раззорял. Теперь он сам оказался в норе. Самка показала ему на какое-то место и Флирк не понял смысла. Она тронула его, пододвинула к нему странный предмет и Флирк чуть не упал от ее движения. Он вырвался и отскочил. Она несколько напугалась, а затем взяла тот самый предмет и села на него, продолжаля глядеть на Флирка.
Он некоторое время раздумывал. Смысл действия самки не был ясен. Она поднялась, подошла к Флирку и протянув его за собой показала на тот предмет, где она сидела.
Флирк подошел к нему, а затем сел подобно тому как делала самка. Она оказалась довольна, а затем взяла еще один такой же предмет и села рядом. Флирку было как-то неудобно. Он немного посидел, а затем встал и немного пройдясь заскочил на небольшое возвышение, на котором люди спали. Он сел там, располовившись так как ему было удобно.
Самка прошла к нему, села рядом и заговорила. Она что-то говорила, а затем, начала спрашивать. Флирк слушал. Она замолчала, а затем тронула себя лапой, говоря какое-то слово и тронула Флирка. Она повторила это действие.
Это уже было более понятно.
Флирк в точности повторил ее действие, называя то же слово. Она почему-то усмехнулась, а затем сделала то же самое, но показывая на Флирка добавила к своему слову еще что-то. Флирк повторил и на этот раз самка вновь была довольна…
Ее звали Фаина или Фай. Флирк понял, наконец, смысл слова, которым она называла себя и назвал ей свое имя. Она была рада, а Флирк продолжал учебу. Прошло почти две недели. Фаина рассказывала Флирку обо всем вокруг. Говорила, что как называлось. Все это время она ухаживала за ним и сделала ему одежду, подобную той, какую носили все люди.
Прошел почти целый месяц. Флирк спокойно говорил на языке людей, а Фаина теперь постоянно заигрывала с ним, желая, что бы Флирк стал ее мужем. Люди в поселке все чаще говорили о драконе, который должен был скоро появиться. Кто-то говорил, что он не появится, потому что он не приходил в другие деревни вокруг уже почти целый месяц.
В какой-то из дней Флирк вновь оказался посреди собрания самцов племени. Вождь говорил о нем и говорил, что Флирк должен делать все что делают остальные. Флирка это вовсе не прельщало.
На собрание привели Фаину. Она стоявла опустив голову и не глядела ни на кого.
− Ты возьмешь ее в жены, Флирк. − сказал вождь.
− Нет. Ответил он.
Вождь разозлился из-за этого. Фаина заплакала, а он накинулся на нее и начал бить.
Флирк проскочил к вождю и оторвал его от самки. Фаина плакала, сжавшись в комок и сидя на земле, а вождь набросился на Флирка и началась схватка. Флирк и не думал, что человек может победить его. Он сопротивлялся, но вождь оказался сильнее и свалив Флирка на землю еще долго бил его ногами, не давая встать.
− У тебя один день, Флирк. − сказал он. − Если ты завтра не сделаешь то что я сказал, ты станешь обедом для дракона!
Последние слова задели Флирка больше всего. Он поднялся и ушел. Ушел, не глядя ни на кого. Он оказался в лесу и несколько секунд раздумывал. Мгновенное преобразование превратило его в крылатого льва. Флирк вышел из леса и взлетел. Он поднялся над поселком и спикировал вниз. Люди подняли вой, а Флирк взял свой след.
Он добрался до дома вождя, где тот скрылся, разнес его своими когтями и съел всю его семью, не оставив даже маленьких детей. Флирк прошел по поселку и остановился около дома Фаины. Она сидела рядом и в плаче не слышала что рядом кто-то оказался. Флирк глядел на нее какое-то время. Женщина в какой-то момент оглянулась и замерла, увидев рядом дракона.
Мысль о том что бы съесть Фаину показалась Флирку совершенно дикой и неразумой. Он понял, что не сможет этого сделать. Не сможет, потому что она стала для него другом. Но женщина была в страхе перед драконом, которого она видела перед собой.
Флирк поднялся, прошел мимо и взлетел в воздух.
Месяц отсутствия дракона нарушил некоторый порядок, но он вскоре восстановился. Флирк теперь знал не мало о людях. Он понимал их слова и теперь не редко появлялся в деревнях в виде человека. Постепенно его стали узнавать и не прошло года, как люди поняли, что Флирк связан с драконом. Его стали побаиваться, но никогда не прогоняли. Люди знали, что тот кто пытается вредить Флирку потом становится обедом дракона.
Проходили годы. Флирк еще не раз встречался с Фаиной. Она вышла замуж, но всякий раз, когда появлялся Флирк, просилась стать его женой. В какой-то раз об этом прознал ее муж и Флирк столкнулся с ним в момент очередной встречи с Фаиной.
Человек попросту набросился на Флирка ничего не говоря и начал его колотить дубиной. Фаина закричала, кидаясь на мужа и получила дубиной по животу.
Ее мужа остановили другие люди. Фаина просто не могла встать, а Флирк поднялся и ушел. Он вернулся в виде крылатого льва и люди бросились врассыпную от места схватки. Муж Фаины бежал от зверя, но не ушел. Флирк съел его, а затем прошел к Фаине, лег рядом с ней и лизнул ее. Она закричала, увидев зверя, а Флирк накрыл ее лапой, положив у себя под боком и заснул.
Фаина уже не могла выть. Она так же заснула и проснувшись увидела, что лежит рядом с драконом. Она попыталась убежать, но Флирк не дал ей этой возможности. Женщина взвыла, думая, что будет съеденой.
− Я не съем тебя. − Прорычал Флирк. Она умолкла. − Я не съем тебя. − Повторил он. − Я хочу, что бы ты стала моей женой, Фаина.
− Нет! − Закричала она. − Никогда!
− Тогда, не проси об этом меня больше. − Сказал Флирк и превратился перед ней в того самого человека.
− Флирк? − Проговорила она. − Но как же?..
− Ты знала об этом.
− Я не знала!
− Об этом знают все люди, а ты не знаешь?
− Я не верила…
− Но теперь и ты веришь. − Сказал он.
− Ты меня убьешь? − Спросила она.
− Нет. Я не убиваю своих друзей.
− Друзей? Я тебе не друг.
− Хочешь, что бы я тебя съел? − Спросил Флирк.
− Нет! − Воскикнула она, отскакивая.
Флирк отвернулся и пошел прочь. Он вновь превратился в крылатого льва и исчез, улетая в горы. Флирк вновь лежал в пещере. Он не засыпал. Это казалось странным. Флирк пробыл в пещере несколько дней, а затем вновь вышел наружу. Он прошел по лесу и вышел около одного из поселений людей. Все уже было другим. Флирк смотрел на бегавших людей. Они видели его и прятались в своих домах. Флирк исчез и улетел в лес. Он взлетел над лесом, а затем поднялся еще выше. Молния пролетела над горами. Флирк покинул плоскорорье, на котором жил все эти годы, и пронесся через горный массив. Перед ним оказался новый лес и через мгновение он оказался рядом с огромным поселком.
Флирк пролетел почти в самый его центр, выскочил посреди улицы и начал оглядываться. По улице несся какой-то монстр. Флирк отпрыгнул в сторону, а монстр пронесся мимо с ревом и рычанием. Флирк глядел ему вслед, почти не понимая что происходит.
− Что? Машину никогда не видел? − спросил подошедший сзади человек.
− Не видел. − сказал Флирк, обернувшись. Перед ним оказался незнакомец, который оглядывал Флирка с ног до головы и смеялся над его одеждой.
− Ты откуда сбежал? − спросил человек.
− С чего ты взял, что я сбежал? − спросил Флирк.
− Да сразу видно, что ты псих. − ответил человек. Он обошел Флирка и пошел дальше. Флирк теперь смотрел вслед ему. Рядом вновь промчался рычащий монстр.
Флирк глядел вокруг. Он вошел в большую каменную пещеру, прошел по лестнице, уводившей вверх и поднялся на самую вершину. Гора была странной. Флирк смотрел на ровные стены пещеры и до него дошло, что пещера была домом построенным людьми из камней. Он оказался на крыше и пройдясь по ней перескочил на крышу соседнего дома. Селение напоминало по своему виду каменные джунгли. Флирк увидел новых монстров. Они носились по улицам и в какой-то момент Флирк увидел, как зверь остановился и из него вышел человек. Это было совершенно странно.
Флирк продолжал наблюдения. Количество зверей на улице возрастало с каждой минутой. Они двигались друг за другом, рычали и создавали ужасный шум. Флирк сидел на краю крыши около уличного перекрестка и глядел вниз.
Внизу начали собираться люди. Они смотрели вверх и Флирк понял, что все глядят на него. На крыше появился какой-то человек. Флирк обернулся к нему.
− Спокойно, парень. − проговорил тот.
− В чем дело? − спросил Флирк.
− Слушай, отойди от края, а. − сказал человек.
Флирк взглянул на край крыши, затем на человека и понял его мысль. Она показалась совершенно странной и Флирк решил сделать то что ему говорили. Он поднялся и прошел к человеку.
− С чего ты взял, что я хочу прыгнуть вниз? − Спросил Флирк.
− А ты не хотел? Зачем тогда сел на край?
− Я смотрел на зверей внизу. − ответил Флирк.
− Каких зверей?
− Тех, что по улицам носятся.
− На машины, что ли?
Флирк несколько мгновений вслушивался в мысли человека и понял, что он называл машинами тех самых зверей.
− Да, на машины. − Сказал Флирк.
− Давай спустимся вниз, парень. − Сказал человек. − Тебе никто не сделает ничего плохого.
Слова человека были довольно странными, но Флирк знал, что такое возможно. Он согласился и через две минуты уже был внизу. Его провели к машине и кто-то попытался втолкнуть Флирка внутрь.
− Ты спятил?! − Выкрикнул Флирк, вырываясь.
− Все будет нормально. − Сказал человек, которого Флирк встретил первым.
− Мне не нравится, что вы хотите скормить меня своей машине.
− Машины не едят людей. Они вовсе не живые. − Сказал человек. Он говорил правду и Флирк обернулся к нему. − Ты никогда не ездил на машинах?
− Нет. − Ответил Флирк. Человек сказал кому-то сесть в машину и тот забрался внутрь.
− Видишь? С ним ничего не стало. Залезай. И я сяду рядом с тобой. Ничего страшного не произойдет.
Флирк вновь видел, что в словах человека правда и забрался в машину. Человек сел рядом и через минуту машина зарычала и двинулась вперед. Флирк оглядывался и смотрел через стекла наружу.
− Тебя как звать? − Спросил человек.
− Флирк. А тебя?
− Доктор Майкор. Ты давно в городе?
− Где? − Спросил Флирк.
− Это место, где живут все люди, называется городом. Ты давно здесь?
− С утра.
− Издалека пришел?
− С гор. − Ответил Флирк, решив не вдаваться в подробности того что он прилетел, а не пришел, и в том далеко это или близко.
− Ты жил в горах? − Спросил человек.
− Да.
− И не боишься высоты?
− Не боюсь.
− А машин боишься?
− Мне они не нравятся. − Ответил Флирк.
− Это не страшно. − Ответил человек. − Ты умеешь читать и писать?
− Что?
− Читать и писать. − Сказал человек.
− Я не понимаю эти слова. − Сказал Флирк.
− Понятно. − Ответил человек. − Значит, не умеешь. Считать тоже не умеешь?
− Умею. − Ответил Флирк.
− Сколько тебе лет?
− Не знаю.
− Дни недели и месяцы знаешь?
− Что? Я не понимаю.
− Тебе надо очень многому учиться. Ты почти ничего не знаешь. Это ты понимаешь?
Флирк несколько мгновений раздумывал.
− Ты будешь меня учить? − Спросил он.
− Да. Ты согласен?
− Согласен.
Машина въехала за какую-то ограду, и доктор вывел Флирка из машины. Он обернулся назад и пошел вместе с доктором к дому. Они вошли в дом.
− Это наш новый пациент. − Сказал доктор какому-то человеку. Тот взглянул на Флирка и почему-то усмехнулся. Люди часто смеялись непонятно почему.
Доктор проводил Флирка и он оглядывал все вокруг.
− Ты жил в таком доме? − Спросил доктор.
− Нет. − Ответил Флирк.
− Теперь у тебя будет отдельная комната.
− Что? − Спросил Флирк.
− Место, где ты будешь жить, пока будешь находиться здесь.
Флирк больше не ответил. Его ввели в небольшую комнату и он огляделся. В комнате была кровать, стол и стул.
− Располагайся, а мне надо сделать кое какие дела. − Сказал доктор и ушел. Дверь комнаты закрыли и Флирк прошелся по ней. Он сел на кровать, потом на стул и стал рассматривать стол. А затем забрался на него и выглянул в маленькое окошко. За ним был лес и Флирк удивился этому.
Дверь открылась.
− Ты что делаешь? − Спросил доктор, входя.
− Смотрю наружу. − Ответил Флирк и спрыгнул со стола. − Ты недоволен?
− Нельзя забираться на стол и смотреть в окно. − Сказал доктор.
− Я не понимаю. − Сказал Флирк.
− Это стол. Там окно. − Сказал доктор. − Нельзя делать так как ты сделал.
− Я не понимаю. Почему нельзя?
− Не положено.
− Что значит, не положено? − Спросил Флирк.
− Тебе твоя мать разрешала делать абсолютно все? − Спросил доктор.
− Да. − Ответил Флирк.
− Совсем все? Ничего не запрещала?
− Не запрещала.
− Не верю.
− Ты не слышишь мои мысли и не можешь не верить. − Сказал Флирк.
Человек решил бросить эту тему.
− Сядь. − Сказал он Флирку. − А теперь расскажи, где ты родился, расскажи о своих родителяй, о том где и как ты жил.


− Зачем? − Спросил Флирк.
− Я хочу знать.
− Я не хочу рассказывать.
− Ты хочешь что бы я тебе помог? − Спросил доктор.
− В чем?
− Ты же плохо знаешь язык. Ты хочешь его знать хорошо?
− Хочу. − Ответил Флирк.
− Для этого ты должен рассказать о себе.
− Не вижу связи. − Сказал Флирк.
Доктор несколько секунд молчал, глядя на Флирка.
− Почему ты хотел покончить с собой? − Спросил он.
− Мне не нравится твой вопрос. − Сказал Флирк.
− Почему?
− Потому что ты спрашиваешь о об этом, считая что я сделал то чего я не делал. − Ответил Флирк.
− По моему, ты вовсе не дикарь. − Сказал человек.
− Я не знаю что значит дикарь.
− Дикарь, это значит, полный кретин. − Ответил доктор.
− Ты лжешь. − Сказал Флирк.
− Я думаю, ты прекрасно знаешь о чем я говорю. − Сказал доктор. Он считал Флирка кем-то, но Флирк не понимал кем.
− Ты говоришь глупость. − Сказал Флирк. − Ты не можешь знать знаю я или не знаю, если я не сказал этого сам.
− Я могу это определить по твоим словам.
− Если ты определил так, то ты неправильно определил. − Ответил Флирк.
− Дикари не могут так рассуждать как ты.
− Это значит, что я не дикарь. − Ответил Флирк.
− И это значит, что ты лжешь, что не имеешь понятия о тех вещах, о которых я говорю.
Флирк несколько секунд молчал, глядя на человека.
− Я знаю и имею понятие об очень многих вещах, доктор. − Сказал Флирк. − Я только лишь плохо знаю язык, на котором мы говорим.
− Ты знаешь другой язык? − Спросил доктор.
− Знаю.
− Какой?
− Это мой родной язык.
− Как он называется?
− У него нет названия. Это просто язык. − Ответил Флирк.
− Как звучит слово язык на твоем языке?
Флирк назвал и врач взглянул на него несколько странно.
− Ты знаешь планету Ренс? − Спросил он.
− Так называется тот мир где я родился.
− Значит, ты ренсиец?
− Возможно.
− Почему возможно?
− Я не знаю как на вашем языке называется мой вид. − Ответил Флирк.
− А как он называется на вашем?
− Крылев. − Сказал Флирк.
Человек подпрыгнул на месте и слетел со стула.
− Ты псих? − Спросил доктор, поднявшись.
− Что значит, псих?
− Это значит, что ненормальный. Ты никогда не видел крыльвов?
− Видел. − Ответил Флирк. − Я сам крылев.
− И ты можешь превратиться в кого захочешь?
− Я не понимаю слов. − Сказал Флирк.
− Ты можешь стать зверем?
− Могу.
− Я не верю.
Флирк переменился, превращаясь в крылатого льва небольшого размера. Человек отскочил к дверям и попытался выскочить. В нем был настоящий ужас. Флирк остановил его одним прыжком и тот закричал.
− Не кричи! − Зарычал Флирк.
− Чего тебе надо от меня?! − Закричал доктор. В нем был ужас и страх. Он хотел бежать и звать других людей, которые убили бы крыльва. Мысли человека бежали с большой скоростью, и Флирк слушал их. Он понял, что ему нельзя оставлять этого человека в живых и через мгновение удар когтей полоснул по горлу доктора.
Снаружи слышался шум. Флирк превратился в молнию и несколько мгновений подумав уничтожил тело человека, скрыв все свои следы. Он улетел из комнаты в сквозь стену в лес и оказался там, становясь человеком.
Лес оказался совсем небольшим. Флирк прошелся по нему и наткнулся на ограду, за которым были дома людей. Он пошел в сторону и вскоре убедился, что лес был всего лишь островком в центре города. Флирк решил спрятаться и забрался в кусты, в центре этого леска, решив дождаться ночи.
Дождаться ночи не удалось. Флирк услышал шорох и увидел рядом какого-то человека.
− Тихо! − Зашипел он, когда Флирк хотел что-то сказать. − Тихо. − Повторил он. Здесь вокруг полно зверей.
− Ты зачем сюда влез? − Спросил Флирк.
− Я прячусь от зверей. А ты, разве не прячешься?
− Прячусь. − Ответил Флирк.
Человек уже был рядом. Он сел на землю и стал глядеть по сторонам.
− Они съедят нас, если найдут.
− Кто? − Спросил Флирк.
− Звери. Ты не знаешь, что ли? Здесь полно зверей, которые едят людей. − Человек был в этом уверен и его слова были довольно странными.
− Ты имеешь в виду машины? − Спросил Флирк.
− Машины? Ты, что дурак? Машины это не звери. А я говорю о зверях.
− О крыльвах?
− Нет. Не о крыльвах. Я говорю о волках. Они людоеды.
− По моему, здесь нет волков. − Сказал Флирк.
− Как это нет?! Они шныряют по городу и нападают на людей.
− Я ходил по городу и не видел волков.
− А я видел! − Закричал человек.
− Не ори! − Произнес Флирк. − А не то я сам тебя съем.
− А… Я понял. Ты обыкновенный псих. Вот я сейчас позову докторов и скажу, что ты здесь прячешься. − Человек хотел кого-то позвать, но не успел. Удар когтей свалил его на землю, и он успел лишь широко раскрыть глаза, увидев перед собой зверя.
Флирк съел человека, а затем вылетел из кустов и умчался через город. Он залетел в глубь леса, нашел себе укрытие в густых зарослях и лег там.
Он чувствовал, что город опасен. В нем было слишком много людей и они представляли огромную силу. Флирк продумывал все. Он вышел из уктытия только через день и прошелся по лесу в поисках добычи.
Ему попалась пара каких-то зверей и Флирк наевшись продолжил свой путь. Он не думал о цели, хотя мысль о том, что что-то надо делать возникала у него все чаще и чаще. И Флирк, наконец, понял. Ему надо было вернуться домой. Поняв это он взлетел над планетой, унесся в космос и пролетев над планетой остановился.
Он не знал, где находится Ренс и как до него лететь. Огромные расстояния между звездами внушали страх. Флирк сделал еще пару кругов, а затем спустился вниз, забрался в лес, стал совсем маленьким львенком и забрался в кусты прячась неизвестно от кого.
Страх постепенно проходил. Флирк долго сидел в кустах, а затем решил вернуться в горы, туда, где он прожил несколько лет. Молния пролетела над планетой и Флирк влетел в поселок Фаины.
Он объявился на высоком дереве в виде человека и стал смотреть вокруг. Люди бегали по деревне, о чем-то кричали. Во многих был страх и Флирк не помнил такого даже когда они встречали его самого. Через полчаса все мужчины собрались в центре и перед ними выступил вождь, который говорил о врагах, пришедших из-за гор, о том что они сожгли и разграбили две деревни и теперь шли к третьей.
Люди готовились к отражению врага в своей деревне, а Флирк сорвался с дерева и молнией унесся к другим. Картина, появившаяся перед ним в двух деревнях напугала его. Флирк пролетел дальше и долго пытался найти тех зверей, которые нападали на людей. Он не нашел их. Вокруг были лишь люди и Флирк вернулся в деревню Фаины.
На следующий день пришла весть о разграблении и сожжении еще одной деревни и Флирк унесся туда. Деревня была сожжена. Вокруг стоял вой и крики. Люди ходили по деревне и чему-то радовались.
Флирк появился так, что никто не видел этого появления и вышел к людям.
− Еще один дикарь! − воскликнул кто-то, показывая на Флирка. Его схватили и связали. Флирк плохо понимал смысла действий людей. Это казалось каким-то безумием.
− Почему вы это делаете?! − Воскликнул он, когда его втолкнули в клетку, где было несколько женщин и детей. Флирк взглянул на них. Женщины завизжали, дети заплакали. Они теперь смотрели на Флирка, а не на людей снаружи.
− Ты глянь, они боятся этого парня. − Сказал кто-то снаружи.
− Я не трону вас. − Сказал Флирк женщинам. − Я хочу знать, что здесь произошло?
− Это твои слуги, а не наши! − Выкрикнула какая-то женщина.
− Кто мои? − Спросил Флирк. − Что значит слуги?
− Они все делают так как ты им приказал! − Закричала женщина.
− Эй вы! − Выкрикнул Флирк, отходившим от клетки людям. − Выпустите меня отсюда!
− Может, нам еще и на колени перед тобой встать? И прощения просить? − Спросил кто-то и рассмеялся.
Флирк взглянул на женщин.
− Вы солгали мне, что они делают все как я им приказал. − Сказал он.
− Они служат дьяволу! Так же как и ты! − Воскликнула все та же женщина.
− Я не понимаю.
− Может, это не он? − Спросила другая. − А только похож.
− О чем вы? − Спросил Флирк. − Я же сказал, что не трону вас. Почему вы так боитесь?
− Потому что ты лжешь.
− Я никогда в своей жизни не врал и не собираюсь врать. Мне это незачем.
− Значит, ты не можешь превратиться в дракона? − Спросила какая-то женщина.
− Могу. − Ответил Флирк. От этих слов возникло молчание. − Я хочу знать, почему ваши мужья сожгли деревьню.
− Они не наши мужья! Они их убили! − Закричала другая женщина.
− Почему? Или они, может быть, они не люди вовсе?
− Они не люди! Они твои прислужники!
− Ты говоришь это, а сама прекрасно знаешь, что врешь. − Сказал Флирк. − Я хочу знать, почему они это сделали, что бы прекратить это.
− Зачем тебе помогать нам, поганый дракон? − Снова спрашивала все та же женщина.
− Затем, что помогая вам я помогаю себе. − Ответил Флирк. − Я не собираюсь оставаться ни с чем из-за этих… больных. − Флирк сам для себя решил кто эти люди. Он превратился в молнию и вылетев из клетки влетел в кучу людей, которые в этот момент били какого-то человека ногами на земле.
Первый же удар когтей Флирка убил четверых и ранил троих человек. Остальные взвыли. Флирк прыгнул на них и убил еще троих. Вокруг послышался грохот. Флирк ощутил боль, которая пронзила его тело и понял, что люди вокруг были на много опаснее, чем он думал.
На его месте возникла молния и огненный зигзаг прошел сквозь убегавших людей. Флирк убил их всех и вернулся к месту, где лежал избитый человек. Рядом послышались вопли и Флирк увидел нескольких полуживых людей. Он схватил их и съел, а затем лег рядом с избитым и перевернул его на спину. Человек застонал от боли. Флирк привел его в чувство.
Человек был в ужасе и решил, что пришла его смерть. Флирк превратился в человека и сел рядом.
− Почему они сделали так с тобой? − спросил он. Человек пытался что-то сказать, но не мог из-за страха и из-за того что не знал что сказать. − Ответь мне. − Сказал Флирк. − Я хочу знать. Ты же все равно умрешь. Помоги своим братьям.
− Я не верю, что ты им поможешь. − Ответил человек.
− Ты не знаешь законов природы, поэтому и не веришь. Мне не нужно, что бы вы все умерли. Если так произойдет, мне нечего будет есть.
− Ты враг, и я ничего тебе не скажу.
Флирк превратился в крылатого льва и съел человека, одним разом прекратив его страдания. Он прошел по деревне, подошел к клетке, в которой были женщины с детьми и разодрал ее. Женщины взвыли, а дети заплакали, глядя на зверя.
− Ваше время еще не пришло. − Прорычал Флирк и пошел от них. Он пробыл в деревне несколько дней и все эти дни ел убитых людей. А женщины с детьми ушли в другую деревню.
Флирк вновь прошелся по деревням и задержался в деревне Фаины. Он встретил ее случайно на улице. Женщина пыталась убежать, когда Флирк объявился посреди деревни, но он догнал ее. Фаина упала и в ужасе глядела на крылатого льва, улегшегося рядом с ней.
− Оставь меня в покое! − закричала она.
− Ты же знаешь, что этого не будет. − Ответил Флирк и превратился в человека. − Ты учила меня говорить и я хочу, что бы ты научила меня новым словам.
− Я не буду!
− Будешь. − Ответил Флирк. − Я хочу знать, откуда пришла эта болезнь.
− Я не знаю ни о каких болезнях. − Ответила Фаина.
− Ты знаешь. Ты знаешь, что три деревни были сожжены.
− Я знаю, что это сделал ты. − Ответила она.
− Это неправда. − Ответил Флирк. − Я убил тех больных людей, которые жгли деревни.
− Они не были больными.
− Они были больными. Иначе невозможно объяснить, почему они убивали своих братьев.
− Да что ты в этом понимаешь, дракон несчастный! − Воскликнула Фаина.
Флирк отвернулся от нее и стал смотреть вокруг. Он увидел людей с факелами в руках.
− Они и здесь заразились! − Взвыл он. Молния ушла в людей и они попадали замертво. Флирк оказался рядом в виде крылатого льва и лапами забил огонь факелов. Он огляделся вокруг, а затем помчался к Фаине. Она бросилась бежать, но не смогла уйти от крылатого льва. Флирк схватил ее зубами, взлетел над поселком и улетел в поле.
Фаина кричала и билась, пытаясь вырваться от него. Флирк опустил ее на землю и прижал лапой.
− Перестань. − Зарычал он. − Перестань! А не то я решу, что ты больная и съем тебя.
− Чего тебе от меня надо?! − Взвыла Фаина прекращая сопротивляться.
− Мне надо, что бы люди в деревнях были здоровы. Мне надо, что бы вас было много. − зарычал Флирк. − Мне надо, что бы я не остался без еды через тридцать лет.
− Ты монстр, еще хуже дьявола. − Сказала Фаина. − Можешь меня убить! Будь ты проклят, людоед!
Флирк оставил ее и ушел в лес. Он провел там ночь, а на утро решил идти в соседнюю деревню. Шум привлек его к деревне Фаины и Флирк прошел туда. Он стал совсем другим человеком и прошел в центр, откуда доносились крики. Флирк увидел, как люди привязывали Фаину к какой-то доске. Она кричала и сопротивлялась. Флирк плохо понимал смысла того что с ней делали и понял только тогда, когда новый вождь племени прошел к ней, сняв с себя всю одежду. Он хотел ее взять как женщину и Фаина не могла сопротивляться. Вождь сделал свое дело, а затем показал кому-то еще и около Фаины оказалось несколько самцов, каждый из которых становился ее мужем.
Это было совершенно ненормально. Фаина взвыла после какого-то очередного раза. Флирк ошутил ее боль и прыгнул вперед. Он превратился в крылатого льва налету и люди вокруг взвыли. Мужчина, находившийся над Фаиной обернулся и не успел ничего сказать. Клыки Флирка сомкнулись на нем и он съел человека. Через несколько минут были съедены и остальные, кто насиловал женщину. Флирк вернулся к Фаине. Та лежала привязанной и была без сознания. Он лизнул ее, а затем молнией прошел сквозь ее тело, уничтожая все живые клетки оставленные в ней мужчинами.
Фаина пришла в себя только в своем доме, куда ее перенес Флирк. На ней уже не было веревок и она вскрикнула, увидев его.
− У тебя и твоих родственников бешенство. − сказал Флирк. − У меня нет против этого лекарства, кроме одного. Я убиваю больных, что бы они не заражали здоровых.
− Ты дурак! − Закричала Фаина. − Если не хочешь, что бы люди бесились, убей сам себя!
− Это невозможно. − Ответил Флирк. − Я должен убить и тебя, Фаина.
− Так убивай!
− Но я не хочу! − Завыл он. − Я не хочу! Ты понимаешь или нет?! − Он замолчал на несколько секунд. − Не хочу. − Сказал он тихо и поднявшись пошел из ее дома.
Флирк вновь был крылатым львом. Он остался в деревне Фаины на несколько дней и за эти дни он съел убитых людей, а затем ушел, отправляясь в соседнюю деревню.
Время вновь пошло по прежнему. Флирк ел умерших людей. Иногда ему отдавали убитых и в одной из деревень он вышел из себя, когда ему отдали семерых убитых. Флирк нашел вождя и заставил его рассказать о том кто убил семерых человек. Тот долго не мог говорить, а затем рассказал о схватке возникшей между двумя группами людей. Через несколько минут обе эти группы оказались в центре деревни рядом с убитыми.
− Отвечайте, почему вы убили своих братьев?! − Спросил Флирк.
− Они нам не братья! − Сказал кто-то.
− Вы все так считаете? − Спросил он.
− Да. − Ответил кто-то. Флирк оглядел людей и понял, что они были готовы драться друг с другом даже в этот момент.
Молния вошла в людей. Они замертво попадали на землю и Флирк стал крылатым львом. Остался лишь вождь деревни, который попятился назад.
− Я убью каждого, кто не будет считать своих братьев братьями и будет убивать своих братьев. − Прорычал он. − Расскажи об этом всем, вождь!
Флирк наводил свои порядки и делал теперь все по своему. За убийство детей он наказывал виновных на месте, убийства взрослых он прощал, если это оказывалось впервые. Если же кто-то убивал не первый раз, то Флирк убивал такого человека.
Он еще не раз был в деревне Фаины и в какой-то день увидел ее с незнакомым человеком. Они не видели его и заигрывали друг с другом. Флирк ушел, решив не мешать. Он оставил деревню и ушел в следующую.
Постепенно все пришло в норму. Болезнь братоубийства у людей больше не появлялась, а Флирк в какой-то момент нашел новую возможность, как узнавать дела людей так, что бы никто не понял, что это он.
Он стал мальчишкой, которого все принимали за случайно оставшегося в живых после сожжения трех деревень. Мальчишку прозвали Жженым, но он не откликался на это прозвище и вскоре сам нашел для себя новое имя − Ральф. Он услышал это имя среди людей и оно ему понравилось.
Проходили годы. Ральф стал взрослым. Он как и прежде ходил по лесам, охотился и жил сам по себе. Он заходил в деревни и бродил так по кругу. А Дракон Флирк теперь не появлялся в деревнях. По его приказу умерших привозили в одну из сожженных деревень, где он и жил. Ральфа никто не подозревал в связи с драконом. Но его все же побаивались. Еще мальчишкой кто-то научил его боевым приемам драки и учитель не подозревал, что Ральф разовьет его теорию на столько, что станет непревзойденным борцом.
Ральф побеждал в схватке один на один любого человека и его уважали за это. Когда ему исполнилось восемнадцать, появилось не мало девчонок, которые желали быть женами Ральфа, но он не дал согласия ни одной.
Шел четырнадцатый год жизни Флирка в этом мире. Он спокойно ходил по деревням в виде молодого человека, охотился, продавал свои трофеи и получал за них не мало по меркам людей. А дракона мало кто видел теперь. Ему отдавали мертвых и он не убивал живых. Только следы большого зверя, попадавшиеся в лесу, да исчезновение тел умерших людей говорили о том, что дракон еще жил где-то.
Ральф шел через деревню Фаины. Он вышел почти в самый центр и подошел к прилавку, за которым была Фаина, предлагая ей свежее мясо только что убитого в лесу зверя. Женщина не понимала истиных причин, почему молодой охотник продавал мясо именно ей. Она взяла и как всегда расплатившись начала говорить о том, что было нового в деревне, а Флирк сидел рядом и жевал выпеченные ею пироги.
Рядом появился муж Фаины. Она замолчала и тут же начала что-то делать с мясом.
− Какого черта ты здесь расселся? − Спросил человек, глядя на Ральфа.
− Что? − Спросил Ральф, прекратив жевать.
− Я сказал, пошел прочь отсюда, щенок!
Ральф начал оглядываться.
− Ты это кому сказал? − Спросил Ральф.
− Тебе! − Резко ответил муж Фаины и схватив Ральфа за одежду поднял его.
− Отцепись от меня. − Сказал Ральф. Человек толкнул его, и Ральф перелетев через скамейку упал на землю. Мужчина подскочил к нему и хотел пнуть его ногой. Ральф перекатился по земле, проскочил под лавкой и вскочил на ноги. − Ты, всбесился? − Спросил он. − Хочешь получить по мозгам?!
Человек рассвирипел и бросился на Ральфа. Он не ожидал того что произойдет. Ральф использовал легкий прием, и человек оказался на земле. Вокруг уже начали собираться люди. Ральф знал, что так бывало, когда кто-то начинал драку. Появились те, кто подначивал дерущихся.
Ральф вновь вступал в бой. Человек получал удары, от которых падал или улетал в толпу. Бой явно не был равным, хотя по внешнему виду противник Ральфа был сильнее.
Под конец человек вытащил нож. Он держал его так, что Ральф не видел.
− У него нож, Ральф! − Закричала Фаина. Ее муж бросился на Ральфа. Он уже не прятал нож и с ревом кинулся на Ральфа. Нож чиркнул по руке Ральфа и он отскочил, делая подножку человеку. Невидимая молния вошла в человека и он падая вывернул руку так, что нож оказался направленным ему в грудь. Человек рухнул на него, затем попытался встать и не сумев свалился замертво.
Кто-то перевернул человека и все вздохнув со страхом разошлись.
− Теперь дракон убьет мальчишку. − Сказал кто-то. Люди разошлись и остались лишь несколько человек, в чьи обязанности входило относить мертвых к дракону.
− Ты пойдешь с нами. − Сказал вождь Ральфу. − Ты понял?!
− Понял. − Ответил Ральф. Подобное было впервые. Он должен был встретиться с самим собой. Но как? Флирк шел с людьми и думал. Он мог просто не появляться какое-то время, но тогда люди ждали бы его. Он сам приказал так делать, когда ему приносили убитого человека.
Флирк думал об этом и у него вдруг возникла мысль о том как все провернуть. Она была кристально простой и Флирк реализовал все через мгновение. Молния ушла в лес и там появился крылатый лев, которым был Флирк. Он был в друх телах и через несколько минут встретил шествие прямо в поле.
− Кто его убил? − Зарычал Флирк.
− Он. − Ответил вождь, покаазывая на Ральфа.
− Он защищал меня! − Воскликнула Фаина и проскочила к Ральфу, обнимая его.
− Зачем ты врешь, Фаина? − Спросил Ральф. Он отстранил ее и прошел вперед. − Я убил его потому что он всбесился, и напал на меня без всякого повода. − Сказал Ральф, глядя на дракона. Он смотрел сам на себя и чуть ли не смеялся.
− Ты свободен. − Зарычал дракон. − Но, если я узнаю, что ты убил еще кого-то, ты умрешь. − Флирк прошел к телу убитого, съел его и исчез. Никто из людей не видел, что молния ушедшая в землю вернулась назад и вошла в Ральфа.
Фаина бросилась к Ральфу, обняла его и заплакала.
− Зачем ты врала, Фаина? − Спросил Флирк.
− Он не убил бы меня. − Ответила она. − Идем отсюда.
Они ушли и пока шли через лес Фаина рассказала о том как встречалась с Флирком, а затем о своем муже и о том, как он к ней относился.
− Получается, что дракон был более добр к тебе чем люди. − Сказал Ральф. Фаина остановилась, глядя на него и он тоже остановился. − Ты этого не поняла? − Спросил он. − А я давно знаю, что есть не мало людей, которые злее чем дракон. Вспомнить хотя бы тех людей, которые сожгли три деревни восемь лет назад.
− Они сделали это по приказу дракона.
− Ложь. Самая подлая и мерзкая ложь! − Произнес Ральф. − И не говори то чего не знаешь! Ты выдумала это!
− А откуда ты это знаешь?
− Оттуда. − Ответил Ральф. − Я знаю, что в двух деревнях дракон не появлялся. А в третьей, когда появился, он убил тех бандитов, которые жгли деревни. И не пытайся выворачивать все наизнанку! А не то и я решу, что ты злая кабаниха, которая протворяется добренькой.
− Так, значит, да?!
− Да!
− Ну и убирайся к своему дракону! − Закричала Фаина.
− Да уж. Он то лучше чем ты. − Ответил Ральф и пошел прочь.
Он теперь обходил деревню Фаины стороной и не появлялся там почти целый год.
Новое известие пришло с другого конца плоскогорья. Ральф узнал о пришедших туда людях из-за гор и сразу же понял откуда пришла та зараза девять лет назад.
Он ушел в лес и бегом помчался к деревне, где хозяйничали пришельцы. Ральф проскочил через одну сожженную деревню и вскочив в другую увидел в ней людей. Они ходили и рассматривали следы зверя. Кто-то заметил Ральфа. Он оказался рядом с людьми и несколько мгновений стоял молча глядя на них.
− Ты кто? − Спросил один из пришельцев.
− Я Ральф. − Ответил Ральф. Флирк ощутил навалившуюся на него силу. Она подавляла его и он несколько секунд пытался что-то сделать с ней, но ничего не смог.
− Значит, это ты, дракон? − Проговорил кто-то. Флирка схватили, а он не мог сопротивляться из-за того что пытался преодолеть мощнейшее давление на свой мозг.
На него словно обрушилась скала и Флирк не мог даже подняться. Силы покидали его с каждой секундой и он потерял сознание.
Флирк очнулся в какой-то постели и открыв глаза увидел рядом незнакомую женщину. Флирк знал всех женщин во всей округе и видел, что перед ним была чужая. Сила продолжала давить на его сознание.
− Успокойся. − Сказала женщина. − Расслабься и не думай ни о чем. − Сказала она. Ее голос был несколько успокаивающим и Флирк несколько расслабился. Сила ослабла и Флирк вдруг понял, что это была вовсе не сила, а какой-то ограничитель, который не давал ему делать то, что он делал раньше. Он расслабился совсем и все действие на него исчело. Остался лишь туман вокруг, из-за которого он не слышал мысли сидевшей рядом женщины. − Вот видишь. Расслабился и тебе стало легче.
− Откуда ты знаешь, что я думаю? − Спросил Флирк.
− Я и не знаю. − Усмехнулась она. − Я вижу по тебе. Лежи. Я сейчас принесу тебе что нибудь поесть.
Она ушла и вернулась с водой и фруктами. Флирк поел и немного выпил воды.
− Что ты хочешь от меня? − Спросил он.
− Ничего. − Ответила она. − Лежи и никуда не уходи. − Она ушла и вернулась через несколько минут с другими людьми. Среди них был вождь деревни.
− Что им нужно, вождь? − Спросил Ральф, подымаясь. Он уже не чувствовал никакого давления и легко встал.
− Это Ральф. − Сказал вождь человеку. − Он не дракон.
− Тогда, что он делал в той сожженной деревне? − Спросил чужак.
− Он родился там. А когда деревню сожгли остался жив, потому что был в лесу. Его все знают.
− Точно?
− Точно. Зачем мне врать? Вы же хотите убить дракона.
− Они хотят убить дракона? − Спросил Ральф.
− Да, Ральф. И они это могут.
− Мы убили уже не мало драконов. − Сказал чужак. Флирк был этим напуган. Он старался не показывать этого и его взгляд упал на женщину, что приносила ему еду.
− Я думаю, ты можешь встать и выйти на улицу, Ральф. − Сказала она. Он поднялся и его пропустили на выход.
В деревне все было как будто по прежнему. Ральф отошел от дома, в котором его держали и оглянулся. Из него вышли люди и начали обсуждать что они собираются делать, для поимки дракона.
− Мы устроим ему множество ловушек. − Сказал какой-то человек. − Он у нас еще попрыгает. − Ральф слушал слова человека, объяснявшего что-то другому и не понимал смысла.
Позади послышался шорох. Ральф обернулся и отскочил, увидев женщину.
− Ты испугался, Ральф? − Спросила она.
− Я не слышал, как ты подошла. − Ответил он.
− Ты встречал дракона? − Спросила она.
− Встречал.
− Часто?
Флирк взглянул на нее.
− Тебя интересует, что я о нем думаю? − Спросил Ральф.
− Да.
− Он убил меньше людей, чем такие же люди как вы, пришедшие из-за гор. − Ответил Флирк. − Можешь сказать своим бандитам об этом.
− Мы не бандиты. Мы пришли, что бы защитить вас от дракона.
− Да? − Переспросил Флирк. Он развернулся и пошел от женщины.
− Ты куда?
− А тебе какая разница? Ты мне даже имени своего не назвала.
− Я Луиза. − Сказала она. − Я тебе помогла, когда тебе стало плохо, а ты…
Флирк обернулся.
− Что со мной было?
− Ты упал в обморок из-за того что напугался чего-то.
− А потом что?
− Ничего. Тебя принесли в деревню и я привела тебя в чувство.
− Помощь? Твои друзья оставили меня без сознания, а ты привела меня в чувство. − Ральф усмехнулся. − Может, мне тоже помочь вам так же?
− Я не сделала тебе ничего плохого. − Сказала она.
Ральф не ответил на это и пошел от нее. Через несколько минут он покинул поселок и направился к соседней деревне. Чужаки уже были везде. Флирк понял, что они использовали машины для быстрого перемещения.
− Куда прешь? − Резко воскликнул человек, когда Ральф попытался пройти в ворота поселка. Это был чужак. Ральф остановился и человек рассмеялся, глядя на него.
− Больной. − Произнес Ральф и пошел вперед.
− Я тебе сказал, стоять! − Выкрикнул человек и выскочил на дорогу перед Ральфом.
− Ты бензина перепил, псих? − Спросил Ральф.
− Люди пьют вино, а не бензин, глупый дикарь. − Произнес человек и попытался схватить Ральфа. Человек совершенно не был готов к действию дикаря. Ральф сбил его с ног и одним резким ударом оставил без сознания.
− Больной. − Произнес Ральф и пошел дальше. Он дошел до центра деревни и вышел на базар. На нем никого не было и Ральф прошел к одному из домов, где жил знакомый скупщик мяса.
Дом был пуст. Ральф вышел на улицу.
− Вон он! − Закричал кто-то. Ральф обернулся и увидел нескольких человек, бегущих к нему. Они явно не были настроены дружески и Ральф сорвавшись с места побежал прочь. − Держи его! − Кричал кто-то позади.
На дорогу выскочили два человека и Ральф сбил их с ног на всем ходу. Он почти не задержался и помчался дальше.
− Держи его! Держи! − Слышались крики.
Ральф выскочил в поле, а затем позади послышался грохот. Что-то взвизгнуло рядом, а затем послышался новый грохот и Ральф ощутил как что-то обожгло его ногу. Он упал. Люди оказались рядом с ним и начали бить его. Ральф сопротивлялся как мог, но рана на ноге не давала ему подняться. Какой-то удар пришелся по его голове и он потерял сознание.
Ральф очнулся и открыв глаза увидел перед собой смеющихся людей.
− Попался дикарь! − Проговорил один из них и ударил Ральфа кулаком в живот. Ральф дернулся, но не сумел ничего сделать. Он был привязан к столбу, а его руки к перекладине этого столба. − Теперь ты нам расскажешь все! − Произнес человек. − Говори!
Ральф молчал. Он и не хотел говорить с людьми и не знал о чем его спрашивали. Побои продолжались до самого вечера. Ночью люди развели рядом костер и кто-то начал пытать Ральфа, прикладывая к его груди раскаленные угли.
Ральф терпел. Он понимал, что не сможет освободиться и не понимал что от него надо было людям. Они все были не в своем уме…
Короткое полузабытье было прервано утром. Ральфа сняли с деревянного креста и втолкнули в какой-то подвал. Снаружи послышался шум машины. Рядом появились новые люди и они говорили со своими о чем-то.
Ральф плохо понимал слова. Он поднялся, наконец, и отодрав клок от своей одежды перевязал рану на своей ноге. Она ужасно болела и в ней начинало появляться гниение. Ральф превозмогал боль. Он умел это делать и сумел встать. Из подвала был только один выход. Ральф поднялся по лестнице, открыл выход и выбрался наружу. Рядом никого не было. Люди были где-то в стороне и Ральф пройдя по дому подошел к выходу. Он нашел себе палку, на которую можно было опереться и некоторое время отдыхал, пытаясь немного накопить сил.
Он выглянул наружу и в этот момент раздался лай собаки. Она была снаружи дома. Ральф выскочил из него, ударом палки отогнал собаку и и попытался уйти.
Рядом вновь оказались люди. Ральф схватился за дерево и был готов отбиваться до последнего, но силы покинули его и он потерял сознание.
Он пришел в себя лежа в постели. Рядом никого не было. Ральф увидел несколько повязок на себе. Он попытался встать, но боль пронзила ногу и он упал на кровать вскрикнув.
Послышался шум и в комнату вошла Фаина.
− Фаина… − Произнес Ральф. Он снова потерял сознание, а когда пришел в себя понял, что снова лежит на кровати. Рядом была Фаина и почему-то улыбалась.
− Что произошло? − Спросил Ральф.
− Я не знаю. Тебя привезли сюда на машине.
− Они меня мучали. − Сказал Ральф.
− Кто? − Спросила Фаина перестав улыбаться.
− Те люди. Они больные, Фаина. Больные.
− Это ты больной, Ральф. Они наказали того человека, который стрелял в тебя.
− Как наказали?
− Я не знаю. Они сказали, что наказали и все.
Ральф закрыл глаза и некоторое время думал обо всем. Фаина куда-то ушла и вернулась через несколько минут. Вместе с ней была Луиза. Ральф чуть не зарычал от этого. Он просто не сумел этого сделать из-за того что был человеком.
− Какого дьявола она здесь?! − Резко проговорил Ральф.
− Она помогла тебе, Ральф. Если бы не она, ты бы умер.
− Если бы не ее друзья, я вообще не был бы в таком положении! − Произнес Ральф.
− Тот кто это сделал, вовсе не мой друг. − Сказала Фаина.
− А кто тогда?! Думаешь, я не могу отличить ваших от наших?!
− Я знаю, что это были наши, но они мне вовсе не друзья. − Сказала Луиза.
− Ральф, Луиза врач. − Сказала Фаина. − Понимаешь?
− Не понимаю. − Ответил Ральф, отворачиваясь.
− Она лечит людей от разных болезней. − Сказала Фаина.
− Лечит? − Удивился Ральф, вновь поворачиваясь к ней.
− Да. − Сказала Фаина. − Она и тебя лечила. Твою ногу и ожоги на груди.
− Ты должен рассказать, что произошло, Ральф. − Сказала Луиза.
− Твои друзья тебе не рассказали? − Спросил Ральф.
− Они сказали, что ты напал на них. Тебе за это прострелили ногу и ты упал в костер.
− Это ложь. − Сказал Ральф. − Я пришел в деревню, что бы продать мясо. Но там никого не было. Были только ваши люди. Они поймали меня, привязали к столбу, били, а потом жгли углями, когда наступила ночь. А утром меня бросили в подвал. Я пришел в себя и попытался уйти, но не смог. После этого я помню только то что было здесь.
− Теперь мне все понятно. − Сказала Луиза и пошла из комнаты. Фаина ушла за ней и вернулась через минуту.
Ральф смотрел на нее и ждал ее слов.
− Их накажут, Ральф.
− Таких надо убивать, а не наказывать. − Сказал Ральф. − Отдавать дракону на съедение.
− Ты шутишь, Ральф? Как ты можешь говорить подобное?!
− Я никогда не видел, что бы дикие звери поступали подобным образом. − Сказал Ральф. − Даже дракон не делал ничего подобного. Он убивал сразу же и не мучал своих жертв. Эти люди больные.
− Больных надо лечить, а не убивать. − Сказала Фаина.
− Больных надо убивать, что бы они не заражали других. − Ответил Ральф.
− Значит, я должна тебя убить? − Спросила Фаина.
− Нет. − Ответил Ральф.
− Почему? Ты же сам только что сказал, что больных надо убивать.
− Это работа для хищников, а не твоя. Хищники помогают выживанию тех на кого они охотятся.
− По моему, это глупость.
− Это закон природы. Хищники убивают больных и слабых. Остаются только сильные и здоровые. У сильных и здоровых рождается сильное и здоровое потомство. Если же слабые и больные остаются жить, слабые породят слабых, больные больных, а заразные больные заразят всех вокруг. В конечном итоге, это приведет к вырождению всего вида, а затем и к его смерти.
Открылась дверь и в нее вошла Луиза.
− Я просто не могу поверить, что ты говоришь подобные вещи. − Сказала она, подходя к Ральфу.
− Ты считаешь, что я говорю неправду?
− Дело не в правде, а в том, что подобное не каждый способен понять.
− А ты понимаешь.
− Я понимаю. И я знаю, что этот закон относится к диким зверям, но не к людям.
− Ты плохо знаешь. Этот закон относится ко всем живым. Диким, не диким, людям, не людям. В том числе и к драконам.
− Драконы это порождение дьявола. Они вообще не из нашего мира.
− Это ничего не меняет. Если дракон не выполняет закон природы, природа его убьет.
− Почему?
− Потому что таков закон. А законы природы нарушить невозможно.
− Как же невозможно, если ты только что говорил, что если дракон не выполняет закон…
− Ты не понимаешь. − Ответил Ральф. − Законы природы, это такие же законы, как у людей. Только, в отличие от законов людей, те кто невыполняет законов природы, в конце концов, всегда получают наказание. И это наказание − смерть.
− По моему, это ты ничего не понимаешь. − Сказала Луиза. − Кто тебе об этом рассказывал?
− Моя мать.
− Она была ученым биологом?
− Она была обыкновенным зверем. Таким же как я.
− Значит, когда ты встанешь, ты убьешь нас?
− Не надо путать понятия зверь и злой зверь. Это разные вещи.
− Значит, ты зверь, но ты не злой?
− Я зверь, но я не злой.
− И ты не желаешь стать человеком?
− Стать человеком? − Переспросил Ральф. − Зачем?
− Хотя бы затем, что бы найти себе жену, которая родит тебе детей.
− Я лучше найду себе жену, которая будет зверем. − Ответил Ральф.
− Тебе придется очень долго искать. И ты можешь ее вовсе не найти. И тогда, по всем законам природы, твой род вымрет.
Ральф молчал, глядя на Луизу.
− Почему ты не отвечаешь? − Спросила она.
− Потому что мне нечего отвечать.
− То есть я права?
− Ты права. Мой род вымрет, если я не найду себе жену-зверя. Но он точно так же вымрет, если я перестану быть зверем. Так что я остаюсь.
− Похоже, ты вовсе не так глуп. − Сказала Луиза. − Ко всему прочему ты довольно силен. А еще ты живешь не так как все люди. Отсюда я делаю только один вывод. − Она замолчала. − Знаешь какой?
− Не знаю.
− Ты дракон. − Сказала она.
− Осталось только убить меня. − Сказал Ральф. − Можешь звать своих друзей. Они у тебя мастера пыток.
− Ты хочешь умереть?
− Нет.
− Тогда, почему ты не говоришь, что ты не дракон?
− Потому что я никогда не вру. Я дракон.
− Ральф, что за глупости?! − Воскликнула Фаина. − Я же видела и тебя и его вместе! Ты что говоришь?!
− Ты видела их вместе? − Спросила Луиза.
− Он убил человека, который напал на него. После этого его привели к дракону. Дракон чуть не убил его. Это не он, Луиза. Это точно не он!
− Получается, что он врет? − Спросила Луиза.
− Он врет. Он злится на вас и поэтому врет! Ральф! Скажи, что ты не дракон! Скажи!
− Не скажу. − Ответил он. − Я дракон.
− И как ты объяснишь, что тебя видели вместе с драконом? − спросила Луиза.
− Никак. − Ответил Ральф.
− Что значит, никак?
− Это значит, что я не буду ничего объяснять. Ты спроси у нее, почему она объяснялась в любви дракону?
− Я не знала, что он дракон! − Воскликнула Фаина.
− Ах ты не знала. − Произнес Ральф. − Очень здорово. Объясни мне, почему он тебя не убил? Сколько времени он жил в твоем доме? Сколько раз ты с ним встречалась? Сколько раз он тебя хватал зубами? Почему ты жива до сих пор?
− Я не знаю! Я не знаю! − Завыла Фаина и заплакав бросилась в дверь. В комнате осталась только Луиза.
− А ты сам знаешь почему?
− Знаю. − Ответил Ральф.
− Почему?
− Потому что в переводе на язык людей, он больше человек, чем многие другие люди. Потому что он честен. Он дал ей слово, что не убьет ее и держит это слово. Потому что он ненавидит насилие, которое вершат люди.
− Это он тебе рассказал? − Спросила Луиза.
− Я не скажу больше ни одного слова об этом. − Ответил Ральф. − Вы можете искать его сколько хотите. Можете ставить ловушки и попадать в них сами. Вы не найдете его.
− Почему?
− Потому что он не дурак. Он больше никогда не появится здесь.
− Это ты его предупредил?
− Это имеет какое-то значение? − Спросил Ральф.
− Имеет.
− А по моему, не имеет. Вы же все равно меня убьете.
− Я не для того тебя лечила, что бы убивать.
− Ну да. − Произнес Ральф. − Ты хочешь меня подольше помучать, что бы я выложил вам все что знаю о драконе. − Ральф усмехнулся. − Ищи дурака.
− Зачем ты ему служишь?
− Знаешь, если бы я мог сейчас встать, я не посмотрел бы на то что ты женщина и врезал бы так, что ты улетела бы в окно. − Сказал Ральф.
− За что?
− За твой вопрос. Ведь ты спрашиваешь не для того что бы узнать то о чем спрашиваешь. Ты спрашиваешь для того что бы оскорбить меня.
− Я не хотела тебя оскорблять.
− Тогда, какого дьявола ты не желаешь понимать что такое дружба? − Спросил Ральф.
− Ты дружишь с драконом? − Спросила Луиза. − Это же смешно!
− Да неужели? − Усмехнулся Ральф. − Ах, ну да. Ципленок подружился с лисой. Такого же не бываает в природе. Интересно, как же к этому приложить твои слова о том, что для разумных законы природы не выполняются?
− Получается, что ты дружишь с людоедом?
− Получается, что ты дружишь с убийцами своих братьев. − Сказал Ральф. − Или твои братья тебе вовсе не друзья? Если так, то меня совсем не удивляет, что ты не можешь понять как дракон может дружить с человеком.
− Я верю, что ты считаешь его своим другом, но я не верю, что он считает так же. Ты для него всего лишь игрушка.
− Это ты для него игрушка. − Ответил Ральф. − Даже не игрушка вовсе. Ты для него обыкновенный кусок мяса. И не надо мне говорить, что он думает о людях. Ты этого не знаешь и никогда не узнаешь.
− Ты этого тоже никогда не узнаешь.
− А я это знаю. И от того что ты мне не веришь мир не перевернется.
Ральф отвернулся к стене и замолчал. Луиза некоторое время стояла в комнате, а затем ушла ничего не говоря.
Проходили дни. Фаина больше не появлялась и через некоторое время Ральф узнал, что он был в доме Луизы, а Фаина была рядом только для того что бы Ральф не всбесился, когда увидит Луизу.
Она приносила ему еду и воду. Часто сидела рядом и говорила. Разговоры не редко преходили на обсуждение темы дракона и на этом обычно возникала размолвка из-за того что Луиза твердила свое, а Ральф свое.
− Сегодня здесь будет Ортаг. − Сказала Луиза. − Будет спрашивать про дракона. Не говори ему ничего.
− Почему?
− Потому что ему плевать на тебя и он из тебя душу вытрясет, если узнает, что ты с ним имел контакт. И не вздумай лезть к нему со своей правдой. Это слишком плохо закончится для тебя.
− Зачем ты это говоришь?
− Затем, что я не хочу, что бы тебя убили. − Ответила она. − Все, Ральф.
Она ушла. Через полчаса она пришла с каким-то человеком и представила того как Ортага. Ральф узнал в нем того человека, который командовал группой людей, поймавшей его в сгоревшей деревне.
− Знакомое лицо. − Сказал Ортаг. − По моему, я видел тебя раньше.
Ральф молчал, глядя на человека.
− Он умеет говорить, Луиза?
− Умеет.
− А почему не отвечает?
− Ты же знаешь кто его избил и ранил. − Ответила Луиза.
− Объясни ему, что ему лучше ответить. − Сказал Ортаг.
− Ты не задал ни одного вопроса. − Сказал Ральф.
− Я сказал, что я видел тебя раньше.
− Это не вопрос.
− Ты не хочешь сказать, где мы виделись?
− Не хочу.
− Почему?
− Потому что ты мне не друг. И не брат. И, судя по твоим словам, ты вовсе враг.
− Что я такого сказал, что ты так посчитал?
− Ты повторил те слова, которые говорили те люди, которые меня мучали.
− Какие слова?
− Слова о том что мне лучше ответить. Они так же как ты не задавали мне вопросов и требовали что бы я отвечал. Это значит, что ты либо дурак, либо больной.
− Ральф, по моему, это ты либо дурак, либо больной. − Сказала Луиза. − Ты должен ответить на все его вопросы.
− Я не могу отвечать на вопросы, которые мне не заданы.
− По моему… − Заговорил Ортаг.
− Не надо, Ортаг. − Сказала Луиза. − Он ответит на все вопросы.
− Ты уверена?
− Я уверена. Я уже говорила с ним и не мало.
Ортаг глядел на Ральфа какое-то время молча.
− Ты встречался с драконом? − Спросил он.
− Да. − Ответил Ральф.
− Когда и где?
− Несколько лет назад. В лесу. Когда я убил мужа Фаины.
− Что он тебе говорил?
− Он набросился на меня как ненормальный, а потом вовсе хотел убить, но я был сильнее. Он упал на свой собственный нож и сдох.
− Я спрашивал про дракона, а не про человека, которого ты убил. Что тебе говорил дракон?
− Он сказал, что убьет меня, если я убью еще кого нибудь.
− Почему?
− Что почему?
− Почему он так тебе сказал?
− Поди к нему и спроси почему. Откуда я знаю почему?
− Когда ты встречался с ним после.
− Никогда.
− Два человека видели, как ты встречался с ним после.
− Они врут.
− По моему, это ты врешь.
Ральф закрыл глаза и молчал какое-то время.
− Почему ты молчишь?
− Ты больше ничего не спросил. − Ответил Ральф.
− Я сказал, что ты врешь.
− А мне без разницы что ты сказал.
Ортаг немного постоял, а затем ушел из комнаты и вскоре покинул дом. Луиза вернулась туда через полчаса.
− Зачем ты это сделал, Ральф?
− Что?
− Я же просила тебя говорить с ним нормально.
− Может, я не правильно понял? Ты сказала, что он не поймет, если я скажу ему что-то о драконе. И больше ничего. Ты хотела, что бы я к нему подлизывался?
− Нет. − Ответила она. − Я хотела, что бы ты говорил с ним как нормальный человек.
− А я не могу говорить как нормальный человек. Я ненормальный.
− Ты нормальный! Ты просто дурак и лезешь на рожон когда этого не требуется! Ты не понимаешь, что играешь со смертью? Не понимаешь?
− Я занимаюсь этим с того самого момента как поймал своего первого зверя. − Ответил Ральф.
− Господи, почему ты дал ему разум и не объяснил как его изпользовать? − Проговорила Луиза. Она ушла и вернулась только к вечеру. Рядом с домом послышалось рычание машины.
Луиза вошла в комнату. Вместе с ней была Фаина и еще какой-то человек.
− Подымайся, Ральф. − Сказала Луиза. − Мы уезжаем.
− Зачем?
− Прекрати задавать дурацкие вопросы. Я сказала уезжаем, значит, уезжаем. − Она подошла к его постели, стащила покрывало и взяв его за руку начала подымать. − Подымайся скорее, черт возьми! Они тебя убьют, если мы не уедем!
− Кто они?
− Ортаг!
Ральф поднялся и поскакал на одной ноге. Луиза подхватила его под одну руку, незнакомец под другую и они повели его из дома. Через минуту Ральфа посадили в машину. Рядом села Луиза. Незнакомец сел за руль, а Фаина рядом с ним.
− Поехали. − Сказал водитель. Машина тронулась с места.
− Наклонись, Ральф. − Сказала Луиза. − Ляг так, что бы тебя не было видно. − Она уложила его на сиденье и закрыла какой-то материей.
Машина остановилась в какой-то момент.
− Куда это вы на ночь глядя собрались? − Спросил кто-то.
− В соседний поселок. − Сказала Луиза. − Там одна женщина ногу сломала. Надо ей помочь.
− Ну, езжайте, раз так. − Ответил человек.
Машина поехала дальше и через пару минут Луиза открыла Ральфа.
− Можешь сесть. − Сказала она и усмехнулась.
− Что смешного? − Спросил Флирк.
− А что? Разве не смешно? − Ответила она, все еще улыбаясь. − Это же из-за тебя все. Дурень.
Машина промчалась к горам и остановилась рядом со входом в какую-то пещеру. Ральфа вывели и проводили внутрь. Его оставили в пещере и Луиза принесла еду и воду.
− Тебе придется сидеть здесь, Ральф. И никаких огней. Понял? Если Ортаг тебя найдет, он тебя убьет.
Рядом появилась Фаина и принесла большую охапку травы. Луиза ушла вместе с ней и они вернулись вновь с травой.
− Ложись, Ральф. − Сказала Луиза. − Мы будем приносить тебе еду и воду. А через месяц ты уже сам сможешь ходить.
Они помогали ему. Фаина, Луиза и Архат, который дружил с Фаиной. Прошло несколько недель. Ральф уже начал ходить. Он еще не мог бегать и не мог полностью ступать на больную ногу, но он мог выйти из пещеры и добраться до ручья, который был неподалеку.
Луиза прибежала в пещеру в какой-то вечер. Было уже темно и Ральф узнал ее по голосу.
− Ральф, подымайся! Надо уходить! − Воскликнула она. Он поднялся и через несколько минут они уже карабкались по горам.
− Кто-то проследил за Фаиной сегодня, когда она носила тебе обед. − Сказала Луиза во время одной из передышек. − Ортаг был в бешенстве. Я еле вырвалась. Почему ты молчишь, Ральф?
− Не знаю. Мне кажется странным, что ты все это делаешь для меня.
− Я это делаю, потому что я не зверь. − Ответила Луиза. − Идем дальше.
Ральф пошел не говоря больше ничего. Они шли через горы почти всю ночь. Яркая луна и ясная погода давала возможность видеть все вокруг. С рассветом они совершенно устали и легли, забравшись в кусты, как это предложил сделать Ральф.
Ральфа разбудила Луиза.
− Собаки! − Воскликнула она. Вдали слышался лай.
− Что? − Спросил Ральф.
− Ты не понял?! Они взяли наш след!
− Собаки неразумны.
− С собаками идут люди. Ортаг!
− Тогда, надо уходить. − Сказал Ральф. Он поднялся и они пошли вперед. − Сюда! − Произнес Ральф. Он вскочил в ручей и пошел вдоль него, ведя за собой Луизу.
− Зачем мы идем по воде? − Спросила она.
− Что бы сбить собак со следа. − ответил Ральф.
Они шли вперед. Ручей впал в небольшую речку и Ральф поплыл, заставив плыть и Луизу. Она взвыла от холодной воды и выскочила из нее через минуту.
− Я не могу! − Закричала она.
− Бежим. − Произнес Ральф. Он схватил ее за руку и побежал. Боль в ноге давала о себе знать, но Ральф наплевал на нее. На кону стояла жизнь.
Они бежали вдоль берега. Позади вновь послышался лай собак.
− Я не могу бежать. − Сказала Луиза, тормозя.


− Они убьют нас! Убьют, Луиза! Беги! − Он схватил ее и продолжал бежать. Луиза была почти без сил, когда они оказались на краю обрыва. Речка превращалась в водопад и уже не было никакого выхода.
Ральф взглянул на Луизу и потащил ее в сторону.
− Оставь меня, Ральф! Оставь!
− Нет. − Твердо ответил он. Он подымался с ней по камням наверх, а затем прошел вперед. Камни выскальзывали из под ног и в какой-то момент они упали и покатились вниз. Ральф схватил Луизу и не отпускал ее. Она кричала, скатываясь вместе с ним вниз по камням, а затем опора под ними исчезла и они полетели вниз.
Ральф ударился о склон и они вдвоем отлетели в сторону, а затем рухнули в воду. Это было спасением. Ральф выплыл из под воды, держа Луизу. Она уже не шевелилась и он кое как расшевелил ее. Луиза закашляла, хлебнув воды. Ральф тащил ее дальше. Вода несла их вперед и он сумел зацепиться за берег.
Ральф вытащил Луизу за собой, прополз подальше от воды и лег в траве. Луиза была без сознания рядом. Сил уже не было и Ральф закрыл глаза.
Он пришел в себя, ощутив рядом движение. Ральф открыл глаза и увидел нескольких зверей, которые тащили Луизу. Он тут же вскочил и прыгнул на них. Звери отскочили назад, отскакивая от женщины. Ральф изобразил рычание, глядя на зверей. Они отошли еще назад, а Ральф оглядел Луизу. На ней не было ран и были только следы от зубов зверей на одежде.
− Мы хотели вам помочь. − Послышалось рычание и Ральф замер, взглянув на зверей.
− Вы? − Проговорил он. − Это вы сказали?
− А кто же еще? − Зарычал зверь. − Вы тут уже несколько часов лежите.
Ральф огляделся. Он попытался привести Луизу в чувство и она застонала.
− Луиза, Луиза. − Произнес он.
Она открыла глаза.
− Что со мной?
− Не знаю.
− У нее сломана нога. − Зарычал зверь рядом. Луиза обернулась к ним.
− Волки… − Произнесла она и закрыла глаза, а затем вновь взглянула на них. − Здесь есть люди?
− Нет. − Прорычал один из волков. − Вам повезло, что вы на нас нарвались, а не на кого-то еще. Но людей здесь нет и никто сюда не придет за вами. Это наша земля.
Ральф слышал, что они не врут. Он вдруг вскочил. От этого его действия два волка отскочили назад.
− Ты потише вскакивай. − Зарычал один из них.
− Как твоя нога, Ральф? − Спросила Луиза.
− Моя нога больше не болит. − Ответил он. Он подошел к Луизе, раскрыл ее одежду, осмотрел ее ногу и взглянул на волков. − Можете принести пару хороших палок? − спросил он.
− Что бы мы служили людям? − Зарычал волк и фыркнул.
− Ну я же прошу. Ей надо помочь. − Сказал Флирк.
Один из волков убежал.
− Ты куда?! − Зарычал другой. Первый не ответил и второй умчался за ним. Они вернулись через несколько минут с палками.
− Спасибо. − Сказал Флирк. Он взял палки и выправив сломанную кость Луизы наложил на ее ногу шины.
− Кто тебя этому учил? − Спросила Луиза.
− Думаешь, я полный дурак и ничего не понимаю? − Спросил Флирк.
− Вы сбежали от полиции? − Зарычал один из волков.
− Мы сбежали от людей, которые хотели нас убить. − Ответил Флирк. Он взглянул на волков. − Я и не знал, что в этом мире есть разумные волки.
− Ты с луны свалился, человек? − Зарычал другой волк. − Этот мир наш, а не ваш.
Флирк взглянул вверх, затем на волков и усмехнулся.
− Что смешного? − Зарычал волк.
− Я просто удивлен. − Ответил Флирк. Он взглянул на Луизу. − Как ты?
− Вроде ничего. Нам надо как-то добраться до людей.
− Вы знаете где здесь есть люди поблизости? − Спросил Флирк у волков.
− За горами.
− В горы она не сможет подняться. В другом месте нет?
− Есть. Только это далеко. И вас туда не пропустят.
− Почему?
− Потому что таков закон. Людям нечего делать на нашей земле.
− Мы же хотим уйти. Почему нас не пропустят? − Спросил Флирк.
− Потому что вы станете кому нибудь обедом прежде чем дойдете.
− Они людоеды, Ральф. − Сказала Луиза.
− Значит, вы устраиваете на волков такую же охоту как на Флирка? − Спросил Ральф.
− Флирк не волк.
− Но вы охотитесь за ним из-за того что он людоед. Или я чего-то не понял?
− Он дракон. А людоедство, это еще не самое страшное.
− Шутишь? − Удивился Ральф. − Что тогда самое страшное?
− Драконы это настоящие дьяволы, Ральф.
− Я тоже дьявол?
− Нет, Ральф. Ты нормальный человек. Он тебя просто заставил думать так как он хотел.
− По моему, ты не в себе. Я понимаю, что можно заставить что-то делать силой. Но думать… Извини, это выше моего понимания. Только полному кретину могла прийти в голову подобная мысль.
− Значит, я кретинка?
− Если ты думаешь так как ты сказала, то да. − Флирк обернулся к волкам, но их уже не было. Он увидел лишь хвосты, исчезнувшие за деревьями. − Ну вот. − Сказал он.
− Они могут прийти с целой стаей. − Сказала Луиза.
− Ты считаешь, что приходить целой стаей, это преступление?
− Не понимаешь? Они нас просто убьют и съедят.
− Да уж. Ты от них точно не сумеешь убежать. − Сказал Флирк. − Куда пойдем?
− Куда я могу идти?
− Ты же не хочешь остаться здесь? Надо идти, раз так. Так что, давай подыматься, Луиза. − Флирк усмехнулся.
− Что смешного?
− Да ничего. Просто мы с тобой ролями поменялись.
Флирк подошел к ней и поднял. Луиза вскрикнула, а Флирк подхватил ее на руки и пошел.
− Господи! Ты меня несешь! − Воскликнула Луиза.
− Я вовсе не господи. − Сказал Флирк.
Он шел вдоль берега реки некоторое время, а затем остановился и положил ее на землю.
− Ты же зверь. Тебе полагается убить больного. − Сказала Луиза.
− Если бы это произошло раньше, я так и сделал бы. − Ответил Флирк. − Я думаю ты права. Для разумных законы природы не такие как для диких зверей. Эти два волка убили бы нас, окажись они дикими зверями.
− Значит, ты уже не думаешь, что этот дракон твой друг?
− Более глупого вывода я никогда не встречал. − Сказал Ральф. − С чего ты это взяла?
− Я не знаю.
Ральф рассмеялся. Рядом послышалось рычание и из леса вышел волк.
− Привет. − Сказал ему Ральф.
− Какого дьявола вы делаете на нашей земле?! − Зарычал волк.
− Мы не делаем никаких дьяволов. − Ответил Флирк. − Ты не подскажешь, где здесь живут люди?
− Не подскажу. Это вам вовсе больше не понадобится!
− Он убьет тебя, Ральф! − Воскликнула Луиза.
− Закон силы никто не отменял, Луиза. − Сказал Флирк. − Простой волк не может убить дракона.
Зверь скакнул в сторону и Флирк обернулся к нему. Волк прыгнул назад и скрылся в лесу.
− Он ушел? − Спросила Луиза.
− Ушел. Нам надо идти дальше.
− Но куда?
− Пойдем вдоль реки. Куда нибудь, да выйдем.
Они пошли. Ральф вновь нес Луизу и через два часа впереди появилось селение.
− Вот и поселок. − Сказал Ральф. − И совсем недалеко. − Он прошел вперед.
− Это селение волков. − Сказала Луиза.
Ральф уже понял это, но все равно шел вперед. Навстречу выскочило несколько волков и Ральф остановился, когда они окружили его с Луизой.
− Я хочу поговорить с вашим вождем. − Сказал Ральф. Волки какое-то время ходили вокруг, а затем из поселка пришло еще несколько из них. Они заговорили на другом языке. Ральф слушал слова, но не понял почти ничего. Какой-то волк прошел ближе всех.
− Я вождь. − Зарычал он. − Что ты хочешь мне сказать?
− Я хочу попросить вас о помощи. − Ответил Флирк.
− По моему, это неслыханная наглость! − Зарычал волк и прыгнул на Флирка. Его угроза была совершенно очевидной. Флирк действовал мгновенно. Волк просто исчез недолетев до него. Луиза этого не видела. Она не видела даже как волк прыгал на Флирка.
− Я дракон, а не человек. − Сказал Флирк и волки вокруг взвыли. − Вы не желаете помочь ни человеку ни дракону?
− Чего ты хочешь? − Зарычал кто-то.
− Что бы вы помогли нам добраться до людей. Как можно быстрее и так, что бы мне не приходилось на каждом шагу говорить, что я дракон.
− Мы сделаем это, если ты пообещаешь никого не трогать из нас.
− Я не буду этого обещать. Потому что вы не давали мне обещания не нападать на меня и моих друзей. Каждый, кто нападет на меня, тот умрет. Вы сделаете то что я прошу?
Волки несколько секунд колебались, а затем согласились.
Через несколько минут нашлась даже машина и Ральфа и Луизу повезли через территорию волков. Их привезли в город людей, когда уже было темно. Волк-шофер только показал на двух человек и его пропустили около военного поста. Он остановил машину около здания со знаком, о котором сказала Луиза и Ральф унес ее туда, а машина волка уехала назад.
Луиза оказалась в руках врачей. Ральф не пожелал уходить и Луиза объяснила врачам, что ему лучше присутствовать рядом с ней, потому что он дикарь и не все понимает.
Флирк прекрасно понял, что делали люди с ногой Луизы. Вскоре все было сделано. Луизу положили в отдельной комнате и Ральф остался рядом. Его только лишь заставили снять всю одежду, вымыться и одеться в другое. А Луиза связалась с кем-то из своих родных и через четыре часа рядом появилась ее мать. Женщина была в слезах и долго говорила с Луизой о чем-то своем.
− А это Ральф, мама. − Сказала Луиза, показывая на него. − Если бы не он…
− То ничего этого не случилось бы. − Сказал Ральф.
− Иногда ты бываешь такой занудой, Ральф. − Сказала Луиза. − Он спас меня, мама.
− А она спасла меня. − Сказал Ральф.
− Он нес меня на руках, когда я сломала ногу. − Сказала Луиза.
Мать увезла Луизу домой, а вместе с ней и Ральфа. Он оказался в довольно большом каменном доме. Луиза разъезжала по нему в кресле с колесиками и рассказывала Ральфу о том как жила раньше, как училась, как работала в больнице и как попала в ту самую экспедицию по охоте за драконом.
− Наверно, это была моя судьба. − Сказала она, глядя на Ральфа. − Ты так не думаешь?
− Не знаю. Я думаю, судьба здесь ни при чем. Ты обещала научить меня читать и писать.
− Ты хочешь начать прямо сейчас?
− А чего тянуть?
Луиза дала Ральфу несколько уроков и вскоре он уже спокойно читал книги. Он узнал из них не мало всего о людях.

В дом пришел какой-то человек. Флирк не видел его. Он только слышал, что Луиза открыла дверь. Он услышал ее крик и бросился из библиотеки вниз. В доме было несколько человек, среди которых был Ортаг.
− Стой на месте парень! − Приказал он. − Теперь ты не уйдешь от нас!
− Что вам нужно? − спросил Флирк. − Оставьте ее в покое! − Выкрикнул он и спрыгнул вниз. Он попал в руки трех человек. Они совершенно не ожидали дальнейших действий Ральфа. Флирк сбил двоих с ног, а затем достал третьего и нанес ему удар, от которого человек свалился без сознания. Через мгновение свалились и еще двое, которые только начали подыматься.
− Я убью ее, если ты двинешься с места! − Закричал Ортаг, приставляя оружие к голове Луизы.
− Ты же сдохнешь, если это сделаешь. − Сказал Ральф. − Бросай оружие и убирайся отсюда! Бросай, я сказал.
Ортаг направил оружие на Ральфа.
− Ты думаешь, я не смогу тебя пристрелить, сукин сын? − Проговорил Ортаг.
Раздался грохот выстрела. Ортаг раскрыл глаза и рухнул на пол, роняя оружие. В дверях стояла мать Луизы. Она вскочила в дом и пробежала к Луизе.
− Ты в порядке, девочка моя?
− Да, мама. − Ответила Луиза. − Это был Ортаг.
− Я вызову полицию. − Ответила мать и взялась за телефон. Полиция появилась через несколько минут. Трех человек арестовали, четвертого увезли в морг, а мать Луизы отправили в полицейский участок, где она была задержана за убийство. Ее выпустили через два часа и Флирк впервые услышал слова об адвокатах и суде.
− Что им было нужно? − Спросила мать.
− Они охотились за драконом. − Ответила Луиза.
− Таких охотников надо убивать на месте. − Сказала мать. − Звери проклятые.
− Они люди, а не звери. − Сказал Флирк.
− Они звери, а не люди! − Произнесла мать.
− Звери никогда не поступают так как они.
− Ральф, прекрати! − Воскликнула Луиза. − Они преступники.
Ральф ушел в библиотеку. Он решил почитать о законах, судах, адвокатах и наткнулся на совершенно неожиданное место в книге законов.
Ральф соскочил вниз и пробежав к Луизе вручил ей книгу.
− Читай здесь. − Сказал он.
− Основной закон. − Сказала Луиза. − Пункт первый. Никто не имеет права делать что либо против крыльвов. Пункт второй. Крылев всегда прав… − Луиза взглянула на Ральфа. − Тот дракон крылев! − Спросила она.
− А ты этого не знала? Вам никто не говорил как он выглядел или вы не знаете как выглядят крыльвы? − Ральф перелистнул страницу и показал картинку с крыльвом. − Это крылев. − Сказал он.
− Так значит, это правда? − Спросила она.
− Что?
− Что они друзья, а не враги.
− Почему ты так решила?
− Этому закону несколько сотен лет, Ральф. Крыльвы давно властвуют над Оллирой и…
− Что?
− По закону они могут делать все что захотят, Ральф. И людей убивать. Все что захотят. Если его разозлить, он может уничтожить весь наш мир, Ральф. Ты понимаешь? Крылев может убить всех нас. ВСЕХ.
− По моему, ты чего-то путаешь.
− Он тебе этого не говорил?
− Ты не понимаешь что ли? Если он уничтожит весь мир, ему жить будет негде. Ты соображаешь что говоришь то, а?
− Думаешь, он не убьет?
− Выкинь эту дурь из головы. Господи. Получается, что крылев даже не нарушал вашего закона.
− Это не наш закон, Ральф.
− А чей? Волков, что ли? − Ральф закрыл книгу и показал ее название. Это был свод законов дентрийцев.
− Крыльвы заставили принять эти законы силой.
− Ну и что? Закон силы есть закон силы. Его никто и никогда не отменит.
Ральф сел в кресло и взглянул вверх.
− Боже мой, ну это же надо, а? Крылев может делать все что захочет, Луиза! Понимаешь ты или нет?
− Я не понимаю, почему ты веселишься?
− А ты подумай. − Ответил он. − Зачем ему выкручиваться, как ты говоришь? Зачем строить из себя кого-то, что бы казаться добреньким? Он может делать все что захочет и все законно.
− Этот закон был навязан силой и сам по себе незаконен. − Сказала Луиза.
− Чего? − Удивленно спросил Ральф. − Шутишь, да? Как это закон незаконный? − Ральф глядел на Луизу и возникшая мысль его просто ошарашиал. − Я все понял. − Сказал он. − Все. Люди все патологические лгуны. И законы у вас незаконные и врете вы на каждом шагу. Потому и не верите никому. А я то верил тебе как последний идиот. Господи… − Ральф развернулся и пошел от Луизы.
− Ральф, ты куда?! − Воскликнула она.
− В лес. Подальше от вас, что бы не подхватить эту заразу. − Ответил он.
− Ральф! Не уходи! Ральф! − Закричала Луиза. Он покатилась за ним, со всей своей скоростью и налетела на него вместе с креслом, когда он остановился. − Ральф! − Воскликнула он, когда он упал. − Ральф, я же люблю тебя! Я люблю тебя!
− Так же как Фаина полюбила Флирка. − Сказал Ральф, подымаясь.
− Нет, не так!
− А как же еще? Ты же откажешься через пять секунд как только поймешь, что я дракон.
− Ты не дракон. Я же знаю.
− Да уж прямо ты знаешь. − Фыркнул Ральф и переменился, превращаясь в крылатого льва. − Теперь ты знаешь. − Прорычал он. − На сто процентов. − Он развернулся и пошел от нее.
− Ральф! − Выкрикнула Луиза. − Ральф, не уходи!
− Это у тебя шуточки такие? − Спросил Ральф оборачиваясь. − Прощай, кусок мяса.
− Стой! − Закричала Луиза. − Я не верю, что я для тебя никто! Я не верю! Я не хочу в это верить, Ральф. Я прошу тебя, не уходи!
Он вернулся и встал прямо перед ней.
− Чего ты от меня хочешь? − Зарычал он.
− Как ты можешь так говорить, Ральф?! − Взвыла она.
− Я научился этому у вас. − Прорычал он.
Дверь в комнату раскрылась и в нее вскочила мать Луизы.
− Оставь ее в покое, зверь! Или я разнесу твою башку на куски! − Закричала она.
− Мама, не надо! Это Ральф! − Воскликнула Луиза. Ральф обернулся к женщине. В ее руках было оружие и она несколько отступила назад.
− Ральф? − Спросила она. − Как это Ральф?
− Я крылев. − Зарычал Ральф и превратился в человека через мгновение.
Женщина не выдержала и упала в обморок.
− По всем законам мне полагается вас съесть. − Сказал Ральф, обернувшись к Луизе.
− Ну и ешь, зверюга поганая! − Выкрикнула Луиза.
− По моему, ты больная умом. − Сказал он. − Минуту назад ты не хотела что бы я уходил, а теперь оскорбляешь меня.
− А что я должна говорить, когда ты хочешь нас сожрать?! − Закричала Луиза.
− Я этого не хочу. − Ответил Ральф. Он подошел к матери Луизы, взял из ее руки оружие, оглядел его, взглянул на Луизу и передал его ей. − Стреляй в меня.
− Ты шутишь? − Спросила она.
− Стреляй! − Зарычал он.
− Нет!
Ральф сам поднял оружие и направил его в свою голову. Луиза дернулась, пытаясь выкинуть из своих рук оружие, но результат стал для нее полной неожиданностью. Рука застряла на курке и она дернула его.
Выстрел разнес голову Ральфа и Луиза взвыла. Тело Ральфа грохнулось на пол, а Флирк оказался рядом в невидимом состоянии.
− Не-ет! − Закричала Луиза.
Ее мать поднялась с пола и огляделась.
− Ты убила его? − Спросила она.
− Он меня заставил, мама! Я не хотела! − Завыла Луиза. Мать бросилась к ней, они обнялись, а Луиза взвыла…
Появилась полиция. Несколько часов следователи расспрашивали Луизу и ее мать о том что произошло. Затем появилась комиссия по драконам и Луиза снова взвыла, когда эксперт сделал вывод, что Ральф вовсе не был драконом.
− Вы видели, как он превращался в кого нибудь? − Спросил человек.
− Не видели. − Ответила мать Луизы. − Он сам сказал, что он дракон.
Луиза не стала говорить иначе. Люди еще долго шарили вокруг, но, видимо, так и не нашли ничего из того что искали.

Флирк рвал все связи. Он объявился посреди города там где его никто не видел, вышел на оживленную улицу и пошел через город куда глаза глядят. Он вышел в лес и долго гулял там, пока не наступила ночь. Приходили новые времена. Флирк поселился в лесу рядом с городом. Он занялся своим старым делом и поймав первого зверя пришел в город, на базар, что бы предложить мясо какому нибудь торговцу.
Человек долго упирался, пытаясь снизить цену, но Флирк не поддался и получил с него столько сколько хотел. Сделка была завершена. Флирк уже собирался уходить, когда рядом появилось несколько полицейских и его схватили.
− В чем дело? − Спросил он.
− Ты только что продал торговцу мясо, добытое незаконным методом.
− Здесь запрещена охота? − Спросил Флирк.
− Не прикидывайся, что ты этого не знал, придурок! Мы за тобой давно гоняемся!
Флирк взглянул на человека и понял, что тот принял его за кого-то другого. Он не ответил. Его провели к машине и затолкнули в нее. Через несколько минут он уже был в клетке. Флирк знал отношения людей. Знал что такое суд, тюрьма, что такое адвокаты. Он вычитал все это в книгах, а теперь испытывал на себе систему наказания людей.
Через два дня он предстал перед судом. Обвинитель назвал несколько статей, по которым был задержан Флирк. Появились какие-то свидетели и Флирк понял, что половина из них лжет. Он объявил об этом всем, но ему не верили. В руках судьи оказались фотографии, на которых было видно, как Флирк продавал мясо зверя…
− Пять лет в колонии общего режима. − Назвал судья свой приговор. Он еще говорил что-то про обжалование, но Флирк решил не делать ничего. Он хотел посмотреть что такое тюрьма и как в ней люди отбывают накзание. Для него это была обыкновенная экскурсия.
Экскурсия началась с путешествия на поезде. Флирк глядел в окна на леса вокруг. Он слушал стук колес, о котором не мало писалось в книгах. Он наблюдал за движением облаков в небе. Все было новым для него и он не заметил, как поезд прибыл на место.
Его поселили в одной камере с шестью другими заключенными. Люди молча смотрели на Флирка, пока охранники не ушли, а затем один из них подошел к нему.
− Ты, похоже, новенький. − Сказал он.
− Да. − Ответил Флирк.
− Тогда, встань, когда с тобой говорит хозяин! − Сказал человек.
− Ах, хозяин… − Произнес Флирк, подымаясь. Он знал, что хозяином в камере называли самого сильного…
Человек заорал и взвыл, когда Флирк несколько раз бросил его на пол, а затем прижал к дверям.
В камеру вскочило несколько охранников и Флирка отодрали от человека.
− В карцер захотел, идиот?! − Закричал один из охранников.
− Этот придурок строил из себя хозяина. − Ответил Флирк. − Теперь он знает, кто здесь хозяин.
− Иди на выход! − Приказал охранник и повел Флирка из камеры. Через несколько минут Флирк уже сидел перед начальником.
− Не успел сесть и уже устроил драку. − Сказал какой-то охранник.
− Так. Буйный стало быть?
Флирк несколько секунд раздумывал. Он мог разыграть из себя любой тип заключенных. Он знал о них не мало, прочитав в одной из книг. И теперь ему надо было выбрать тип поведения.
− Ты не хочешь отвечать?! − Воскликнул начальник.
− Я не буйный. − Сказал Флирк. − Я просто укротил одного буйного.
− Строишь из себя крутого?
− Нигде в законе не записано, что строить из себя крутого противозаконно. − Ответил Флирк.
− Я думаю, ты еще попляшешь. − Сказал человек. − Верните его в камеру.
Флирка вернули в камеру и через несколько минут он уже лежал на своей постели. Шесть человек вокруг ничего не делали. Прошло какое-то время. Прозвучал звонок и снаружи послышались голоса охранников, объявлявшие ужин. Заключенных выпроводили из камер и они отправились в столовую.
Флирк никогда не видел, что бы люди ели подобную гадость. Он выплюнул первую же ложку и взглянул на охранника, прохаживавшегося между столов.
− Это твоя еда на весь твой срок. − Сказал он ухмыляясь.
Флирк вспомнил один прием, о котором читал в книге и через несколько секунд воплотил его в жизнь. Охранник только раскрыл рот, когда вся его одежда оказалась в мерзкой похлебке.
− Глядите, какой большой кусок мяса в моем супе! − Произнес Флирк. Вокруг послышался смех заключенных, а Флирк через полминуты оказался схваченным. Четверо охранников избили его прямо в столовой, а затем уволокли и бросили в какой-то маленькой камере.
Это была игра. Несколько дней тюрьма была почти на ушах из-за проделок нового заключенного. Флирк выкидывал самые разные трюки и под конец его привели к начальнику тюрьмы и несколько охранников избили его так, что простой человек попросту был бы убит.
Ему сломали несколько костей, а затем начальник объявил Флирку, что он не выйдет из тюрьмы живым. Флирка отправили в лазарет, где врачам было сказано, что он подрался с заключенными.
Начальник тюрьмы был обречен. Флирк понял, что это его первая жертва и в первую же ночь вышел на охоту. Он поймал человека в ближайшем поселке, развлекающимся с какой-то женщиной. Флирк некоторое время наблюдал за ними, а затем смех людей перерос в дикие вопли.
Люди, прибежавшие в комнату увидели лишь раскрытое настежь окно, да следы брызг крови по всей комнате.
Крылев вернулся в тюремный лазарет и невидимо вошел в тело человека, как будто спавшего на одной из постелей.
В тюрьме наступило некоторое затишье. Через несколько дней появился новый начальник и Флирк дал свой первый концерт. Это было несколько доносов, написанных почерком разных охранников. В доносах они закладывали друг друга, говоря о том, что бывший начальник заставляли их бить заключенных. Начальник прочитал их, вызвал к себе тех самых охранников и попытался заставить их признаться… Человек был в ярости, когда они все хором начали отказываться, а затем ткнул их в "их" докладные записки.
− Я этого не писал! − Воскликнул один.
− И я не писал!
− Я тоже не писал!…
Они отперлись все, а начальник выпроводил их всех, затем закрыл записки в свой сейф. Он отправился по камерам, требовать ответы с заключенных, а в это время "кто-то" взломал его сейф и похитил оттуда записки, а вместе с ними и некоторые другие документы.

Начальник попросту устроил всем подчиненным разгром. Затем, в тюрьму прибыли эксперты и уже через два часа появилось указание на человека, совершившего взлом. Это "был" заместитель прежнего начальника. Его преступление было неоспоримым из-за присутствия на дверце сейфа следа от его крови. Человек начал кричать, что у него даже нет никаких ран и потребовал это проверить. Его привели к врачу и через минуту рана была найдена. Она была около локтя человека и имела именно ту форму, которая ожидалась.
− Это все подстроено! − Закричал человек…
Для него это был конец карьере. А в тюрьме продолжались разборки прибывшей комиссии с охранниками.
Флирка выписали из лазарета через два месяца. Первым делом его проводили к новому начальнику и усадили перед ним.
− Рассказывай. − Сказал человек.
− Сорок восемь огурцов, двенадцать помидор, зеленая луковица, две тонны картошки… − Заговорил Флирк.
− Отставить! − Выкрикнул человек, подняв на него взгляд.
− Чего? − Спросил Флирк.
− Рассказывай, почему ты устраивал драки в камере?
− Дядя, ты не с Луны упал? − Спросил Флирк. − Тебе не рассказал твой начальник, что он меня сам избил?
− Значит, ты не устраивал драки в камере?
− Было пару раз, но у меня выбора не было.
Человек поднял перед Флирком бумагу.
− Здесь записано, что ты первый хулиган в тюрьме. Что ты устраивал драки, подбивал заключенных на побег…
− А там не записано, что я людей ел? − Спросил Флирк. − Странно-странно.
− Ты желаешь себе неприятностей?
− Неприятностей? Сломанные ребра, выбитые зубы, это по вашему мнению всего лишь неприятность? Послушай, дядя. Я здесь не на курорте и не надо меня неприятностями запугивать. Единственной неприятностью, какая здесь может быть для меня, может стать только дырка в моей башке. И мне почему-то кажется, что тебе не позволят ее сделать.
− Значит, ты не желаешь вести себя по человечески?
− По человечески? − Удивился Флирк. − Ну ты загнул, дядя. Да я скорее с двадцатого этажа спрыгну, чем буду вести себя по человечески. Я зверь. И буду вести себя как зверь. Так что побереги свое красноречие для других… человеков.
Флирка отправили в камеру. Он прошел мимо людей и сел на свою кровать.
− Эй, это мое место! − Воскликнул кто-то.
− Да? − Удивился Флирк. − А мое где?
− А твое место у параши. − Сказал кто-то рассмеявшись.
Флирк поднялся и прошел к человеку, оскорбившему его. Тот встал перед ним ухмыляясь.
− Ты что-то провякал, козявка? − Спросил Флирк.
Человек тут же вскипел и бросился на него. Драка была короткой и закончилась тем, что Флирк окунул голову заключенного в ведро, куда все мочились.
− Попей водички, козявка. − Сказал Флирк. − Это же твое любимое место. − Флирк не отпустил человека, пока он не хлебнул мочи и не хватанул ее себе в легкие. Сопротивление человека было бесполезным. Он растянулся на полу и долго кашлял и плевался.
− Ох, да тебе худо. − Произнес Флирк. − Может, врача вызвать?
− Ты сдохнешь, сукин сын! − Выкрикнул человек и снова закашлял.
Дверь камеры открылась и появились охранники.
− Что здесь за шум?
− Да тут какой-то козел решил попить, да подавился мочой. − Ответил Флирк.
Охранники начали разборку и через минуту уже знали, что произошла драка между тем человеком и только что пришедшим.
− Еще такое повторится и ты получишь карцер на десять суток! − Сказал Флирку охранник.
− Правда? − Переспросил Флирк. − А его с чем едят?
− Узнаешь с чем. − Ответил охранник и они ушли.
− Жанк, Фает. − Сказал человек, которого Флирк окунул в ведро.
− Чего? − Спросил Жанк.
− Ты не понял, чего?!
− Я не псих. Сам с ним разбирайся. − Ответил Жанк.
Флирк прошел через камеру и сел на свою прежнюю кровать. Человек, сидевший там, отскочил, забирая какие-то свои вещи.
− Твое место у параши. − Сказал ему Флирк и тот ушел.
Время подошло к ужину. Флирк вновь оказался в столовой вместе с другими заключенными и попробовав еду выплюнул ее обратно. Он взглянул на охранника, проходившего мимо. Тот ничего не сказал. Флирк поднялся, прошел к бачку с водой, выпил пару кружек и отправился на выход.
− Сядь на свое место. − Приказал ему охранник, стоявший у дверей.
Рядом появилось еще два охранника. Флирк прошел к своему месту и сел на скамейку. Заключенные, сидевшие рядом были в некотором напряжении. Флирк обернулся к другому столу, затем взглянул на охранников. Все показалось совершенно ненужным и никчемным.
Флирк встал и пошел к выходу вновь.
− А же тебе сказал, вернись назад! − Выкрикнул охранник.
− Чего? − Спросил Флирк, надвигаясь на него. Человек просто грохнулся на пол от одного движения Флирка и он выскочил в коридор. Через несколько секунд взвыла тревога. Флирк шел из тюрьмы. Он сбил с ног еще нескольких охранников и прыгнул между лестничными пролетами вниз.
Охранники кричали, затем послышались выстрелы. А Флирк уже бежал через площадку перед зданием тюрьмы к воротам. Два охранника у ворот свалились на землю от его ударов и Флирк выхватив у одного оружие сбил им замок с двери. Кто-то стрелял в него сзади. Флирк выскочил через дверь в воротах наружу и помчался по улице. Через минуту рядом появилась машина. Флирк заскочил в небольшой сарай, закрыл его и исчез, превратившись в молнию.
− Ты окружен!.. − Кричали люди, а Флирк уже летел над землей, уносясь на другой край планеты.
Он оказался в новом незнакомом городе и пролетев через него понял, что в городе жили и люди и волки. Это было довольно удивительно и Флирк объявился посреди ночной улицы, решив погулять. Улицы были довольно пустынны. Флирк походил немного, затем забрался в парк и спрятавшись в кустах заснул до утра.
Его разбудило рычание. Флирк проснулся и увидел рядом большого волка. Он схватил Флирка клыками за руку и начал драть. Флирк ударил зверя другой рукой. Волк отлетел назад. Флирк поднялся и отбил новое нападение зверя. Третий прыжок стал для волка последним. Флирк превратилась в крылатого льва и поймал его на свои клыки. Он съел волка и вновь став человеком вышел из кустов.
− Что там был за шум? − Послышалось рычание и Флирк обернулся. На дорожке стоял волк. − Что там был за шум? − Повторил он вопрос. Флирк молчал. Волк некоторое время стоял, а затем пошел прочь.
Флирк вышел на дорожку и покинул парк. На улице было множество волков. Мнигие глядели на Флирка, кто-то рычал на него, проходя рядом, а затем рядом остановилась машина и Флирка окружили три волка.
− Какого черта ты здесь ходишь? − Зарычал один из них.
− А что? Нельзя? − Спросил Флирк.
− Нельзя. Это район волков, а не людей! Садись в машину!
Флирк несколько мгновений раздумывал, а затем сел. Машина промчалась по улицам и Флирка передали в руки полицейских людей.
− Он нарушил границу и ходил в нашем районе. − прорычал волк, отдавая Флирка.
Его посадили в другую машину и теперь Флирк был среди людей.
− Чего тебе там понадобилось, парень?
− Ничего. − ответил Флирк. − Я попал туда случайно.
− Ну да. Вот так вот взял и упал с неба? − спросил человек усмехаясь.
− Здесь законы о крыльвах действуют? − спросил Флирк. В людях вокруг тут же исчез смех, а Флирк выглянул в окно. − Хорошая погодка. − сказал он.
− Ты псих? − Спросили Флирка. − Хочешь получить по мозгам за подобные шуточки?
− Чувствую, у меня сегодня будет шикарный обед. − Сказал Флирк.
Машина повернула в какую-то подворотню. Флирка выдернули оттуда и три человека набросились на него.
− Ну, так вы сами напросились. − Прорычал Флирк. Люди опешили и через мгновение бросились бежать в разные стороны. Кто-то открыл огонь по Флирку из своего оружия.
Крылев не упустил никого. Удары настигли всех троих и они упали замертво. Флирк прошел вокруг, съел трех человек и немного посидев вновь стал человеком.
− Не плохой метод для охоты. − сказал он сам себе. − Еда сама на меня кидается. − Он усмехнулся и прошел из подворотни.
− Что там был за шум? − Спросил какой-то человек.
− Поди, да глянь. − Ответил Флирк. − Может, крылев тебя и не съест.
Человек попятился от Флирка и быстро ушел.
Флирк снова шел по городу и на этот раз был в районе людей. Вокруг было множество лавок. Кто-то предлагал Флирку покупать какие-то вещи и он проходил мимо. Впереди появился большой базар и Флирк заглянул на него.
− Привет. − Сказал Флирк какому-то торговцу мясом. − Мясо где берешь?
− На ферме. − Ответил человек.
− А охотничьими трофеями не торгуешь?
− Не знаешь, что ли, что охота запрещена? − Спросил торговец.
− Что, совсем? Как же волки тогда живут?
− Охота запрещена для людей, а не для волков.
− А для крыльвов не запрещена?
− Ты псих, что ли? − Спросил человек. − Проваливай, коли ничего не покупаешь.
Флирк пошел от человека. Он узнал что хотел и некоторое время ходил по базару, раздумывая что делать. Он не мог заниматься охотой. Мысль об ему этом показалась странной. Он был крыльвом, а это значило, что ему можно было делать все что он хотел. Но только в виде крыльва, а не человека. А в виде крыльва от него все убегали и не было возможности никакой игры.
Флирк вышел с базара и прошел дальше. Он наткнулся на какой-то пост и его остановили.
− Ты куда намылился? − Спросил человек.
− Туда. − Ответил Флирк, показывая вперед.
− Знака не видишь, что людям туда нельзя? − Спросил тот, показывая вверх. Флирк взглянул вверх и несколько секунд рассматривал круг, в котором был перечеркнутый человек.
− Там зона волков? − Спросил Флирк.
− Нет. Там зона котят. − Проговорил солдат с ехидством в голосе. − Либо пропуск показывай, либо проваливай. Не понятно?
Флирк развернулся и пошел назад. Он решил осмотреть всю зону людей и пошел вдоль границы. Знаки были везде, а посты нет. Проходя около одной из таких границ Флирк увидел волков, шедших из зоны людей. Он уже знал, что запрет на прохождение был только для людей, а волки могли разгуливать где угодно.
− Глядите, какой кусок мяса ходит. − Прорычал один из волков. Флирк в этот момент уже перешел через улицу и ушел бы, но слова волков остановили его и он обернулся к ним. − Хочешь стать нашим обедом, мясо? − Зарычал волк, двигаясь к Флирку.
− А ты хочешь стать моим ужином? − Спросил Флирк.
− Да он еще и хамит! − Зарычал волк и бросился на Флирка.
Ответный удар стал для волка последним. Он отлетел от Флирка, грохнулся об стену и свалился замертво.
− Кто желает к нему присоединиться? − Спросил Флирк. Волки взвыли и бросились на него всей сворой.
Флирк принял их превратившись в крылатого льва. Через несколько мгновений все пятеро были мертвы. Флирк съел их, огляделся и превратившись в человека пошел дальше.
Прошло несколько дней. Флирк обошел всю территорию и теперь ходил не по периметру, а через нее. Днем почти ничего не происходило, а темными вечерами и ночами он не раз натыкался на людей, которые становились его жертвами.
Прошло около полумесяца. Флирк шел по улице. Мимо бежал какой-то мальчишка и размахивал газетой.
− Банда крыльва снова объявилась! − Кричал он. − Она грабит мелкие магазины и лавки!
Флирк позвал мальчишку, взял у него газету и сел на скамейку. Он прочитал статью о банде крыльва и понял сразу же, что это вовсе не был крылев. Ему это совершенно не понравилось. Флирк решил найти этих людей и занялся своим расследованием. Он спрашивал про банду крыльвов везде, где ни попадя, но люди не отвечали ему. Они не знали.
Так прошло еще несколько дней. Банда за это время ограбила еще несколько магазинов. Флирк добрался до одного из них и начал свои расспросы у хозяина. Человек рассказывал о нескольких людях в маске и звере с крыльями, который был в банде.
− Ты хорошо видел зверя? − спросил Флирк. − Какой он был?
− Зверь, он и есть зверь. − ответил человек. − Черный. От него воняло чем-то.
− Смолой? − спросил Флирк, чувствуя запах смолы вокруг.
− Я не знаю. − ответил человек. − Он чуть не загрыз меня…
− Ты видел его зубы? Какие они?
− Откуда я знаю?! Я закрыл глаза! − воскликнул человек.
− Успокойся. − сказал Флирк. − Этот зверь, что напал на тебя вовсе не был крыльвом.
− Откуда вы знаете? − послышался голос позади и Флирк обернулся. − Давай, давай, слезай оттуда.
Флирк взглянул на себя и понял, что сидел перед человеком на его столе. Он соскочил на пол.
− Я ищу этих бандитов. − сказал Флирк. − Ты знаешь о них что нибудь?
− А ты кто такой? − спросил человек. − Корреспондент какой нибудь паршивой газетенки?
− Меня зовут Флирк. Я занимаюсь этим делом сам по себе.
− В таком случае, господин Флирк. Идите отсюда. Это не ваше дело.
− Это мое дело. − ответил Флирк. − Я найду этих бандитов и убью.
− И сядешь в тюрьму после этого. − сказал человек.
− А ты их ищешь для того что бы к ним присоединиться? − спросил Флирк.
− Я следователь отдела по расследованию особо опасных преступлений. − Сказал человек. − Так что, уйди с дороги, парень, если не желаешь себе неприятностей.
Флирк фыркнул усмехнувшись и прошел в сторону.
− Проходи. − Сказал Флирк.
− Я тебе сказал, уходи прочь! − Сказал человек.
− Сначала ты мне расскажешь, что знаешь о них.
− Ничего не знаю. − ответил следователь.
Он врал и было ясно, что в этот момент сила Флирку не помогла бы.
− Следователь по этому делу ничего не знает о бандитах. − Усмехнулся Флирк. − Вот будет сенсация. − Он пошел на выход. Через несколько минут он уже сидел в баре неподалеку и так же задавал свой вопрос про банду крыльва бармену.
− Я ничего не знаю. − сказал человек. − Этим делом занимяется полиция, а не я.
− Этим делом занимается не только полиция. − ответил Флирк. − Двойной лимонад.
Флирк взял лимонад, прошел к столику и сел. За соседним столкиком сидел какой-то человек и Флирк услышал в его мыслях нечто о банде крыльвов. Человек о ней знал.
Флирк выпил лимонад и пересел к нему за столик.
− Привет. − Сказал он ему. − Рассказывай, что ты знаешь о банде крыльва?
− Ты псих? Я ничего не знаю. − проговорил человек. Он поднялся и пошел из бара. Флирк прошел за ним. Человек вышел на улицу и побежал. Флирк пробежал за ним и догнал в одном из переулков.
− Я ничего не знаю! − Закричал человек.
− Если ты не ответишь, я тебя съем. − Сказал Флирк.
− Ты меня не запугаешь! Я знаю, что никаких крыльвов не существует!
− Ты так уверен, слизняк? − зарычал Флирк. Он втащил человека в темную подворотню и превратился в зверя.
− Не-ет! − Завыл человек, пытаясь вырваться.
− Говори, все что о них знаешь! − Зарычал Флирк.
− Я… Я… Я… − начал заикаться человека. Флирк стал человеком и поднял его.
− Говори!
− Я видел, где они собираются.
− Где?!
− В… в… в зоне волков… Т-там у них б-база.
− А ты что там делал? − Спросил Флирк.
− Я т-там р-работаю… − Произнес человек.
− Говори адрес. − Сказал Флирк.
Человек назвал адрес.
− Тебе крупно повезло, слизняк. − Прорычал Флирк. − А теперь ты пойдешь в полицию и расскажешь там все. А не сделаешь, я тебя найду и съем!
− Я… я… я сделаю… − Снова начал заикаться человек.
Флирк оставил его и вышел из подворотни. Через несколько мгновений он уже был в зоне волков, в том самом месте. Он нашел там автомастерскую. В ней было не мало следов людей и волков. Флирк понял, что хозяева уехали недавно и выскочив на улицу пронесся молнией по следу машины. Он обрывался на оживленной магистрали, но Флирк уже знал что искать. Он пролетел вперед и через несколько секунд нашел грузовик, в котором сидели вооруженные люди и двое волков. Один из них наряжался в крыльва, нацепляя себе крылья.
Было уже достаточно темно. Машина остановилась у какого-то небольшого магазина и бандиты ворвались внутрь. Одного посетителя застрелили на месте, а хозяина, стоявшего за прилавком прижал к полу волк.
− Тебе повезло, что я уже обедал сегодня! − Зарычал зверь.
− А тебе не повезло, что я не обедал. − Прорычал Флирк, появляясь в магазине. Несколько человек, занимавшихся грабежом были убиты сразу же, а волк метнулся в сторону, пытаясь убежать. Удар лапы рэктаала сбил его с ног, а следующий просто прикончил волка.

− Эту мерзость я не ем. − прорычал Флирк. Волк с крыльями на спине вылетел в витрину и разбив ее вывалился на улицу. А Флирк прошелся по магазину и съел всех мертвых людей.
Он подошел к прилавку, за которым прятался хозяин. Человек смотрел на крыльва и надеялся, что зверь не станет его убивать. Флирк схватил его своим длинным языком и втянул к себе в пасть.
− Попался, значит, попался. − Прорычал Флирк, съев человека.
Он вылетел на улицу. Машина, уже отъехала, но Флирк догнал ее и обрушился на волка, сидевшего за рулем. Тот взвыл и исчез в пасти крыльва. Машина осталась без управления и врезалась в столб.
Полиция приехала на место происшествия, когда все закончилось. Флирк уже спал на чердаке соседнего дома. На следующее утро в газетах была новая сенсация. Сообщалось о разгромленом магазинчике, следах когтей большого зверя и крови на месте разгрома. Радом был найден убитый волк с нацепленными на него крыльями, а неподалеку разбитый грузовик. Полиция пришла к выводу, что разгром был устроен настоящим крыльвом, который уничтожил банду, орудовавшую до этого времени в городе. В этой же статье говорилось о том, что полиции известны приметы человека, связанного с крыльвом и Флирк понял, что речь о нем, хотя приметы не назывались.
Он переменился и стал похожим на молодого человека, совсем не похожего на того, каким был Флирк. Он вновь решил стать Ральфом и вновь ходил по городу, но уже другим.
Флирк вздрогнул и остановился, когда возник туман. Это было то самое ощущение, какое было тогда, когда он встретил охотников за драконами. Не было никаких сомнений, что они охотились на него. Флирк проскочил в переулок, забрался на чердак и сел там, раздумывая что делать. Он просидел так весь день, а вечером вышел на улицу и решил выбираться из города. Он шел прячась от людей. Выход в лес вне зоны волков был только в одном месте. Флирк вошел в лес и пройдя довольно далеко забрался в кусты, что бы отдохнуть.
Он проснулся от рычания. Рядом был крупный зверь и Ральф понял, что это волчица.
− Вылезай оттуда. − Зарычала волчица.
Ральф понял, что выбора нет. Волчица достала бы его в кустах все равно, а на свободном месте Ральф мог и убежать. Он вылез.
− Подойди ко мне и погладь меня руками. − Прорычала она.
Ральф подошел, торнул ее рукой и начал гладить. Волчица коснулась его головой, а затем повалила на землю и начала заигрывать с человеком.
− Сними с себя все эти дурацкие шкуры. − Прорычала она. Ральф разделся и волчица подойдя к нему начала лизать его. Зверь мог легко разодрать человека. Ральф понимал это и не пытался сопротивляться, а волчица продолжала играть и ее игры стали походить на любовные.
− Что ты делаешь? − Спросил Ральф.
− Ррр… Да ты еще и говорить умеешь. − Зарычала она. − Я хочу тебя. Хочу, что бы ты меня трахнул, как женщину.
Флирк был в недоумении, а волчица уже была на нем и инстинкты человека начинали овладевать Флирком. Блокировка силы не давала Флирку контроля над собой и через минуту он уже полностью отдался инстинктам. Он сам играл с волчицей и делал все что она просила. Под конец она просто легла на него, закрыла всем телом и схватила клыками за горло.
− Не делай этого. − Сказал Флирк.
− Почему? − Зарычала она, оставляя его горло. − Тебе хочется жить, да?
− Я же сделал все что ты просила и не сопротивлялся. − Сказал Флирк. − Я могу и повторить, если ты захочешь.
− Знаю я вас таких. − Зарычала она. − Говорите одно, а делаете другое. Я же знаю, что ты сбежишь как только у тебя появится такая возможность.
− А ты не сбежала бы, если бы оказалась на моем месте? − Спросил Ральф. − Не убивай меня.
− Тебе придется кое что сделать за это. − Сказала она.
− Что? − Спросил Флирк.
− Дай слово, что ты выполнишь то что я тебе прикажу.
− Я выполню, это, если это будет возможно. − Ответил Ральф.
− Это возможно. − Прорычала волчица. − И это совсем не сложно. Мой приказ таков. Ты становишься моей собственностью и будешь выполнять все мои приказы.
Ральф молчал. В его сознание вошло понимание того, что он совершил нечто, чего не должен был себе позволять. Но все уже было сделано. Он дал слово и теперь он становился рабом волчицы.
− Почему ты молчишь? Ты выполнишь то что я сказала?
− Да. − Ответил Ральф.
− Ну да, как же ты можешь это не выполнить в подобном положении? − Она поднялась, освобождая его. − Подымайся.
Ральф поднялся и стоял, глядя на волчицу.
− Можешь идти куда хочешь. − Прорычала она и пошла через лес. Ральф двинулся за ней и она обернулась через минуту.
− Ты куда идешь? − Зарычала она.
− За тобой. − Ответил Ральф.
− Я же тебе сказала идти куда хочешь.
− У рабов не может быть своего желания. − Ответил Ральф. Он подшел к ней и остановился.
− Ты, что правда решил, что мне нужен такой раб как ты?
− Я дал слово выполнить то что ты скажешь. Ты сказала, что я твоя собственность.
Волчица повернулась куда-то в сторону, а затем взглянула на Флирка.
− Тебя как звать?
− Ральф. − Ответил он.
− А меня Гира. − Прорычала она. − Иди за мной, раб.
Волчица привела человека в свой поселок. Вокруг появились волки и Гира прорычала что-то им на своем языке. Послышался вой, она обернулась к Ральфу и зарычала что-то.
− Я не понимаю. − Сказал Ральф.
− Ты не понимаешь нашего языка? − Зарычала волчица. − Ты что, в школе плохо учился?!
− Я не учился в школе. − Ответил Ральф.
− Иди за мной. − Прорычала она. Гира привела Флирка в свой дом и приказала ему садиться в угол. Он сел.
Она ушла и вернулась только через два часа.
− Ты что, так и сидел здесь? − Зарычала она.
− Я выполнял твой приказ. − Ответил Ральф.
Волчица прошла по дому, нюхая следы и встала около Ральф.
− Черт возьми. − Прорычала она. − Ты и вправду не вставал. − Она фыркнула. − Ты будешь жить здесь. Ты должен будешь ласкать меня, когда я тебе скажу, должен ублажать меня. Ты должен защищать меня. Ты должен… − Она замолчала. − Иди за мной. − Прорычала она и прошла в другую комнату. − Берись за дело и наведи здесь порядок. − Сказала она. − Что бы все было чисто и блестело, когда я вернусь.
Она ушла, а Ральф принялся за дело. Он сделал все как надо и Гира вернувшись была удивлена.
− Ну, ты заслужил награду, Ральф. − Зарычала она и выложила перед ним несколько банок с человеческой едой. − Бери и ешь.
− Мне их не открыть руками. − Сказал Ральф.
− А чем вы их открываете?
− Специальным ножом.
− Ножом?! Да ты зарезать меня хочешь?! − Зарычала она.
− Нет! − Воскликнул Ральф.
Волчица замолчала.
− Ты чего кричишь? − Спросила она.
− Я не хочу умирать. − Ответил Ральф.
− Ладно. Придумаем как их открыть. − Ответила она и ушла. Она вернулась через несколько минут и принесла обыкновенный консервный нож.

Прошло несколько недель. Гира играла с Ральфом. Она часто просила его ласкать ее и ни одна ночь не обходилась без любовной игры и утром Ральф просыпался лежа рядом с ней. Она надавала ему кучу работы и Ральф все время трудился. То носил воду в дом, то готовил дрова на зиму, то косил траву вокруг дома Гиры. Когда в ее доме не оказывалось работы Гира приказывала Ральфу что-то делать в домах других волков и те платили ей за него.


В один из дней он так же отправила Ральфа в соседний дом, а сама ушла куда-то на целый день. Соседу что-то не понравилось в том как Ральф косил траву. Он набросился на него и серьезно ранил. Ральф из-за этого не смог больше работать и спрятался в доме Гиры, закрывшись в дальней комнате.
Она вернулась домой и была просто в ярости. Ральф открыл дверь комнаты. Волчица свалила его и он потерял сознание.
Он проснулся лежа в кровати. Вокруг были белые стены. Ральф обернулся и увидел на соседней кровати какого-то человека.
− Где я? − Спросил он.
− В больнице. − Ответил человек, обернувшись. − Тебе повезло парень, что ты остался жив.
− Как я сюда попал?
− Тебя привезли какие-то волки.
Ральф лег и закрыл глаза. Он понял, что Гира не убила его после всего.
− Тебя как звать? − Спросил человек.
− Ральф.
− А меня Арсений.
Ральф молчал.
− Не хочешь поговорить?
− О чем?
− О чем нибудь. Ты где работаешь?
− У Гиры.
− Что за Гира?
− Волчица Гира. Я у нее работаю. Я ее собственность.
− Теперь ты не ее собственность.
− Кто тебе сказал? − Спросил Ральф.
− Никто.
− Тогда, какого черта ты говоришь то чего не знаешь?
− А ты не знаешь, что закон запрещает рабство? − Спросил Арсений.
− В моем случае этот закон не имеет силы. − Ответил Ральф.
− Ты что, больной?
− Здоровых в больнице не держат. − Ответил Ральф.
В палату кто-то вошел и прошел к Ральфу.
− Ну как парень, оклимался?
− Не знаю. − Ответил Ральф. − Я плохо понимаю, что со мной.
− На тебя напали волки. Зачем ты к ним ходил?
− Я жил у них, а не ходил к ним.
− Он говорит, что был рабом у какой-то волчицы. − Сказал Арсений.
− Это правда?
− Да. − Ответил Флирк.
− Тебя как звать? − Спросил врач.
− Ральф.
− А фамилия?
− Ее у меня нет.
− Что, совсем?
− Совсем. И не нужна она мне.
− Всем людям нужна фамилия.
− А я не все. − Ответил Ральф. − Мне не нужна.
− Ну как хочешь. − Ответил врач. − Я думаю, ты скоро сможешь подыматься, Ральф. Твои раны не так опасны. Ты только крови много потерял. Лежи. Скоро будет обед.
Ральф ничего не отвечал. Прошло два дня. Он смог вставать и еще через три врач объявил, что Ральф может выписаться если желает.
Он покинул больницу и как только вышел за ворота попал в руки полицейских. Его увезли в участвок и долго расспрашивали обо всем что происходило у волков.
− Мы отправимся туда и отомстим им. − Сказал человек. − И ты можешь быть с нами.
− Я не буду. − Ответил Ральф.
− Почему? Ты не хочешь отомстить?
Ральф молча смотрел на человека несколько секунд.
− Вы собираетесь драться с ними голыми руками? − Спросил Ральф.
− У нас есть оружие.
− А у меня нет. − Ответил Ральф.
− Мы тебе дадим.
− И научите им пользоваться? − Спросил Ральф.
− А ты не умеешь?
− Не умею.
Человек поднялся.
− Иди за мной, Ральф. − Сказал он.
Ральф прошел за ним и спустился вниз. В подвале было несколько человек, которые занимались оружием.
− Это Ральф. − Сказал человек. − Он будет с нами. Скай, ты покажешь ему оружие и научишь с ним обращаться.
Человек передал Ральфа в руки другого. Скай оглядел Ральфа, взглянул на его руку, на которой был свежий след от когтей волка.
− Как ты от них ушел? − Спросил Скай.
− Не знаю. Я пришел в себя в больнице. − Ответил Ральф.
− А к ним как попал?
− Меня поймали и несколько дней заставляли работать на них. − ответил Ральф. − Потом одному не понравилось как я косил траву…
− Ты косил траву? − Удивился Скай.
Ральф не ответил и лишь смотрел в сторону. Там были мишени, нарисованные на фотографиях волков.
Скай вытащил оружие.
− Ральф. − Сказал он. Ральф обернулся и Скай показал ему автомат. − Бери.
Ральф взял оружие и Скай начал рассказывать о том что где было и как надо было стрелять.
− А теперь ты попробуешь это сделать. − Сказал Скай и показал на мишень.
Ральф взял оружие, прицелился, как попало и выстрелил.
Пуля попала в кнопку, которая держала одну из мишеней и та слетела со стены.
− Стрелок. − Усмехнулся Скай. − Ты куда целился?
− В нос. − Ответил Ральф.
Скай учил Ральфа стрелять. Через час Ральф уже легко попадал в цель.
− Не плохо, Ральф. − Сказал Скай.
В этот момент Ральф ощутил, как исчез туман перед его глазами. Он ощутил людей рядом. Ощутил себя и через мгновение восстановил себя, оставляя лишь внешнее проявление ран.
− Завтра мы едем на полигон, Ральф. Там будет возможность пострелять как следует.
На следующее утро Ральф оказался вместе с людьми, готовившими нападение на волков. Они еще не выбрали место, но время было назначено. Нападение было приурочено к какому-то событию, происшедшему сорок лет назад. Они собирались мстить, и это чувство казалось Ральфу отвратительным. Он оставался с ними только потому что его учили обращаться с оружием.
На полигоне состоялась репетиция будущего боя. Группа ворвалась в картонную деревню волков, расстреляла мишени с волками и сожгла дома. Бой продолжался около пяти минут, а затем все вскочили в машины.
− Сейчас будет все по настоящему. − Сказал командир. Машина выскочила на дорогу и через минуту из-за леса вынырнул вертолет.
− Сделайте его, ребята. − Сказал командир.
По вертолету был открыт огонь и через несколько мгновений он взорвался. Все вокруг взвыли, радуясь этому.
− А ты чего такой? − Спросил Скай, глядя на Ральфа.
− Вы только что убили двух человек. − Ответил Ральф.
− Они служили волкам. − Ответил Скай. − Ты не видел на вертолете их знак?
− Кого? − Спросил Ральф.
− Волков.
− Не видел. − Ответил Ральф.
− Ладно. Ты скоро привыкнешь. Это война, Ральф. А на войне бывают жертвы.
Прошло несколько дней. Скай привел Ральфа в свой кабинет, расстелил перед ним карту города и окрестностей.
− Можешь показать, где они тебя держали? − Спросил он.
Ральф просмотрел карту и просмотрел места, где шел по лесу, где встретился с волчицей и ткнул пальцем в край карты.
− Это место дальше. − сказал он.
Скай вытащил еще одну карту с другим масштабом и Ральф показал поселок.
− Здесь. − Сказал он, показывая поселок. − Его название Эроан.
− Ты уверен? − Спросил Скай.
− Уверен. − Ответил Ральф.
− Хорошо. − Ответил Скай.
Через несколько дней стало ясно, что группа готовила нападение именно на эту деревню волков. Ральф оказался на базе, где ему показали более мощное оружие, которым следовало взрывать дома волков.
− Ты готов, Ральф? − Спросил Скай перед назначенным днем.
− Готов. − Ответил он.
− Завтра ты сможешь им отомстить. − Сказал Скай. − Это твое первое настоящее дело.
Машина выехала из города ранним утром. На ней были знаки полиции. Командир группы показал какой-то знак постовым на выезде и они пропустили всех не проверяя.
Машина подъезжала к деревне. Она остановилась. Люди вышли из машины и оставив в ней одного шофера направились к поселку, двигаясь через лес.
Бой начался с обстрела деревни из минометов. Взрывы разнесли несколько домов. В деревне послышался вой волков. Люди бросились вперед. Ральф двинулся за всеми и направился к дому Гиры и вскочил в него. В его руке было оружие. Волчица скакнула в сторону и оказалась в углу.
− Ты можешь приказать мне все что хочешь, Гира. − сказал Ральф.
− Ральф? − Спросила она.
− Да.
Рядом громыхнул взврыв, слышались крики людей и вой волков.
− Убей их, Ральф. − Сказала Гира.
Ральф выскочил из дома Гиры.
− Ты где пропал Ральф? − Послышался голос человека. Ральф обернулся и увидел Ская. Ральф направил на него автомат. − Ты спятил?! − Воскликнул Скай, отскакивая.
Очередь вошла в грудь человека, и Скай свалился на землю. Ральф двинулся вперед. Через несколько секунд он оказался перед волками, выскочившими из-за одного из домов. За ними выскочили люди и Ральф открыл огонь по ним.
− Ральф предатель! − Завыл кто-то, и очередная пуля настигла его.
Волки метались по деревне. Люди бегали за ними, а Ральф за людьми. Пять минут схватки закончились. Ральф ощутил как несколько пуль полоснули по его спине. Он обернулся и расстрелял почти в упор командира группы.
Он уже ничего не мог сказать.
Из-за леса выскочила машина. Она мчалась к деревне, как это было в плане и должна была подобрать оставшихся в живых людей. Несколько человек выскочили из-за домов и вскочили в грузовик.
Ральф видел их всех. Еще один вскочил в машину и кто-то там приказал разворачиваться и уезжать, говоря, что командир мертв, а Ральф предатель. Ральф промчался вперед. Он поднял с земли гранатомет и одним выстрелом накрыл машину, а затем очередью подкосил выскочивших из нее двух человек.
Все было кончено. Ральф вернулся к дому Гиры и встретил ее у двери.
− Почему ты это сделал? − Спросила она.
− Потому что я твой раб, и ты это приказала. − Ответил Ральф. Он бросил оружие на землю и сел, как делал всегда, когда Гира не знала что ему приказать.
− Скажи что ты хочешь? − Спросила она.
− Я хочу стать свободным. − Ответил он.
− Ты не свободен?
− Я твой раб. − Сказал Ральф.
− Ты давно свободен, Ральф. − Ответила она.
− Я не свободен до тех пор, пока ты не вернешь мне свободу так же, как забрала ее. − Ответил Ральф.
Она какое-то время раздумывала, а затем поднялась и подошла к нему.
− Я возвращаю тебе твою свободу, Ральф. С этого момента ты больше не раб мне.
− Спасибо. − Ответил он.
В небе послышался шум, и через несколько мгновений над деревней появилось несколько вертолетов. С них выскочило несколько волков и вертолеты приземлились. Рядом с Гирой и Ральфом оказалось несколько волков.
− Встань! − Зарычал какой-то волк Ральфу.
− Не трогайте его. − Прорычала Гира. − Он спас нас всех.
− Он? Он не из тех кто нападал?
− Нет.
− А почему он в их форме?
− Почему ты в их форме, Ральф?
− Потому что я приехал с ними. − Ответил Ральф, подымаясь. − И нападал вместе с ними, а потом убил их всех.
− Ты служишь в спецчастях? − Спросил волк.
− Я нигде не служу. Я свободен. − Ответил Ральф, взглянув на Гиру. − Прощай, Гира. И спасибо тебе.
− За что? − Спросила она.
− За то что отвезла меня в больницу. − Ответил Ральф и пошел через деревню.
− Куда ты пошел? − Зарычала она.
− Куда нибудь. − Ответил он.
Гира догнала его и встала на дороге.
− Ральф. Я хочу, что бы мы были друзьями.
− Не думаю, что это возможно.
− Это возможно. Я сама бы не верила раньше, но после того что ты сделал… Я сделаю все что ты захочешь, только не уходи от меня. Останься. Хотя бы на один день… На одну ночь, Ральф. Я стану для тебя рабыней, если захочешь.
− Не захочу. − Сказал Ральф. − Я ненавижу рабство.
− Извини. Я… − Она тронула его лапой. − Ральф, я прошу тебя.
В ней было желание и чуство, которого Ральф еще не видел раньше. Оно чем-то напоминало старое чувство его собственной матери и Ральф встал, глядя на волчицу.
− Ты останешься? − Спросила она.
− Но ты не станешь заставлять меня делать то чего я не захочу? − Спросил Ральф.
− Не стану. − Ответила она.
− Хорошо, Гира. − Она взвыла и прыгнув на Ральфа повалила его на землю и лизнула в лицо.
Он остался. Сначала на день, потом на два, а потом уже не было никаких просьб Гиры. Ральф просто остался жить вместе с ней в ее доме. Через пару недель там появились люди и волки из спецчасти, которая занималась расследованием дела отряда, напавшего на деревню. Гиры дома не оказалось и Ральфа арестовали. Никто из волков в деревне даже не сказал слова за него. Ральф этого и не ждал от них.
Его привезли в город и отправили в спецтюрьму.
− Вы обвиняетесь по статье об участии в незаконной военной организации, по статье о незаконном ношении оружия, по статье соучастия в убийстве, по статье…
Громыхнула дверь и человек замолчал на несколько мгновений.
− Продолжай. − Прорычал вошедший в кабинет волк.
− По статье о разбое, по статье о подстрекательстве к войне, по статье… − Человек перечислил около десятка самых разных названий и замолчал.
− Ты забыл добавить статью о людоедстве и каннибализме. − Сказал ему Ральф.
− Это не смешно, мальчик. По этому букету ты загремишь в тюрьму лет на тридцать, не меньше.
− Скажи мне, братец, вот за это кто нибудь сел в тюрьму? − Спросил Ральф, и расстегнув свою одежду показал следы когтей волков. − Нет. По этому делу даже следствия не назначалось. Так что закрой свою папку и верни меня туда, откуда меня сюда привезли.
− Твоя подружка скоро тоже будет здесь. − Прорычал волк. − И так же сядет за решетку.
− Это почему? − Спросил Ральф.
− За незаконную половую связь с дентрийцем. − Ответил волк и выложил перед Ральфом несколько фотографий, где были засняты сцены игр Гиры и Ральфа.
− Это у них что, шутки такие? − Спросил Ральф, взглянув на человека.
− Не пытайся нам запудрить мозги. − Сказал человек. − Нам прекрасно известно, что ты убил своих дружков только потому что крутил любовь с Гирой.
Ральф взглянул на волка, повернув голову на бок. Тот тихо зарычал, показывая клыки.
− У вас нет статьи, запрещающей рычать на людей? − Спросил Ральф.
− Нет. − Зарычал волк. − Если не будешь отвечать, я тебе и горло могу перегрызть за все твои убийства.
Ральф соскочил со своего места и бросился к дверям. В этот момент кто-то открыл их с другой стороны и Ральф выскочил из комнаты. Он пробежал пару десятков метров по коридору и прыгнул в окно.
Рама вылетела от его мощного удара и Ральф грохнулся вниз, с шестого этажа. Он рухнул на улицу и в следующее мгновение его переехал грузовик.

Гиру привезли в тюрьму. Приговор был окончательным. Три года тюрьмы за половое сношение с существом иного биологического вида…
Она прекрасно знала, что может попасться за это и теперь нисколько не жалела. Ей объявили, что Ральф выбросился из окна шестого этажа, и Гира решила, что это было не самоубийство, а убийство. Она так и сказала следователю, а тот никак не прореагировал.
Теперь впереди были три года тюрьмы. Гира прошла по камере и легла, глубоко вздыхая. Ее разбудил шорох и Гира вскочив уставилась на Ральфа, сидевшего шеред ней.
− Ты жив?! − Воскликнула она.
− Тихо, Гира. Ночь вокруг. − Сказал он.
− Как тебе удалось сюда попасть? − Спросила она.
− Если ты не будешь шуметь и поторопишься, мы и выйти отсюда сможем. − Сказал Ральф.
Она была готова идти. Ральф прошел к дверям камеры, открыл их, и они вышли в коридор. Оба охранника спали. Ральф тихо прошел мимо них и Гира прошла за ним. Они миновали так два поста и прошли к третьему.
− Кто здесь? − послышалось рычание в стороне, а затем перед Ральфом выскочил волк. Ральф выстрелил из чего-то и волк свалился.
− Он будет спать один час. − сказал Ральф. − Идем.
Они покинули тюрьму. Ральф вскочил в машину и Гира заскочила за ним. Через минуту они уже ехали по ночному городу.
− Мне сказали, что ты выбросился с шестого этажа. − сказала Гира.
− А мне сказали, что ты села в тюрьму и не поможешь мне. − ответил Ральф. − Не знаю, куда теперь. − сказал он, останавливая машину.
− Езжай в космопорт.
− Куда? − переспросил Ральф удивляясь.
− В космопорт. − Ответила Гира. − Может, нам повезет и мы улетим куда нибудь, где нас не будут считать преступниками.
Ральф повел машину вперед и остановил немного не доезжая до космопорта. Они вышли.
− Я здесь не был ни разу. − Сказал Ральф.
− Идем. − Ответила Гира. Они прошли к зданию космопорта и несколько минут Гира ходила по залам, что-то рассматривая на стенах. Ральф не понимал того что там было написано. Было ясно, что это какие-то звездные карты с отмеченными на них мирами.
− Сейчас нет ничего подходящего. − Сказала Гира. − Надо попробовать найти частные корабли. − Она пошла дальше, и Ральф ходил за ней почти целый час, пока она искала что-то свое.
− Ральф! − Взвыла она. − Ральф, бежим!
Он не понял, почему надо бежать, но помчался за ней. Гира бежала куда-то. Она выскочила из здания, помчалась через площадку космопорта и выскочив к какому-то кораблю начала нажимать какие-то кнопки у входа. Через минуту включился свет и дверь открылась. На входе были два человека.
− Что за черт? − Спросил один из них.
− На этом корабле летает волчица Тара. − Сказала Гира.
− Заходите. − Сказал человек. Гира и Ральф прошли в корабль и их проводили в одну из кают.
− Они спрашивают Тару, командир. − Сказал человек.
− Вы свободны. − Сказал командир своим людям и они вышли. Он взглянул на Ральфа.
− Он со мной. − Сказала Гира.
− Вы хотите что-то узнать? − Спросил человек.
− Мы можем с ней встретиться? − Спросила Гира.
Человек несколько секунд молчал, глядя на нее.
− Тара погибла много лет назад в космосе. − Сказал он. − Ее убил крылев.
− Крылев! − Переспросил Ральф.
− Да, крылев. Вы из газеты или откуда?
− Мы из тюрьмы сбежали. − Сказал Ральф. − И хотим, что бы вы нам помогли улететь отсюда.
Гира одним движением свалила Ральфа на пол.
− Ты спятил, Ральф? − Зарычала она.
− За что сидел? − Спросил командир, глядя на Ральфа.
− Я не сидел. Это она сидела. − Ответил Ральф. − За то что любила меня.
− Надеюсь, вы не собираетесь прямо здесь трахаться в доказательство? − Спросил человек, глядя на волчицу, стоявшую над человеком.
− Я его загрызу прямо здесь! − Зарычала Гира.
− Загрызи, Гира. − Сказал Ральф. − Для волков это вполне законное дело.
− Прекратите свой спектакль. − Сказал человек. − Мы стартуем через пятнадцать минут. Если вы из газеты или еще откуда, то вам лучше уйти побыстрее.
− Мы не из газеты. − Прорычала Гира.
− Тогда выходите. − Сказал командиир и пошел на выход из каюты. Он приказал кому-то проводить Гиру и Ральфа в одну из кают и закрыть там.
− Зачем ты все рассказал, Ральф? − Прорычала Гира.
− Он сам вспоминал, как любил Тару. − Ответил Ральф.
− Когда это? − Спросила Гира.
− Когда мы о ней спросили. Не надо ни о чем думать, Гира. У людей свободная любовь не запрещена.
Она легла и Ральф сел рядом с ней.
− Все равно ты не должен был об этом говорить. − Прорычала она.
Послышался щелчок, а затем голос командира предупреждавшего о старте. Всему экипажу предлагалось занять места в противоперегрузочных устройствах. Ральф огляделся.
− Здесь нет никаких противоперегрузочных устройств. − Сказал он.
− Волки летают без них. − Ответила Гира. − А тебе надо лечь в постель.
Ральф поднялся и раскрыл постель.
− Ты уверена, Гира?
− Я много читала о космосе. А ты не читал?
− Нет. Только одну книжку прочитал про космические бои. Глупость какая-то была.
− Почему глупость?
− Потому что, как всегда, люди дрались с людьми. Меня всегда поражает такая глупость. Ладно, была война с хмерами. Они чужие. А со своими то что?
− Ну, мало ли что? Какой нибудь глобальный спор перерос в войну.
− Все равно я этого не понимаю.
− А когда ты сам застрелил тех людей, ты понимал.
− Я их убивал защищая тебя. − Ответил Ральф. − А ты не человек.
− А ты сам то человек?
− Нет.
− Как это нет?
− Нет, значит, нет. − Ответил Ральф. − Я не человек. И не был им никогда.
− Нашел кому врать. − Прорычала Гира.
Послышался новый сигнал. Командир давал отсчет готовности старта и Ральф лег в постель. Гира подошла к нему, сделала что-то и привязала ремнями к постели.
− Ты чего делаешь? − Спросил Ральф.
− Так надо. − ответила она. − Что бы ты не вылетел, когда корабль взлетит.
− Забирайся сюда. − Сказал Ральф.
− Не сейчас. − Ответила Гира и вытащив вторую постель сама забралась в нее и пристегнула себя ремнями. − Во было бы смешно, если бы я этого не знала. − Прорычала она.
− В космос что, иначе не вылететь? − Спросил Ральф.
− Нет. Только, если у тебя есть клирнак.
− А это что?
− Это такой двигатель, на котором летишь быстрее света.
− Ах, ну да. Сильное биополе приводит к разрыву пространства и перемещению…
− Чего ты несешь всякую ересь? − Спросила Гира. − Секрет клирнака никому не известен.
− А как же тогда его делают? − Спросил Ральф.
− Не знаю. По моему, его вовсе никто не делает.
Подходило время старта. В момент нулевого отсчета все вокруг дрогнуло и взвыло. Ральф взглянул на Гиру и улыбнулся. Корабль подымался вверх. Сила инерции все сильнее и сильнее вжимала Ральфа и Гиру в постели и они молчали. Прошло несколько минут. Несколько новых толчков возвещали вступлении в действие новых ступеней ракет. В какой-то момент новый толчок резко изменил все и корабль оказался в невесомости.
− Мы вышли на рассчетную орбиту. − Сказал командир. − Прошу всем приготовиться к переходу в режим искусственной гравитации. Устанавливается уровень ноль-семь.
Включилась гравитация. Через несколько минут в каюту кто-то вошел.
− Мы уже вылетели на орбиту, вставайте. − Сказал человек.
Ральф отстегнулся и поднявшись прошел к Гире. Ей было не хорошо и он тронув ее рукой вошел в нее невидимой молнией. Гира ощутила это действие. Ее состояние исправилось, и она повернулась к Ральфу.
− Тебе стало плохо? − Спросил он.
− Уже все прошло. − Прорычала она. Ральф отстегнул ее и Гира поднялась.
− Командир вас ждет. − Сказал человек. Гира и Ральф прошли за ним и вновь оказались в его каюте.
− Теперь можно и поговорить. − Сказал он. − Собственно, меня интересует, чем вы будете платить? − Человек взглянул на Гиру. − Можно натурой.
− Даже не думай об этом. − Прорычал Ральф.
− Ладно-ладно. Я пошутил. − Сказал человек. − Так чем? − Спросил он, взглянув на Ральфа.
− Чем скажешь. − Ответил Ральф. − Кажется, людям нравится золото.
− Ну, мне больше нравятся алмазы. Но с вас я соглашусь и золотом взять. А если Гира проведет со мной пару ночей, то цену можно в половину урезть
− Этого не будет. − Прорычала Гира.
− Ладно. Как хочешь. − Ответил человек. Ральф видел в нем какие-то странные чувства. Это была настоящая зависть. − Где у тебя золото? − Спросил командир, взглянув на Ральфа.
− Сколько тебе его нужно? − Спросил Ральф.
− Мм… Пары килограмм будет достаточно. − Ответил он.
Ральф засунул руки в карман, подошел к столу и выложил перед человеком пару горстей золотых монет. Он всунул руки в карман вновь и выложил еще две горсти.
− Думаю, здесь будет пара килограмм. − Сказал он.
− Где ты их взял? − Спросил человек.
− В кармане. − Ответил Ральф.
− Можете идти в свою каюту. − Сказал командир, решив что-то про себя.
Ральф и Гира ушли в каюту и она некоторое время молча глядела на него.
− Я и не знала, что ты миллионер. − Сказала она.
− Я уже не миллионер. − Ответил Ральф.
− Ты ему все отдал?
− Все что было у меня в карманах.
− А еще есть?
− А за еще надо лететь в другую галактику.
Гира фыркнула усмехнувшись и подошла к Ральфу.
− И почему я такая дура? − Прорычала она. − Влюбилась в какого-то урода.
− Я ты хочешь, что бы я был похож на зверя? − Спросил Ральф.
− Это было бы на много лучше. − Ответила она.
− Ладно. − Сказал Ральф. − Тебе надо было приказать мне превратиться в волка, когда я был у тебя рабом.
− Ну да. Ты рассыпался бы не сумев этого сделать. − Прорычала Гира усмехнувшись.
По внутренней связи вновь прошел сигнал и командир объявил о готовности к прыжку через космос. Казалось, ничего не произошло. Ральф ощутил лишь действие сильного биополя. Оно никак не влияло на него. Через несколько минут поле выключилось, затем появилось вновь на мгновение и командир объявил о прибытии к месту назначения. Полчаса спустя корабль уже шел на посадку. Гира и Ральф вновь лежали в каюте и на этот раз Гира перенесла перегрузки легче.
− Это планета Хвост. − сказал командир, вновь встретив Гиру и Ральфа. − Не самое лучшее место, но для вас лучше нет. Волков мало кто принимает.
Их проводили из корабля. Ральф и Гира вступали в новый мир. Несколько человек из команды так же вышли наружу и направились к зданию видневшемуся вдали. Ральф и Гира прошли туда же.
− Как думаешь, нам здесь будет хорошо? − Спросила Гира.
− Посмотрим. − Ответил Ральф.
Они вошли в здание и первое, что бросилось в глаза был плакат, на котором большими буквами были выведены законы крыльвов и слова о том, что эти законы обязательны для выполнения всеми. В разъяснениях говорилось, что никакая полиция, армия или еще кто либо не имеет права задерживать крыльвов…
− Ральф, что ты тут застрял? − Прорычала Гира. Она взглянула на плакат. − Они давно захватили весь космос, Ральф. Ты что не знал?
− И что? Эти законы все выполняют? − Спросил Ральф, обернувшись к Гире.
− А ты хочешь, что бы они уничтожили нас всех? Идем.
− Гира, я не пойду, пока все не выясню. Я говорил тебе, что я не человек.
− Опять ты за свои глупости, Ральф.
− Это не глупости. Я крылев.
− Как это крылев! − Прорычала она, не понимая.
− Я крылев. Обыкновенный крылев. Но я не встречался со своими уже много лет. На Оллире их не было.
− Как это не было, если была целая куча сообщений о крыльвах.
− Каких сообщений, Гира?
− В газетах. − Сказала она.
− В газетах половина вранья, если не все. − Ответил Ральф. − Они сами не знают что пишут. Принимают за крыльвов обыкновенных бандитов.
− Предъявите свои документы. − Послышался голос позади и Ральф обернулся. Рядом было несколько вооруженных человек. Ральф взглянул на плакат, потом на Гиру и переменился, превращаясь в крылатого льва.
Люди попятились от него. Ральф обернулся к Гире, и увидел в ней настоящий страх. Он снова стал человеком и прошел к ней.
− Не надо, Гира. Не надо. − Произнес он и обнял ее. − Перестань. − Она дрогнула и вырвалась. − Мы же столько времени были вместе, Гира.
− Я полюбила человека, а не крыльва.
− Я никогда не был человеком. − Ответил Ральф. − Человек сбежал бы от тебя и не выполнил бы никаких обещаний.
− Ты выполнил свое слово потому что был крыльвом?
− Да, Гира. Слово крыльва − закон.
− И ты любишь меня?
− Люблю. Я сделаю все что ты захочешь.
− Ты можешь стать волком? − Спросила она.
Ральф переменился, отвечая действием. Рядом появился рыжий зверь.
− Кто из вас крылев! − Спросил он.
− Я. − Ответил Ральф, оборачиваясь.
− Заполни этот лист и летите за мной. − Сказала она и положила перед Ральфом лист бумаги.
− Стой! − Зарычал Ральф, когда она взлетела в виде молнии.
− В чем дело? − Зарычала она и перед Ральфом появилась крылатая львица.
− Гира не умеет летать. Она волчица. − Сказал Ральф.
− А ты на что? Бери ее и летим.
− Стой! − Зарычал Ральф, когда она вновь превратилась в молнию.
− Что еще не так? − Спросил появившийся перед Ральфом рыжий зверь.
− Я же сказал, что она не умеет летать. − Зарычал Ральф. − Я не полечу без нее.
В лапе рыжего зверя возникла молния и она вошла в Гиру, уничтожая ее.
− Ты что сделала?! − Взвыл Ральф. Но крылев уже улетал и Ральф помчался за ней. Через несколько мгновений они оказались в зале. Рядом с рыжим зверем появилась Гира. Она зарычала оглядываясь.
− Ты что сделала?! − Завыл Ральф, прыгая на рыжего зверя. Он уже был крылатым львом и сбил зверя. Он остановился, увидев ее взгляд на себе и отошел.
− Ты что, совсем дикий? − Зарычала она. − Не видишь, что твоя волчица жива?
Гира уже лежала на полу и дрожала от страха. Ральф подошел к ней, лег рядом, лизнул ее и превратился в волка.
− Не бойся, Гира. − Зарычал он.
− Меня зовут Талима Сей Рулинга. − Сказал рыжий зверь. − Я ратион-крылев.
− Как это ратион-крылев! − Удивился Ральф.
− Ты откуда взялся? − Спросила она.
− Мы прилетели с Оллиры.
− А туда ты откуда прилетел?
− Я не помню.
− Понятно. Ты должен все вспомнить.
− Как я могу вспомнить, если я не помню?
− Я тебе помогу. Но ты должен расслабиться и не сопротивляться. Согласен?
− Согласен. − Ответил Ральф.
Молния Талимы Сей Рулинги вошла в него и вышла через мгновение. Ральф не ощутил никаких изменений в себе и перед ним вновь возник рыжий зверь.
− Ты что нибудь вспомнил. Флирк? − Спросила Талима.
− Нет. − Ответил он.
− А свое настоящее имя?
− Я его и не забывал. У меня два имени. Флирк и Ральф.
− Я не знаю что с тобой было. Кто-то полностью стер всю твою память. Осталось только то что было пятнадцать тысяч лет назад.
− Пятнадцать тысяч?! − Взвыл Флирк. − Я жил пятнадцать тысяч лет?!
− Не думаю. Скорее всего ты проскочил большую часть летая в космосе.
− Я не понимаю, зачем я мог летать в космосе.
− На Ренсе была война и несколько тысяч лет планета была мертвой. − Сказала Талима Сей Рулинга.
− Кто это сделал?! − Завыл Ральф.
− Те кто это сделал, давно мертвы. − Ответила Талима. − Ты любишь ее?
− Да.
− Вам надо лететь на Ренс и искать Иммару.
− Иммара тоже жива?! − Воскликнул Флирк.
− Крыльвы бессмертны, Ральф. До тех пор пока их кто-то не убьет.
− Но этого не было тогда.
− Не было. Но стало. Летите на Ренс. Иммара вам все расскажет.
− Как лететь то? − Спросил Флирк.
− Я посажу вас в корабль, который туда полетит. − Ответила Талима.
Ральф и Гира оказались в новом корабле. Ральф оставался волком и все время говорил с Гирой, рассказывая о себе.
− Я не хотел говорить этого раньше. Поэтому и не рассказывал. − Сказал он ей. − Но, если бы ты приказала тогда, я не смог бы скрыть.
− Почему? − Спросила она.
− Потому что слово крыльва − закон.
Они прибыли на планету и через несколько минут Ральф и Гира вышли на воздух.
− Боже мой! Это Ренс, Гира! Ренс! − Взвыл Ральф, прыгая рядом с ней.
− Вы Гира и Ральф? − Послышался голос. Ральф обернулся и увидел женщину-ренсийку.
− Да. − Сказал он.
− Я Иммара Крылев.
− Талима сказала, что ты нам все расскажешь. − Сказал Ральф.
− Расскажу. − Ответила она. Рядом остановилась машина. Иммара села в нее и показала знаком Ральфу и Гире садиться туда же.
− Здесь правда прошло пятнадцать тысяч лет с тех пор? − Спросил Ральф.
− Да. Нас осталось совсем мало. − Иммара рассказала о том, что произошло двно в прошлом, о том, что крыльвы перебрались на другую планету, о том, как там появилось целое поколение новых крыльвов. Она рассказала о войне с хмерами о том, что планета крыльвов исчезла под видом взрыва и теперь о ней не было ничего известно.
Машина въехала в ворота какого-то особняка. Ральф, Гира и Иммара прошли в дом и оказались в довольно большом зале.
− А теперь рассказывайте вы. − Сказала Иммара. − Как жили, что делали.
Ральф рассказал о том что было на Оллире, о том как встретил Гиру, как полюбил ее и как они удрали оттуда, уходя от глупого закона о запрете межвидовых связей.
− А ты что скажешь, Гира? − Спросила Иммара.
− Я… − Испуганно соросила она.
− Она узнала, что я крылев только несколько часов назад. − Сказал Ральф.
− Ладно. Не буду ее спрашивать. Только один вопрос, Гира. Ты хочешь родить Ральфу детей?
− Я? А я могу? − Спросила она.
− Можешь. Только ты должна этого желать.
− Я… − Она посмотрела на Ральфа. − Я хочу. − Ответила она.
− Ну, если так, то мне остается сделать только одно. − В руке Иммары появилась вспышка и молния ушла в Гиру. Она переменилась в одно мгновение и стала крылатой львицей.
Ральф раскрыл пасть от удивления.
− Я… Ты… − Заговорил он и сам превратился в крыльва. − Она стала крыльвом? − Спросил он у Иммары.
− Да, Ральф. − Ответила Иммара.
− Как это? − Прорычала Гира, глядя на себя. − Я же не умею…
− Теперь умеешь. − Ответила Иммара. − Теперь ты волк-крылев.
− Так значит, Талима тоже так стала крыльвом? − Спросил Ральф.
− Да, Ральф. И таких крыльвов сейчас большинство. Да, пока я не забыла. − Иммара превратилась в большую чернозеленую тигрицу и зарычала несколько слов. Ральф дрогнул. Его словно прошило какой-то молнией и он сел на пол, глядя на террикса.
− Ты свободен, Флирк. − Сказала Иммара.
− Что это было? − Спросил он, когда Иммара вновь стала ренсийкой.
− Ратионы и терриксы создали крыльвов, Ральф. В настоящих крыльвах осталась программа подчинения терриксам и она сработала в тебе. Я освободила тебя от их имени.
− От их имени? А ты могла?
− Могла. Терриксы дали мне это право еще много лет назад. Я ведь знала тебя раньше, Флирк. И ты меня знал.
− Я и сейчас знаю. − Ответил Флирк. − Мы же родились в соседних пещерах.
− Да-да, так и есть. − Улыбнулась Иммара. − Я как-то даже забыла об этом. − Она взглянула на Гиру. − Ну что, Гира? Летим домой?
− На Оллиру?
− Нет. В наш дом здесь. Ты же дала слово родить Ральфу детей, так что летим.
Ральф умчался за Иммарой и они объявились втроем в виде крыльвов посреди лесной поляны.
− Я научу тебя как и что делать, Гира. − Сказала Иммара.
− Я умею сама. − Ответила она.
− Я не про детей, а про силу крыльвов. Ты сможешь летать и делать все что может делать крылев.
− А потом?
− Что потом?
− Когда я рожу детей.
− Когда родишь, будешь их растить. У тебя не было детей?
− Не было. Когда они вырастут ты меня снова в волчицу превратишь?
− Зачем? Ты сама превратишься, когда захочешь.
− Но ты заберешь от меня силу крыльвов.
Иммара взглянула на Ральфа.
− Что она говорит? − Спросила она.
− Ты стала крыльвом навсегда, Гира. − Прорычал Ральф.
− Навсегда?
− Да, навсегда. Ты крылев. И по закону ни один крылев не может сделать тебе плохо. Даже Иммара.
− То есть я могу делать все что захочу?
− Да.
− И крыльва съесть?
− Закон ты не можешь нарушать. − Ответила Иммара. − Вот бестолочь. Придется мне тебя как следует учить всему, а то ты еще накуралесишь не понимая что к чему. Ладно. Вы погуляйте тут несколько дней, а я полетела. Зови меня, если что, Флирк.
− А что может случиться? − Спросил он.
− Мало ли что? Вдруг тебе на голову дентрийский крейсер упадет? Да. Пока не забыла. Охота на Ренсе запрещена.
− Почему? − Спросил Флирк.
− Потому что зверей слишком мало, что бы позволять себе такую роскошь. Увидите кого, не трогайте. В лесу полно фруктов. Можете ловить рыбу, а зверей не трогать. Понял?
− Понял.
Иммара исчезла. Флирк взглянул на Гиру, взвыл и прыгнул на нее.
− Ты чего?! − Зарычала она, ложась на землю.
− Я радуюсь. − Ответил Ральф. − Мы же с тобой теперь можем иметь детей.
− Ты этого хочешь?
− Я очень хочу, Гира. Очень!
− А я хотела побаловаться.
− У нас куча времени для баловства, Гира. Сколько захочешь!
− Правда?
− Правда.

Они баловались. В первый год Гира родила двоих, во второй троих. В третий у нее снова появились двое и вокруг уже была целая куча крыльвов. А Гира продолжала рожать. Через шесть лет у нее и Ральфа уже было пятнадцать детей.
− Боги всемилостивые. − Прорычал кто-то из только что вернувшихся из космоса крыльвов, узнав о детях Гиры. − Срочно улетаю на Оллиру искать себе жену. − Он просто исчез.
А Гира вновь была беременна. Она смотрела на Ральфа. А он бегал вокруг нее и выполнял все ее капризы. На седьмой год она принесла только одного крыльва, а затем все закончилось. Гира и Ральф стали бесплодными, как большинство пар крыльвов.

− Все закончилось, Ральф. − Сказала она. − Я больше никогда не смогу родить.
− Ты родила столько, что нам все завидуют, Гира. − Ответил Ральф. − Он тронул ее и начал играть с ней.
− Ральф, ты не понимаешь?
− Что?
− Все закончилось.
− Что закончилось, Гира?
− Мне не долго осталось быть крыльвом.
− Что за глупости? Кто тебе это сказал?
− Я не знаю. Я это чувствую.
− Дурацкое у тебя чувство. − Ответил он. − Идем к детям, Гира.
Они пришли в пещеру, где играли их дети. Рядом была Иммара и еще двое молодых крыльвов, но немного постарше, чем дети Гиры и Ральфа.
− Что-то случилось, Гира? − Спросила Иммара.
− Ничего. − Ответила она.
− У нее настроение плохое. − Ответил Ральф. − По моему, она рыбой объелась сегодня.
− Не ела я рыбу сегодня вовсе! − Прорычала Гира.
− Ой, я спутал. − Сказал Ральф. − Она ее недоела.
Гира фыркнула и толкнула Ральфа лапой.
− Скажи, что мне сделать для тебя, Гира? − Спросил Ральф.
− Принеси мне какого нибудь зверя на обед. − Ответила она.
Ральф взглянул на Иммару.
− Чего ты на меня смотришь? − Зарычала Иммара. − Опять, да? Все. Не будет больше никаких зверей, пока она не родит еще хотя бы одного.
Настроение Гиры тут же упало и она ушла в другую часть пещеры.
− Она же из-за этого такая, Иммара. − Сказал Ральф и умчался за Гирой. Он застал ее на далеком месте и лег рядом.
− Я знаю, Ральф. Сейчас она говорит так, а потом будет злиться еще больше. − Сказала Гира.
− Что за ерунду ты говоришь, Гира?
− Ты не видишь? Она меня даже к детям не подпускает. Все время сама с ними ходит.
− Она учит их, Гира. Учит быть настоящими крыльвами.
− А волками ох кто научит быть?! − Завыла Гира. − Они же мои дети!
Гира была сама не своя. Она не редко была с детьми, но те больше тянулись к Иммаре и в какой-то момент Иммара совершенно разозлилась на Гиру из-за того что она пыталась внушить кому-то из детей, что они волки, а не крыльвы.
Гира убежала от нее, забилась в одну из дальних пещер и не выходила оттуда несколько дней. Она не отвечала на призывы Ральфа и он носился по всем окрестностям, пытаясь ее найти. Под конец он пришел с этим к Иммаре.
− Она куда-то пропала, Иммара. Я не могу ее найти!
− Тебе надо что-то с ней сделать, Ральф. Она перепугала детей. Совсем не понимает, что они крыльвы, а не волки.
− Что нам делать? Она все время думает, что ты ее превратишь в волчицу и убьешь.
− Не знаю, Ральф. Ты же видишь, что мне некогда заниматься еще и ею. Она же не смогла бы ничему научить детей. Я просто не знаю что делать.
− Может, нам улететь?
− Улететь? Она оставит детей?
− Она не чувствует, что они ее дети, Иммара. Постоянно ревнует к тебе. У нее все время какие-то глупые мысли возникают.
− Знаешь, что, Ральф. Найди ее и летите на Оллиру.
− Ты не шутишь?
− Нет. Я думаю, ей станет легче там. Скажи ей чего нибудь. Скажи, что я решила ее убить, и ты ее спасаешь.
− Это же вранье, Иммара.
− Она больна, Ральф. Ты не видишь? Ей нужно лечение. А лечение такой болезни без вранья не получится. Пусть все уляжется. Пусть все ее подозрения сбудутся. Она их переживет и ей станет легче. Летите на Оллиру. А через несколько лет они прилетят к ней. Я научу их всему и они будут ее любить как свою мать.
− Правда?
− Правда, Ральф. Ты же знаешь. Я не сделаю им ничего плохого. Они будут крыльвами, но они будут волками.
− Хорошо. Ты не знаешь где она?
− Она в пещере. В дальнем конце, в заваленой штольне. Прячется. Бери ее, летите в город и станьте там людьми. Уговори ее. Скажи, что я знаю что она не любит становиться человеком и не стану ее искать в таком виде.
− Ладно. Я лечу.
− До встречи, Флирк.
− До встречи.
Ральф нашел Гиру в штольне. Он прошел к ней.
− Гира. − Позвал он ее.
− Не подходи ко мне! − Зарычала она.
− Гира, нам надо улетать.
− Зачем?
− Не зачем. Подымайся. Иммара ищет тебя. Она хочет тебя убить.
− Я знала, что так будет!
− Гира, я люблю тебя и я не дам тебя ей в обиду. − Ральф подошел к ней. − Мы должны улетать пока не поздно.
− А дети?
− Они крыльвы. Иммара не подпустит тебя к ним. Пожалуйста, вставай. Мы должны улететь, пока она не нашла тебя. Летим отсюда.
− Куда?
− На Оллиру.
− На Оллиру?
− Да, Гира. Там твой дом. Улетим туда, и Иммара не найдет тебя там. Там же миллиард волчиц.
− А если она прилетит и будет нас убивать?
− Не прилетит. Она же очень умная. Решит, что мы тоже не дураки и улетели куда нибудь в другое место. У нас мало времени. Лети за мной, Гира.
Он вылетел из штольни и улетел в город. Через несколько мгновений рядом появилась Гира. Ральф стал человеком.
− Стань человеком, Гира.
− Я не хочу.
− Так надо, Гира. Иммара не будет тебя искать в виде человека. Она же знает, что ты не хочешь. Давай, Гира.
Она переменилась, становясь человеком и Ральф увел ее по ночной улице. Они оказались в небольшом отеле и Ральф усадив Гиру на постель обнял ее.
− Все будет хорошо, Гира. Мы улетим. Она этого и не заметит.
− Ты уверен?
− Ну… Гира, ты же сама все понимаешь.
− Я боюсь, Ральф. Боюсь.
Он обнял ее и Гира заплакала. Они легли вместе и проснулись утром.
− Едем в космопорт. − Сказал Ральф.
− Я хочу есть.
− Ладно. Зайдем куда нибудь по дороге.
Ральф заскочил в магазин и взял для себя и Гиры пару готовых завтраков. Они перекусили сидя в парке на скамейке, а затем поймали машину и уехали в космопорт.
Вскоре они уже смотрели расписание движения космических кораблей.
− На Оллиру корабль будет вечером. − Сказал Ральф.
− Ральф. − Сказала Гира.
− Что?
− Надо лететь не туда.
− А куда?
− Куда нибудь. Если она узнает, она не поймет куда мы улетели.
− Ладно. − Сказал Ральф. Он прошел к кассе и узнал о ближайшем рейсе космического лайнера.
Он уходил на Дентру, и два человека взяли билеты на него. Через два часа они уже сидели на своих местах. Ральф держал Гиру, а та дрожала все.
− Ей плохо? − Спросила какая-то женщина, проходя мимо.
− Все нормально. − Сказал Ральф. − Взлетим, ей станет легче.
− Может, лучше позвать врача?
− Мэм… − Произнес Ральф, взглянув на нее. Женщина немного постояла и ушла.
− Кто она? − Спросила Гира.
− Стюардесса. − Ответил Ральф.
Рядом уже было не мало людей, которые занимали места, а затем послышались слова командира лайнера, объявлявшего о цели полета.
Все было готово. Люди приготовились к старту и корабль начал подъем. Он взлетел сначала подобно самолету, набрал большую высоту, а затем скакнул в космос. Гира вскрикнула, когда все рухнуло вниз.
− Все нормально, Гира. Мы в космосе. − Сказал Ральф.
Лайнер прибыл на Дентру в точности по расписанию. Пассажиры покидали его по очереди. Ральф и Гира вышли вслед за другими людьми и прошли за ними в автобус. Он отвозил пассажиров лайнера к космопорту.
− Ваши документы, пожалуйста. − Сказал человек в проходной. Ральф передал ему бумаги и человек долго глядел на них, а затем на Ральфа и Гиру. − Она чего-то боится?
− Ее напугал прыжок из атмосферы в космос. − Ответил Ральф, обнимая Гиру.
− Проходите. − Ответил человек, возвращая Ральфу бумаги. Они прошли дальше. Кто-то вновь взял бумаги Ральфа, записал что-то в компьютер и поставил на бумагах печати.
− Добро пожаловать на Дентру. − Сказал человек, возвращая бумаги Ральфу.
− Спасибо. − Ответил он.
Они вышли из космопорта и оказались на площади, где стояло множество машин. Шофера предлагали свои услуги по перевозке и Ральф с Гирой наняли машину.
− В гостиницу, что поближе и подешевле. − Сказал Ральф.
− Поближе дешевых нет, а те что дешевые только далеко. − Сказал шофер.
− Тогда, вези в центр. − Ответил Ральф.
− В центр, так в центр. − Ответил шофер. Он пустил машину вперед и через минуту выехал на магистраль, ведущую к крупному городу. − В какое место центра? − Спросил шофер.
− Мы здесь впервые, так что и не знаем. − Ответил Ральф. − Где можно остановиться и узнать все о самолетах и космических лайнерах?
− Остановиться можно в гостинице, а узнать все в справочной по телефону.
− А без телефона? − Спросил Ральф. − Полное расписание где нибудь есть?
− В аэропорту. Ехать туда?
− Езжай.
− Это будет крюк. − Сказал шофер.
− Ну и что. − Ответил Ральф. − Ты и так цену завысил в пять раз.
− Откуда вы знаете?
− Да уж знаю. − Ответил Ральф. − Едешь, аль как?
− Ладно. Уговорил. − Ответил шофер.
Он заехал в аэропорт. Ральф взял там полное расписание и после этого они отправились в центр. Машина мчалась по улице. Впереди было огромное здание, на котором был нарисован крылатый лев.
− Корпорация "Крыльв"? − удивленно произнес Ральф. − Это что?
− Они тут всем заправляют. − ответил шофер.
− Странно. Что-то я не слышал о такой корпорации раньше. Давно она здесь?
− Лет шесть, наверно. − ответил шофер.
− Останови там рядом.
− Ральф, может, не надо? − спросила Гира.
− Я не советовал бы вам шутить с огнем. − сказал шофер.
− Ничего не случится. − сказал Ральф.
− Я не хочу, Ральф! − воскликнула Гира.
Он взглянул на нее и обнял.
− Ладно. К черту корпорации. − ответил он. − Едем в гостиницу какую нибудь.
Машина остановилась у одной из гостиниц. Ральф расплатился с шофером и взял Гиру за руку прошел вместе с ней холл. Через несколько минут они уже входили в номер.
− Ральф… − признесла она.
− Ты опять дрожишь, Гира? − спросил он. − Ты же сама крылев. И никто не знает кто ты.
− Меня сразу же узнают.
− Как, Гира? Если хочешь, ты можешь взять другое имя.
− Другое имя?
− Да. И тогда тебя никто не узнает. Иммара никогда не видела тебя такой. А будет у тебя другое имя и никто никогда не найдет.
− А какое имя? − спросила она.
− Не знаю. Надо придумать. − ответил Ральф. − Я когда себе придумывал, я взял имя похожее на мое.
− Я не знаю. − ответила Гира. − Может, ты придумаешь?
− Гира, Гита, Рита, Агира, Загира, Багира…
− Ральф! − произнесла Гира.
− Я… Я выбрала. Багира. Это имя из одной книги.
− Прекрасно. Это хорошо, что из книги.
− Почему?
− Потому что им называют своих детей многие родители. Сложнее искать. Какое имя?
− Багира.
− А мне нравится. − сказал Ральф, улыбнувшись. − Багира. Это из какой книги?
− Это книга о Маугли, человеке, попавшем в джунгли. А Багира, это имя пантеры, которая была его другом.
− Я и не читал такой. − сказал Ральф. − Расскажешь, Багира?
− Расскажу. − улыбнулась она.
− Закажем себе обед? − спросил Ральф.
− Да.

Утром следующего дня Багира уже чувствовала себя легче. Они долго колесили по городу, меняя себя в местах, где их никто не видел и Багира несколько повеселела от этого.
− Знаешь, что я подумал. − сказал Ральф. − Давай, не полетим никуда, а пойдем в лес, а?
− Давай!
Они ушли в лес. Город оказался далеко в стороне. Рядом все еще появлялись люди, но Ральф и Багира уходили все дальше и дальше. Они уже были вдали от поселений людей и в лесу им больше не попадались люди. Теперь они бегали в виде волков. Они играли друг с другом и любили друг друга, забыв обо всем на свете.
Весна сменилась жарким летом, лето осенью, а осень зимой. Ральф и Багира бродили по снегу. Зима навевала грустные мысли.
− Я думаю о наших детях, Ральф.
− Они будут жить, Багира. Придет время, и они узнают, кто их мать.
− Откуда, Ральф?
− Иммара не сможет этого скрыть. Они это узнают.
− Ты думаешь, они станут волками?
− Они будут крыльвами, Багира. Они будут знать, кто дал им жизнь и они будут любить тебя.
− Ты правда так думаешь?
− Да. Они ведь и мои дети, Багира.
Они лежали в пещере и тихо говорили. Послышался шорох. Ральф и Багира затихли. В пещеру вошло несколько человек.
− Они точно здесь. Я видел, как они входили сюда. − сказал кто-то.
− Кого там принесло? − громко спросил Ральф на дентрийском.
− Кто здесь? − спросил человек.
− Вам лучше остановиться. Иначе, я буду стрелять. − сказал Ральф.
− Какого дьявола? − проговорил человек.
− По моему, вы входили сюда с желанием кого-то убить. − сказал Ральф. − Так что убирайтесь.
− Это наша пещера. − сказал человек.
В руках Ральфа появился пулемет. Он поднялся и открыл огонь поверх голов людей.
− Дьявол! − закричали они и бросились бежать. Ральф прошел на выход и вышел вслед за людьми, держа в руках пулемет.
− Ваша пещера аннексирована, господа. − усмехнувшись произнес Ральф.
− Альфа, нам требуется поддержка! − проговорил кто-то. − Здесь псих с пулеметом!
− Будем через минуту. − ответил голос по радио.
Ральф вернулся в пещеру и поднял Багиру.
− Уходим, Багира. − сказал он.
− Они же нас увидят.
− Не увидят. − ответил Ральф. Он превратился в молнию и Багира последовала за ним.
Из пещеры полыхнуло пламя взрыва и каменные глыбы завалили выход, а две молнии прошли под землей и вышли на другом конце материка. Ральф и Багира вновь были в виде людей.
− Ты всегда так делаешь, Ральф? − спросила Багира.


− Вообще-то, я так сделал впервые. − ответил он. Она рассмеялась и обняла его.
− Куда мы пойдем?
− Давай, улетим на какой нибудь остров, туда, где лето, где можно погулять и попрыгать.
− А где этот остров? − спросила она.
− Узнаем. Пойдем в город и узнаем.
Они входили в незнакомый город. Солнце только подымалось над горизонтом. редкие прохожие оглядывались, глядя на двух человек, а затем их остановила четверка дентрийцев. Люди встали на дороге и не дали пройти Ральфу и Багире.
− Куда это вы направились, котята. − произнес один из них.
Ральф и Багира переглянулись.
− Что? − спросил человек. − Думаешь, нарядился идиотом и мы тебя не узнаем?
− Ральф, они от нее. − сказала багира, отступая.
− Успокойся, Багира. Это обыкновенные придурки.
− Что ты сказал?! − воскликнули дентрийцы и бросились на Ральфа.
− Держите девку! − выкрикнул кто-то.
Ральф нанес удар человеку в лоб и он отлетев грохнулся на землю.
− Ральф! − закричала Багира, когда ее схватили два человека.
− Ты сильнее их, Багира. Бей их! − Он выкрикнул это нанося второй удар второму человеку.
Багира вырвалась от двух дентрийцев, а затем ударила одного из них ногой между ног. Человек взвыл, отлетая от нее. Четвертый попытался бежать и Ральф сбил его в одном прыжке.
− Нет, дорогие мои. Вы просто так не уйдете. − сказал им Ральф.
Послышался вой полиции и через полминуты рядом появились две машины.
− Стоять! Ни с места! − выкрикнули полицейские, направляя оружие на Ральфа и Багиру.
− Эти бандиты напали на нас. − сказал Ральф.
Кто-то схватил его за руки и вывернув их нацепил наручники.
− Ты арестован, Джой Харвис. − сказал полицейский.
− Меня зовут Ральф. − сказал Ральф.
− Не выкручивайся.
− Ральф. − произнесла Багира.
− Он не Ральф, мэм. − сказал полицейкий.
− Он Ральф! Я его жена уже двенадцать лет!
− Ты считать не умеешь, дура?! − воскликнул кто-то из дентрийцев. − Двенадцать лет назад ты пешком под стол ходила!
− Ральф. − сказала Багира.
− Нет. − сказал Ральф. − Ну, я точно не псих. На лайинт такие штуки не надвают.
Ральф разодрал наручники одним движением и развернулся к человеку, превращаясь в рыжего зверя.
− Дьявол! − воскликнул полицейский, отскакивая.
− Я тебе сказал, что я Ральф. − произнес Ральф и вновь стал человеком.
Ральф прошел к Багире и взял ее за руку.
− Ищите своего Джоя Харвиса, господа. И не пытайтесь арестовывать вместо него того кого не следует. − Ральф подошел к офицеру и всунул ему в руки бумагу. − Читай вслух.
− Я последний осел. − прочитал человек.
− Пока, осел. − сказал Ральф и пошел вместе с багирой дальше. Он слышал начавшиеся переговоры полиции, в который два человека начали выяснять мог Джой Харвис быть лайинтом или нет. Они пришли к выводу, что нет, потому что он отсидел в тюрьме четыре года и сбежал не досидев еще шести.
− Почему они нас схатили? − спросила Багира.
− Приняли не за тех. − ответил Ральф и переменился. − Так меня не примут больше за Харвиса.
Они вошли в какой-то бар и Ральф заказал для себя и Багиры обед. Они сидели за столиком, когда в бар вошли те четверо. Они с шумом заняли другой столик и позвали бармена, что бы он их обслужил.
Ральф увидел взгляд одного человека на себе и усмехнулся.
− Чего смеешься? − грубо спросил дентриец.
− А ты желаешь стать мне обедом? − спросил Ральф. − Давай, говори, кого ты грабил и убивал? Ах, ну да… − Ральф замолчал, взглянув на Багиру.
Человек поднялся, прошел к Ральфу и схватив его за одежду поднял. В этот момент он понял кого схватил и отшатнулся назад.
− У тебя проблемы, да? − спросил Ральф. − Хочешь, я тебя отучу кидаться на людей? − Ральф схватил человека и подняв его уложил на стол перед его троими друзьями. − Ну так, что, бефштекс? − зарычал Ральф, показывая клыки. Человек задергался, но не сумел вырваться. − Запомни, дорогой, я буду следить за тобой и буду появляться в виде самых разных людей и нелюдей. Еще раз нарвешься на меня и ты мертвец. Понял?
− Понял. − ответил человек.
Ральф скинул его со стола и вернулся к Багире, сел и продолжил есть свой обед. Он оторвался от тарелки и взглянул на Багиру. Она усмехнулась, глядя на него.
− Сколько лет прошло, а ты ничуть не изменился. − сказала она.
− Да? − удивился Ральф. − Вот это номер, а я и не заметил, как разучился меняться.
Они доели обед и расплатившись отправились на улицу. Ральф видел, что кто-то следил за ним и Багирой.
− И как это меня угораздило стать похожим на какого-то преступника? − усмехнулся Ральф.
− Ты уверен, что все это не подстроено Иммарой?
− Шутишь, Багира? Иммара сейчас на Ренсе. Она и думать о нас забыла.
− Мне в это не верится.
− А ты вспомни, сколько времени она была с тобой там? Почти ни сколько. А сейчас, когда нас там нет, и подавно она ничего не делает. Да и зачем? Ну посуди сама. Зачем ей ты?
− Я не знаю.
− Странная ты, Багира. Там, когда мы встретились в лесу, ты вовсе не была такой трусихой.
− Я трусиха?! − зарычала она.
− Да-да! Ты трусиха, Багира!
− Я не трусиха!
− Тогда, перестань думать о глупостях. Ты же не какая нибудь слабосильная девица. Забыла, что сама рассказывала о Багире?
− Это была сказка, Ральф.
− А жизнь чем хуже? Хочешь прослыть трусихой на весь космос? Возьми себя в руки и скажи, что ты никого не боишься. Ну, Багира, давай.
− Когда ты мне все это говоришь, Ральф, мне не так страшно, но я никак не могу оттделаться от ощущения, что она следит за нами.
− А хочешь, что бы этого ощущения не было? − спросил Ральф.
− Как ты это сделаешь?
− Пойдем напролом. Сядем на самолет, прилетим в Арен и пойдем прямо в корпорацию. Иммара о ней не знала, так что ее там нет. И никто не подкопается к тебе.
− А это не опасно, Ральф?
− Не думаю. Ну так что, пойдем?
− А что там делать?
− Хм… Вот об этом то я не подумал…
Багира рассмеялась.
− Ладно. Все равно. − сказал он. − Едем куда нибудь из этого дурацкого городишки.
− На чем поедем?
− А вон вокзал. Сядем на поезд и айда, куда повезет. Какая нам разница?
− Мы же собирались на остров лететь.
− Хочешь?
− Да.
− Тогда, летим. Только надо сначала до аэродрома доехать.
Они сели в поезд и вскоре уже были в крупном региональном центре, где был аэродром. Ральф узнал об осторовах и курортах и через несколько часов счастливая пара уже летела над океаном.
Над островом была ночь, когда Ральф и Багира вышли из самолета. Они провели ночь в портовой гостинице, а на утро отправились искать себе дом на берегу океана.
Он нашелся довольно быстро. Хозяин сдавал дом в наем таким же приезжим и был рад, когда Ральф не стал торговаться о цене, а согласился на предложенной.
Они отправились на пляж и вскоре уже барахтались в воде, играя друг с другом. Они вернулись в дом только к вечеру и обнаружили его перевернутым вверх дном. Ральф позвал хозяина и тот вызвал полицию.
− Мы не переступали порога, когда увидели здесь это. − сказал Ральф полицейскому.
− Очень хорошо. − ответил тот.
Полиция проводила какое-то свое разбирательство почти до полуночи. Хозяин пригласил Ральфа и Багиру в свой дом и извинялся, говоря, что подобное у него случилось впервые.
Багира снова была взволнована, но Ральф убедил ее плюнуть на все и они продолжили отдыхать. Через два дня утром они проснулись от грохота в доме. Раль и Багира поднялись с постели и в их комнату ворвалось четверо боевиков в военной форме.
− Ни с места, если не хотите получить дырки в башках! − выкрикнул человек.
− У вас какие-то проблемы, ребята? − спросил Ральф.
− Слазь с кровати. Медленно. Подыми руки вверх и не делай резких движений!
Ральф сделал как ему сказали. Его схватили, завернули ему руки за спину и надели наручники. То же самое сделали с Багирой.
− Вам предъявлено обвинение в торговле наркотиками.
− Вы с какой планеты? − спросил Ральф.
− Вы имеете право хранить молчание пока не прибудет ваш адвокат… − заговорил полицейский.
− Я требую, что бы вы прекратили это безобразие. − сказал Ральф.
Какой-то человек ударил его сзади и Ральф развернувшись нанес ответный удар. Дентриец пролетел через комнату и выбив окно вылетел на улицу.
− Не двигаться! − приказал он, когда все оружие оказалось направлено на него. Ральф взглянул на офицера командовавшего всеми. − Тебя подставили. − сказал он. − Я крылев.
− Это не сложно проверить. − сказал кто-то из людей, подымая оружие.
− Тот кто сделает выстрел. Тот сдохнет. − сказал Ральф.
− Хочешь взять нас на глупые слова? − спросил командир.
− У тебя большая проблема, командир. − сказал Ральф. − Если выстрелишь ты, умрет кто-то из них. Так что выбирай чего ты хочешь.
− Я убью его! − проговорил кто-то из дентрийцев.
− Спокойно, Хагерт. − ответил командир. − Обыщите дом. Если он двинется с места, стреляйте.
Четыре человека остались перед Ральфом, держа его на прицеле, а другие начали обыск. Через несколько минут кто-то нашел пакет с каким-то порошком.
− Мы нашли, командир. − сказал человек.
− Ты попался, придурок. − сказал дентриец.
− Я думаю, это ты попался. − сказал Ральф. − Проваливайте.
− Взять его. − приказал человек.
Четыре дентрийца попытавшиеся схватить Ральфа просто разлетелись в стороны.
− Вам лучше уйти, если вы не желаете убить своих людей. − сказал Ральф.
− Всем выйти. − сказал командир. Люди прошли на выход и командир остался последним. − Можешь не сомневаться, зверь. Когда нибудь мы разнесем вашу паршивую корпорацию. − Человек ушел и Ральф прошел к Багире.
− Что происходит, Ральф? − спросила она.
− Хотел бы я сам это знать. − ответил он. − Не нравится мне эта корпорация, Багира. С самого начала, как только увидел это здание, не понравилась.
− Думаешь, там сидят плохие крыльвы?
− Плохих крыльвов не бывает, Багира. Таких называют драконами, а не крыльвами. Идем, Багира. Сходим в город, поглядим что к чему.
Они ушли из дома и вошли в город. Жизнь просто кипела в нем. Людей на улицах было столько, что они толпились и не редко толкались двигаясь своей дрогой.
Ральф и Багира прошлись по базару и вышли к центру города. На площади стояла скульптура крылатого льва.
− Какое убожество. − произнес Ральф, глядя на него.
− Это памятник какому-то крыльву? − спросила Багира.
− Нет. − ответил он. − Крылев такого не допустил бы. Он просто ужасно выглядит.
− Крыльвы все такие. − послышался чей-то голос позади.
− Отвали. − сказал Ральф коротышке, оказавшемуся рядом. Незнакомец ушел и через минуту рядом оказались новые люди. В них явно не было никакого доброжелательства. Позади них был тот самый коротышка и показывал пальцем на Ральфа.
− Ты оскорблял крыльвов, сосунок? − Спросил один из подошедших горилл. Ральф обернулся к нему. Человек схватил его за одежду, протащил к постаменту и припер к нему. − А ну, бери свои слова обратно!
Ральф видел в нем только злобу и желание поиздеваться над пойманным. Человек повернулся к кому-то со смехом и его смех тут же исчез, когда в его грудь воткнулись когти зверя. Ральф разодрал человека прямо на месте, становясь крыльвом.
− Вы все попались, обезьяны. − Прорычал он. Люди бросились врассыпную и молнии крыльва прошили четверых. Они грохнулись на землю, а Ральф стал человеком и прошел к Багире. − Зверье. − Произнес он. − Терпеть таких не могу. Он развернулся и выпустил молнию в памятник.
Взрыв разнес статую и по всей площади разлетелись осколки каменного зверя, а из его пустого живота высыпались старые человеческие кости.
− О, господи… − произнесла Багира.
− Да-а… − сказал Ральф. − Давно здесь порядок не наводили. Идем.
Они отошли в сторону, когда к памятнику подъехало несколько машин полиции. Полицейские нашли пятерых убитых людей, а Ральф и Багира уже шли по какой-то улице, уходя от площади.
− Они были людьми, Ральф? − спросила Багира.
− Да. − ответил он. − Эти бандиты получили то что заслужили.
Они вышли на другую площадь и оказались перед церковью, над входом в которую был знак крылатого льва.
− Идем, Багира. − сказал Ральф. Они прошли к церкви, вошли внутрь и оказались в толпе людей. Какой-то человек успокаивал всех, говоря о том, что ничего страшного не случилось. Ральф прошел вперед и вышел к священнику.
− Вы хотите что-то сказать, молодой человек? − спросил священник.
− Я хочу узнать, почему у вас над входом крылев висит. − ответил Ральф.
− Вы не верите в бога крыльва, значит, вам нечего здесь делать. Я требую, что бы вы ушли.
− Предвижу, что у вас еще большие проблемы впереди. − сказал Ральф.
− Уходите прочь!
− Ладно, как скажете. − ответил Ральф. Он прошел назад, взял Багиру за руку и они вышли из церкви. − Этому народу еще миллион лет до цивилизации. − Сказал Ральф.
Они вышли из церкви и пошли вдоль улицы. Постепенно вокруг появились люди. Стояло некоторое беспокойство, но оно закончилось, когда по улицам проехало несколько полицейских машин с которых объявлялось об обыкновенной диверсии у памятника крыльва.
Ральф и Багира оказались перед крупным особняком. У ворот стояли охранники, а за оградой находились какие-то люди.
− Ладно. − сказал Ральф. − Идем купаться.
− Ты словно смеешься, Ральф. − сказала Багира. − Вокруг столько случилось, а тебе хоть бы что.
− Да ладно тебе. − ответил он. − Догоняй!
Он побежал по улице и Багира помчалась за ним. Через несколько минут они вдвоем влетели в воду и поплыли друг за другом. Они проплыли вдоль берега и вышли на пляж, где было не мало людей.
− Эй, а что происходит? − спросил Ральф, глядя на людей, которые смотрели на него и Багиру.
− Вы не видели объявления? − спросил кто-то. − Купание запрещено.
− Это еще почему? − удивился Ральф.
− Потому что около острова появились акулы.
− О… − произнес Ральф. − Ну, это не проблема. Идем, Багира.
Они снова вошли в воду. Багира смотрела на Ральфа.
− Все будет нормально, Багира. − сказал он и поплыл вперед. Багира поплыла за ним и они оказались довольно далеко в море.
− Ральф, а если они действительно появятся?
− Крыльвам не страшны акулы, Багира.
− Мы же люди сейчас. Они могут нас проглотить целиком.
− Смотри на меня и повторяй. − сказал Ральф. Он переменился, становясь лайинтой, а затем нырнул под воду и поплыл в глубь. Багира сделала так же и они нескоторое время плавали под водой, переговариваясь знаками.
"Акула!" − передала Багира, показывая в сторону.
"Спокойно, Багира. Спокойно." − ответил Ральф.
Огромная рыба плыла на них и Ральф показал Багире знак сесть на дно. Она оказалась там, а Ральф выплыл навстречу акуле и она напала. Схватка была короткой. Ральф просто съел акулу, превратившись в большого крылатого льва под водой.
Он вновь стал самим собой и вернулся к Багире.
"Я не знала, что ты так можешь." − сказала она.
"Ты тоже можешь." − ответил Ральф. − "Вон, смотри, твой обед плывет."
Рядом появилась другая акула и к ней навстречу выплыла Багира. Она превратилась в крыльва раньше времени и акула свернула от нее.
"Догоняй ее, Багира." − сказал Ральф.
Она молнией достала акулу, снова стала львицей и схватила ее своими клыками. Акула сопротивлялась, но это было бесполезно. Инстинкты охотника у Багиры были не хуже чем у Ральфа.
Они еще плавали, а затем выплыли на берег и прошли к своему дому. Рядом была полицейская машина.
− Опять что-то не так? − спросил Ральф, подходя к офицеру.
− Вы подозреваетесь во взрыве памятника крыльву.
− Не крылев и был. − ответил Ральф.
− Вы арестованы.
− Сэр, вам еще никто не сообщил, что я крылев! − спросил Ральф.
− Знаем мы эти сказки.
Ральф превратился в крылатого льва и ударом лапы сбил человека с ног.
− Мне ваши сказки уже надоели. − Зарычал Ральф. − Еще одно подобное вмешательство и у вас будет не пять мертвецов, а пятьдесят. Проваливай!
Полицейский укатил как только ему была дана эта возможность, а Ральф прошел в дом и лег спать вместе с Багирой.
Несколько дней прошли в полном спокойствии. Ральф и Багира продолжали купаться и еще пару раз натыкались на акул.
− Хочешь посмотреть, что будет с акулой, которая съест крыльва? − спросил Ральф.
− Не хочу, Ральф. − ответила Багира.
− Ладно, как хочешь. − ответил он. − Пойдем на скалу поныряем?
− Пойдем.
Они снова баловались. Днем купались, бегали по берегу, ходили в город, а ночью были новые игры. Спокойствие их расслабило. Рядом было не мало людей и никто не знал кем были Ральф и Багира. Хозяин только подозревал, что они были какими-то большими людьми из-за того что сначала рядом появлялась полиция и спецназ.
Ральф легко платил на неделю вперед, говоря, что может уехать в любую минуту, а может остаться и на несколько месяцев. Шел уже второй месяц.
Ральф и Гира гуляли по городу. Они вновь оказались на площади, где раньше стоял памятник. Какие-то люди что-то делали у постамента и два человека прошли к ним.
− Мы открываем этот мемориал в память о пятерых невинных людях, убитых зверем… − произнес человек.
− О ком это ты болтаешь? − спросил Ральф. − О тех пятерых, которые были убиты, когда был взорван этот уродский памятник?
− Скандалисты здесь не требуются. − сказал кто-то из толпы. − Уходи, пока не получил.
− Мне так страшно, что я весь дрожу. − ответил Ральф. − Никакого чествования этих ублюдков не будет, господа. Эти пятеро обыкновенные убийцы, которые убивали своих собственных братьев.
− Кто вам это сказал?
− Они сами это сказали. Перед своей смертью. Расходитесь, господа. Расходитесь. − Ральф вышел к человеку, стоявшему у пустого постамента. − Ты не читал закона, мальчик?
− Ах ты мерзкий щенок! − Воскликнул человек и схватил Ральфа за одежду. − Пошел вон отсюда! − Человек толкнул Ральфа от себя.
Ральф превратился в крылатого зверя и вокруг послышался вой людей. Они все разбежались, а Ральф подошел к человеку, оставшемуся у постамента.
− Я тебе сказал, что здесь не будет никаких мемориалов? − Прорычал он.
− Можешь меня съесть, зверюга поганая! − Выкрикнул человек.
− Ладно, как пожелаешь. − Ответил Ральф и схватил его зубами. Через несколько секунд от человека уже ничего не осталось. Ральф взглянул на плиту, закрытую тряпкой, содрал тряпку и через мгновение на ней появились совсем другие слова.
− Памяти невинных, погибших из-за своих собственных братьев. − произнес он, превращаясь в человека.
Ральф прошел к Багире.
− Ты, наверно, и волков так ел? − Спросила она.
− Было дело. − Ответил Ральф. − До того как я узнал тебя.
Город вновь был переполошен. Ральф и Багира вернулись в свой дом и их встретил хозяин.
− Я уезжаю с острова. − Сказал он.
− Почему? − Удивился Ральф.
− Вы не слышали? В городе объявился крылев. Он съел несколько человек на площади и теперь сожрет всех, кто не уберется.
− Вранье это. − Усмехнулся Ральф.
− Вранье?
− Конечно вранье. Я был на площади. Крылев съел только одного человека, да и тот сам его попросил.
− Как это сам?
− Псих какой-то был. Не бери в голову. Если хочешь знать, он на острове уже полтора месяца.
− Откуда вы знаете?
− Да уж знаю. − Ответил Ральф, усмехнувшись. − В общем, если надумаешь уезжать совсем, продай нам этот дом.
− Ладно. Я подумаю. − Ответил человек, решив не паниковать так сильно.
Багира просто рассмеялась, когда человек ушел.
− Вот умора! Ну я просто не могу! − Воскликнула она.
На следующий день Ральф и Багира снова оказались в городе и услышав какие-то вопли прошли на них. Толпа людей стояла около церкви и кидала в окна камнями.
− Нам не нужна такая церковь! Убирайтесь вон с нашего острова, людоеды проклятые!
Ральф подошел к человеку, кричавшему это и толкнул его тихонько. Тот от неожиданности начал падать и налетел на своего соседа.
− Ты, что псих?
− Извини. − Ответил Ральф. − Дай мне его. − Ральф взял из руки человека камень и запустил его вверх. Удар пришелся по знаку крылатого льва и он рухнул от этого вниз.
Толпа загудела.
− Ну ты даешь… − Проговорил человек, которого только что сбил Ральф.
− Это обыкновенная железяка, а не крылев. − Ответил Ральф усмехнувшись. Он взял Багиру за руку и они пошли через толпу дальше.
Городок был не особенно большим. Большинство людей в нем были приезжими. Ральф и Багира оказались еще на одной площади. На ней возводилось какое-то сооружение и Ральф спросил у рабочего что это будет.
− Цирк. − Ответил тот. − Через два дня первое представление.
− Была когда нибудь в цирке, Багира? − Спросил Ральф.
− Нет.
− И я не был. Сходим?
− Сходим. − Ответила она улыбнувшись.
Беспорядки в городе утихли на следующий день, когда за дело всялись спецотряды, приехавшие откуда-то. Ральфа и Багиру пару раз проверяли, спрашивая документы, и отпускали. Прошли два дня. Реклама цирка уже была повсюду и Ральф с Багирой взяли пару билетов в первый ряд.
Представление было веселым и зажигательным. Ральф и Багира смеялись почти все два часа, а в самом конце на арене появился волк. Багира захлопала глазами, взглянув на Ральфа.
− Ты словно волков не видела. − Сказал ей Ральф. А волк прошел вокруг арены, встал посреди и поднялся на задние лапы.
− Вы че, думаете, я здесь выступаю? − Зарычал он. − Представление окончено, господа.
Ральф захлопал в ладоши, как это делали люди, Багира поддержала его, а затем послышались аплодисменты со всего зала.
На арену вышли люди начали кланяться, а затем ведущий попросил тишины.
− Это волк с планеты Оллира. − Сказал он. − Он наш друг и, я надеюсь, вы узнаете его, когда он появится на улице.
− К черту зверей на улице! Пусть проваливает! − Закричал кто-то сверху.
− Заглохни, обезьяна. Тебя не спрашивают. − Произнес Ральф, так что его услышали все.
− Господа, я прошу не надо здесь ругаться. − Сказал ведущий несколько испугавшись. − Представление окончено, желаю всем приятного вечера.
Люди на сцене поклонились и удалились.
Зрители начали расходиться. Ральф и Багира выходили одними из последних.
− Бывают же придурки. Все настроение испортил. − Сказал Ральф.
− Эй, ты. Это ты там меня оскорблял? − Послышался голос позади. Ральф обернулся и увернулся от удара человека. Он тут же нанес ответный удар и человек согнулся напополам.
− Ты полный кретин, кусок мяса. − Произнес Ральф и полоснул по груди человека когтями. Он отшатнулся, глядя на свою кровь и свалился на землю. Ральф превратился в зверя и съел человека. Вокруг в этот момент уже была полная темнота.
Ральф и Багира вернулись в свой дом. В нем горел свет и они тихо вошли в открытую дверь. Какой-то человек сидел в кресле и смотрел телевизор.
− Интересное кино? − Спросил Ральф. Человек резко обернулся и вскочил. − Какого чертененка ты тут бацаешь? − Спросил Ральф.
− Я следователь шестого отдела. − Сказал человек, показывая какой-то свой документ. Ральф прошел к нему и хотел взять бумагу, но человек не дал.
− Это что, у вас такие шутки на Дентре? − Спросил Ральф.
− Мне прекрасно известно, что ты вовсе не тот за кого себя выдаешь.
Ральф взглянул на Багиру, а затем на человека и усмехнулся.
− Цирк продолжается, Багира. − Сказал он, сел в кресло и махнув рукой в телевизор выключил его. − Садитесь, господин следователь. − Сказал Ральф. − Я вас слушаю.
− Я уже сказал. Мне известно, что ты не тот за кого себя выдаешь.
− Правда? − Усмехнулся Ральф. − А вот мне об этом неизвестно. Может, просветишь?
− Ты Джой Харвис.
− Не угадал. − Усмехнулся Ральф. − Хочешь подсказку? Мое настоящее имя Флирк. И ты ни в жизнь не догадаешься о том кто я. Потому что ты тупой следователь.
− Я думаю, ты заговоришь по другому, когда окажешься в камере.
− Да? − Удивился Ральф. − Полагаю, этого не будет. Я же не собираюсь идти в камеру.
− Ты хочешь, что бы я применил силу?
− Ты зря пришел. − Сказал Ральф. − Тебе следовало сначала зайти в местную полицию и узнать у тутошних спецназовцев можно ли меня трогать.
− Они тебе не помогут, ублюдок.
− А кто говорил, что они мне будут помогать? − Усмехнулся Ральф. − Ты не понял, что я крылев!
− Не надо песен, сопляк.
− По моему, он уже достаточно наговорил, что бы его съесть. − Сказал Ральф, взглянув на Багиру. − Одна досада, я сегодня уже съел одного человека.
− Не прикидывайся. У тебя ничего не выйдет.
− За то у меня выйдет. − Послышалось рычания Багиры. Человек вскочил и тут же был сбит с ног зверем.
− Дьявол! − Закричал следователь. − Это ловушка!
Ральф мысленно дал согласие Багире и она вцепилась клыками в горло дентрийца. Через минуту все было кончено. Она легла на полу, оставаясь зверем. Ральф подошел к ней и начал гладить.
− Ты у меня красавица. − Сказал он.
− Может, мне и тебя съесть? − Зарычала она.
− Тебе мало одного, Багира? − Спросил Ральф.
Она вздохнула и уложив Ральфа перед собой начала его вылизывать.
На следующий день все осталось по прежнему. Багира и Ральф вновь отправились купаться и на этот раз им попалась только одна акула. Они разделили ее напополам и проплавав еще полдня вернулись на берег.
− Какого дьявола вы купаетесь?! − послышался крик человека. Он подскочил к Ральфу и Багире. − Вам что, персональное объявление надо посылать?!
− Чего раскричался, шеф? − Спросил Ральф.
− В заливе полно акул!
− Ну и что? Ты что не видишь? У меня на лбу написано, что я крылев и питаюсь акулами.
Человек отступил от Ральфа и взглянул на Багиру. Ему вспомнились слова из газеты, что крылев ходит по городу в виде молодого человека с женщиной по имени Багира.
− Передай своим разведчикам, пусть найдут еще акул, а то здесь они закончились. − Сказал Ральф человеку. − Идем, Багира.
Они прошли от берега и вскоре уже снова гуляли по городу. Около цирка было несколько полицейских машин и Ральф с Багирой прошли туда. Они вошли в цирк, прошли в служебное помещение и оказались рядом с группой полицейских и работников цирка.
− Что за несанкционированное собрание в общественном месте? − Спросил Ральф, подходя к ним. − О, привет, комиссар. − Сказал Ральф, увидев его.
− Кто ты такой? − Спросил полицейский, обернувшись к Ральфу.
− Я восторженный зритель. − Ответил Ральф. − А это моя жена. Мы вчера здесь были на первом выступлении.
− Вы видели все представление?
− Да. − Ответил Ральф. − Мы сидели в первом ряду.
− Вы видели волка? − Спросил полицейский.
− Видели. − Ответил Ральф.
− Как он выглядел?
− О… У него было восемь лап, три хвоста и семдесят восемь тысяч клыков. Они торчали со всех сторон и он был похож из-за этого на белого ежа…
− Я спрашиваю серьезно. − Сказал полицейски.
− Вы ищете какого-то волка? − Спросил Ральф. − Покажите нам фотографию кого ищете.
Полицейский вынул фотографию волка и показал ее Ральфу.
− Чего вы мне мозги пудрите? Это волчица, а не волк. − Сказал Ральф.
− С чего вы это взяли?
− Вы пытаетесь найти волка по фотографии, а сами не можете отличить волчицы от волка? − Спросил Ральф. − Ну вы даете, ребята. − Он усмехнулся.
− Наш волк не участвовал ни в каких ваших делах. − Сказал кто-то из работников цирка полицейскому.
− Он здесь? − Спросил Ральф. − Пусть придет и вы сами увидите, что это не он.
− Они уже пытались его выкрасть ночью. − Сказал кто-то из циркачей.
− Эти люди были не из полиции. − Сказал комиссар.
− А откуда? − Спросил Ральф.
− Нам это не известно.
− А что вам известно?
− Нам известно, что они работают на крыльва.
− Ну, это то точно вранье. Крыльву не требуются никакие люди, что бы выкрасть волка. Он может хоть сейчас здесь объявиться, сожрет тебя со всеми потрохами и никто ему ничего сделать не сможет. Так что ищите этих бандитов среди своих.
Кто-то дернул комиссара и шепнул ему на ухо свои подозрения о том, что человек, стоявший перед ним, был тем самым крыльвом.
− Мы еще встретимся, господа. − Сказал комиссар работникам цирка и пошел на выход вместе со своими людьми.
− Спасибо вам. − Сказал кто-то, обращаясь к Ральфу.
− Незачто. − Ответил Ральф. − Пойдем домой, Багира?
− Я хотела бы встретиться с волком. − Сказала она.
− Он уехал. − Сказал человек. − Он был у нас в гостях, и не работает в цирке.
− Жаль. − Ответила Багира, вздохнув. − Идем, Ральф.
Они ушли из цирка и погуляв еще немного по городу вернулись домой.
− Ральф, скажи, кто мы? − Спросила Багира. − Мы преступники, да?
− Нет.
− Но мы убили столько людей.
− Представь себе стадо баранов, Багира. Из кустов выскакивает лев и кидается на них. Он ловит одного, убивает и ест. Он преступник?
− Нет. Но лев же дикий зверь.
− Все правильно. Лев дикий бараны дикие, а убитый либо слабый, либо больной, либо ненормальный какой нибудь. В общем, попался он и все. А теперь о нас. Мы разумны, люди разумны. Кого мы убили? Нескольких бандитов, одного ненормального, который сам это попросил, да еще одного, который попался. Мы не бандиты, Багира. Мы хищники. Я думаю, ты должна кое что понять и принять, Багира. У нас есть сила. Большая сила, которая дает нам практически полную свободу. Эта сила есть и у тебя. Ты можешь делать все что захочешь. Понимаешь?
− Да.
− А теперь, представь себе весь мир. Если сложить все силы во всем мире, они конечно же сильнее тебя. Это значит, что ты должна подчиняться законам мира. То есть законам природы. Ты эти законы прекрасно знаешь. Теперь дальше. В природе существует некое явление, которо называется разумной жизнью. Ты часть этой разумной жизни. Ты представитель одного из разумных видов. Сейчас не важно какого. Суть в том, что все разумные представляют собой некую особую группу, в которой появляются свои собственные отношения, свои законы. И только в ней появляются понятия добра и зла. В дикой природе этого нет, Багира. Эти понятия появились тогда, когда появилось их понимание. Теперь я хочу говорить именно о них. Добро и зло. Это два противоположных понятия. Они постоянно ведут борьбу и каждое разумное существо так или иначе принимает участие в этой борьбе. Слабые проигрывают, сильные побеждают. Когда борьба закончена, слабые подчиняются сильным. Когда возникает это подчинение возникает и противоречие между добром и злом. Появляются такие вещи, которые для одних зло, для других добро. Это приводит к появлению войн между разумными существами. Каждый, кто ведет войну, считает, что ведет ее во имя добра, а на самом деле все вовсе не так. Споры, возникают из-за вещей, которые трудно называть прямо добром или злом. И в этот момент появляется новое понятие. Понятие о добром и злом разрешении споров. Война − это злое решение, Багира. Ты поняла?
− Да, Ральф.
− Теперь перейдем к нашим баранам. − Сказал Ральф. − Мы крыльвы. У нас есть сила. Мы можем легко разрешить любой спор в свою пользу, используя эту силу. Мы свободны и независимы ни от кого, Багира. А теперь представь себе, что ты только что появилась на свет, в твоей жизни ничего не было, тебя ничто не тяготит к прошлому, а впереди только одно будущее. И перед тобой стоит выбор между добром и злом. Что ты выберешь?
− Добро, конечно же. − Ответила она.
− Вот это и есть то о чем я тебе говорил. Крыльвы выбирают добро. Мы не хотим зла никому. Поэтому несколько тысяч лет крыльвы оставались в стороне от войны в галактике. Но пришло время. Зло войны перебрало чашу терпения и крыльвы выступили. С войной было покончено за несколько лет. Результатом этого стала власть крыльвов над галактикой. Я хочу тебе сказать, Багира. Что бы ни произошло раньше, как бы ни развернулись события, мы выбираем добро. И пусть кто-то из людей этого не понимает, пусть кому-то кажется, что мы делаем зло. Это все из-за относительности понятий. Мы делаем добро. Уничтожение преступников, это добро, Багира. С этим ты согласишься?
− Да. А тот человек?
− Он просто влип. В природе полно подобных случаев, Багира. Это просто несчастный случай. Захотелось тебе покушать, что делать?
Багира усмехнулась.
− Мне все равно кажется, что я сделала неправильно. − Сказала она.
− Прими это. Сделай выводы и не делай так в будущем.
− Ты хочешь сказать, что я должна принять, что сделала неправильно?
− Конечно. Кого обманешь, если не примешь? Только себя, Багира. И никого больше.
− А что скажешь ты?
− А я скажу, что я сам совершал кучу таких ошибок. Я же рассказывал тебе, как жил на Оллире. Я съел там стольких людей, что тебе и не снилось.
− Это ведь было злом, да?
− Для людей да, а для меня нет.
− Почему?
− Ну как почему? Я хотел кушать…
− Ты тогда и волков, наверно, не мало съел?
− Не мало. Это прошлое, Багира. А из прошлого надо брать только опыт. Обдуманный и осмысленный. Ты сама судишь себя и сама решаешь, где ты совершила добро, где зло, где это вовсе сложно сказать что. А дальше все дела только по тому что ты выбрала. Добро или зло. Крыльвы выбирают добро, а это значит, что ты именно это и будешь делать.
− А если кто-то, кому я совершила зло, не подумав, придет ко мне и решит отомстить?
− Месть это плохое дело, Багира. Если он отступится, все будет нормально, а если нет, то это для него закончится плохо.
− Но я же не могу делать ему плохо.
− Дело не в том, что ему. Тот кто вершит зло и не понимает что это зло или делает это намеренно, тот не остановится на одном зле. Он будет его множить и твое зло, которым ты его остановишь, будет меньшим злом, Багира.
− Ау! Теперь я все поняла! − Взывла она и прыгнула на Ральфа. − Это же так просто!
− А я о чем? − Усмехнулся Ральф.
− А Иммара? − Спросила Багира. − Она же хотела мне зла.
− Не хотела она тебе зла. − Ответил Ральф. − Да и зачем? Ты стала крыльвом, а она хочет, что бы крыльвов было как можно больше.
− Тогда, почему она не сделала крыльвов из кучи других людей?
− Потому что у нее нет стольких сил, Багира. Она вовсе не смогла бы тебя прератить обратно.
− Не могла?! И ты мне не сказал?! − Взвыла Багира.
− Багира. − Произнес Ральф с укором.
− Что?
− Я тебе говорил это тысячу раз. Забыла?
− Но тогда…
− Тогда ты просто не верила. Она вовсе не собиралась тебя убивать. Она сказала мне, что бы я забрал тебя и летел на Оллиру, что бы ты перестала бояться.
− Так ты меня обманул?!
− В лечебных целях.
− Каких еще лечебных?! − зарычала она, прыгая на Ральфа. Он только улыбался. − Вот черт. Так я что, зря боялась?
− Зря. Летим на Ренс?
− Нет! − Воскликнула она. − Ральф, я…
− Ты еще боишься, да? − Спросил он. − Я же вижу, что боишься.
− А ты не боялся бы?
− Не знаю. Возможно. Я ведь на Оллире бывало даже людей боялся.
− Шутишь?
− Нет, Багира. Я тогда не знал, что крыльвы победили.
Багира прошла через первое испытание. Ральф облегченно вздохнул и обняв ее заснул.
Они проснулись от стука в дверь и Ральф открыл. На пороге стоял незнакомец.
− У меня нет оружия. − Сказал он, подымая руки.
− Никогда не слышал подобного приветствия. − Сказал Ральф. − Заходи, коли нет.
Человек вошел, Ральф усадил его в кресло и сел напротив.
− Я вас слушаю. − Сказал Ральф.
− Мне известно, что вы крылев.
− Мы крылев! − Удивился Ральф. − Ты ошибся. Мы два крыльва.
− Я имел в виду… − Произнес человек.
− Я понял, что ты имел в виду. Продолжай.
− Я пришел, что бы попросить вас о помощи. − Сказал он.
− О помощи? − Удивился Ральф. − Интересное кино. Ну и в чем тебе нужна помощь?
− Она нужна не только мне, но и всм людям.
− Ну, про всех то ты, конечно, загнул. − Произнес Ральф.
− Речь о вашей корпорации.
− Ты чего-то напутал. − Сказал Ральф. − У меня нет никакой корпорации. И у Багиры нет.
− Я говорю о корпорации "Крыльв".
− И что?
− Я думаю, что ей управляют вовсе не крыльвы.
− Да хоть ежи. Мне то какое дело? − Спросил Ральф.
− Они вершат зло под вашим именем.
− У тебя есть доказательство?
− Есть. − Ответил человек.
− Показывай.
− Оно не здесь.
− Тогда принеси его сюда. Ты с пустыми руками пришел?
− Вас не задевают мои слова? − Спросил человек.
− Послушай. Мы каждый день встречаемся с сотнями разных людей. Все чего-то говорят и когда дело начинает касаться крыльвов, начинается одно сплошное вранье. А теперь ты сидишь здесь и говоришь, что у тебя есть доказательство что кто-то вершит зло под моим именем. Не понимаешь ничего, да?
− Значит, это вы делаете. − Сказал он.
− Проваливай. − Сказал Ральф. − Давай, давай! Пошел!
Человек ушел и Ральф взглянул на Багиру.
− Что будем делать?
− Говорил же я, что мне эта корпорация с самого начала не понравилась. − Сказал Ральф. − Не хочешь туда слетать?
− Я не хочу, Ральф. − Сказала Багира.
− Ладно. Если там крыльвы, то нам там делать нечего. А если там крыльвов нет, то тем более. Пусть люди сами разбираются со своими бандитами. Пойдем купаться.
Они вновь проводили время на пляже и в море. Ральф заметил каких-то людей, купавшихся в стороне и нырнул. Багира нырнула за ним и через минуту они уже были рядом с купающимися.
"Разыграем их?" − спросил Ральф.
"Как?"
"Становись акулой, я всплыву, а ты на меня нападешь и утащишь под воду."
Ральф всплыл рядом с кем-то.
− Теплая водичка. − сказал он женщине, оказавшейся рядом.
− Да. − ответила та и обернулась. − Акула! − закричала она и поплыла от Ральфа. Огромная пасть сомкнулась на Ральфе и "акула" уплыла под воду.
Через несколько секунд Ральф и Багира уже сидели на дне и смеялись над людьми, барахтавшимися вверху. Они все плыли к берегу и через минуту рядом уже никого не было.
"Напугали мы их." − Сказала Багира.
"Да уж. А ты, оказывается, настоящая акула."
Багира усмехнулась и они поплыли под водой, уходя к своему берегу. Они выплыли на поверхность, выбрались на берег и отправились гулять по городу.
Прошло несколько дней. Вновь все было тихо и спокойно. В какой-то день в городе вновь началась паника ни с того ни с сего. Вновь были разговоры о крыльвах и на этот раз паника зашла очень далеко. Половина туристов уехала, другая собиралась уезжать. Хозяин продал свой дом и продал дом в котором жил Ральф с Багирой. Прошло несколько дней. Город опустел, а по улицам все еще ходили вести о крыльве, нападавшем на жителей ночью.
− Пойдем, Багира. − сказал Ральф.
− Куда? − удивилась она. За окном уже была ночь.
− Надо посмотреть, что это за крылев такой.
− Ральф, я боюсь.
− Мы рано или поздно с ним столкнемся, Багира. Лучше рано, пока он не сожрал всех людей.
Они вышли на улицу, прошли по площади, вышли к цекви и увидели зверя. Он несся на Ральфа и Багиру и Ральф в одно мгновение превратился в крылатого льва. Зверь затормозил и встал.
− Да уж. − Прорычал Ральф. − Попался ты, братец.
Зверь прыгнул в сторону и в это же мгновение в него вошла молния крыльва. Зверь взвыл, превращаясь в человека, Ральф подошел к нему и съел. Он лег посреди улицы, сгреб лапой к себе Багиру и широко зевнув заснул.
Утром они проснулись от шума вокруг. Ральф поднял голову и увидел несколько военных машин и оружие, направлениое на него.
− Отпусти женщину, зверь! − выкрикнул какой-то человек.
− Да уж прямо взял и отпустил. − зарычал Ральф. Он превратился в молнию, Багира последовала за ним и они улетели в свой дом.
− Какой-то беспокойный остров. А, Багира?
− Да. Все время что-то случается.
− Может, улетим на другой?
− А дом?
− Плевать на дом. Что там домов не найдется?
− Ладно. А как мы туда доберемся?
− Поплывем. − ответил Ральф.
Они ушли в воду и больше не вернулись на остров. Два крыльва плавали под водой, охотились на крупных рыб и просто жили там несколько дней. Они нашли несколько старых затонувших кораблей. Ральф показал Багире целую гору сокровищ и они снова играли друг с другом, устроив себе подводный дом в трюме затонувшего судна.
− Здорово здесь, Ральф. Никто не мешает. − сказала Багира.
− Да, это точно. Мы можем здесь поселиться.
− Ты не шутишь?
− А что? Крылев может жить где захочет.
− Ау! Я согласна! − взвыла Багира. − Здесь нас никто не найдет!
Подводный мир был просто удивителен. За несколько недель Ральф построил под водой дом, в котором появился воздух, а затем и мебель. Они выбирались туда и смотрели в окна на плавающих вокруг рыб. Они снова были только вдвоем и, наконец то, им никто не мешал.

− Взгляни наверх, Багира. − сказал Ральф.
− Что там? − спросила она. − Буря?
− Да. Настоящий шторм. Хочешь, выплывем и поглядим?
Она немного раздумывала, а затем согласилась и они всплыли со дна океана. Вокруг были огромные волны. Бушевал ветер. Лил дождь. Сверкали молнии и гремел гром.
− Ау-ау-ау! − воскликнул Ральф и взлетел над волнами. Багира взлетела за ним и они некоторое время носились среди волн и молний. Ральф влетел в какую-то молнию и ее разряд переменил цвет с яркооранжевого на зеленый. Через несколько секунд вокруг появилась целая куча разноцветных молний.
− Как ты это делаешь, Ральф? − спросила Багира.
− Это проще чем ты думаешь. − ответил он. − Добавляешь в молнию немного нужных атомов и она становится другого цвета. Атомы ионизируются и излучают этот цвет. Попробуй, Багира. Какие нибудь легкие металлы. Совсем немного.
Багира взглянула вокруг и пролетела к молнии, но уже было поздно. Она пролетела к другой и встала.
− Ральф! Как ты их ловишь?
− Смотри. − ответил он, смеясь. Ральф выпустил в небо слабый ионизирующий луч и через мгновение в него ударила молния. − Поняла? Я громоотвод.
Багира сделала так же и вылетела из молнии, забыв о том, что ее надо покрасить.
− Она не такая приятная. − Сказала она.
− Смотри, Багира. − Сказал Ральф, показывая в сторону. В каком-то месте было множество молний, которые били почти все время в одно и то же место.
− Что там?
− Может, остров, а может, корабль. − ответил Ральф. Они пронеслись туда и увидели крупный военный эсминец. Молнии били в его мачты, а корабль шел по волнам против ветра. На его борту были люди, которые боролись со стихией как могли.
− А ты можешь остановить бурю? − спросила Багира.
− Нет. На это надо очень много сил.
− Если они были бы, ты смог бы?
− Смог бы.
Они уже были рядом с кораблем, когда вокруг произошло включение блокировки поля.
− О, дьявол. − произнес Ральф. Он превратился в лайинту и подхватил Багиру, когда они падали вниз. А она стала простой волчицей. Они упали в воду и Багира взвыла.
− Спокойно, Багира. − сказал Ральф. − Ты не лайинта?
− Нет. Я… Ральф, я могу утонуть!
− Не вой и не дергайся. Я тебя держу, а я лайинт.
Он оказался вокруг нее и она несколько успокоилась.
− Ты меня съел, да? − спросила она.
− Ну да. Проглотил целиком. − ответил Ральф. − Они, наверно, заметили нас, Багира.
− Я теперь никогда не стану крыльвом?
− Станешь. Закончится блокировка и все вернется.
− А если она не закончится?
− Тогда, мы приплывем на берег, пойдем в какой нибудь город, сядем в космический корабль и улетим в космос. А там блокировки нет.
Они выплыли на берег через несколько дней. Буря уже давно утихла. Багира все так же оставалась волчицей, а Ральф стал человеком и они ходили вместе. Они шли по берегу океана. Впереди появилось селение и Ральф с Багирой вышли в него.
Их встретили нелюди. В поселке было несколько анеров и обезьяны-крокодилы.
− Смотрите, какие вкусные. − проговорила одна из обезьян на дентрийском.
− Показывай. − зарычал Ральф и превратился в волка.
Вокруг тут же поднялся шум и все разошлись. Ральф снова стал человеком и они прошли в центр селения. Там стояла какая-то машина. Ральф и Багира подошли к ее шоферу, которым была обезьяна.
− До Книссара не довезешь? − спросил Ральф.
− Могу довезти только до крокодила. − ответила обезьяна.
− У тебя со слухом проблемы, крокодилиха? − спросил Ральф, показывая клыки.
− Пошли вон! − завизжала она.
− Дура. − сказал Ральф и прошел мимо. Они вышли из поселка и двинулись по дороге. Ральф превратился в волка и бежал вместе с Багирой.
Лес вокруг сильно шумел из-за ветра. Сила ветра нарастала и вскоре он превратился в штормовой. Ральф и Багира спрятались под деревьями. Начался дождь и они просидели прячась от дождя почти двое суток.
Стабилизация не отключалась ни на мгновение. Буря закончилась и Ральф с Багирой двинулись дальше. Они, наконец, вышли к крупному городу и вскоре уже ехали на поезде в Книссар. Ральф опять был человеком и Багира лежала рядом с ним. До места назначения было почти двое суток езды.
На одной из остановок в поезд вошло несколько дентрийцев. Двое оказались в купе вместе с Ральфом и Багирой.
− Какие у нас тут красивые девочки катаются. − сказал один из них.
Багира зарычала, вскочила на скамейку рядом с Ральфом и легла там, положив свою голову на его колени.
− Ручная собачка, да? − спросил второй, взглянув на Ральфа.
− У тебя проблемы с языком? − спросил Ральф. − Некому его укоротить?
− Да неужели? − усмехнулся человек. − А вот это ты видел?! − Он превратил свою руку в лапу с когтями.
− Пойдем отсюда, Багира. − сказал Ральф.
− Сидеть на месте! − приказал оборотень.
Ральф поднялся и развернувшись одним ударом сломал обортню шею. Тот вскочил и превратился в зверя. Ральф так же переменился перед ним, показывая клыки.
− Ты что, не мог сказать, что ты свой? − спросил зверь.
− А я не свой. − зарычал Ральф. − Придурки. Проваливайте отсюда.
− С чего бы это?
− Вот с этого. − ответил Ральф, показывая им билет на все купе. − Ваши места не здесь.
− И что ты нам сделаешь? − рассмеялся оборотень. − Кондуктора позовешь?
Багира уже сидела, и Ральф знаком показал ей выходить. Человек, попытавшийся ее задержать, нарвался на удар Ральфа и Багира выскочила в коридор. Ральф проскочил за ней и захлопнул дверь купе, задерживая этим человека. Они выскочили в тамбур. Ральф открыл дверь, схватил Багиру и выпрыгнул с поезда.
Он спланировал на своих крыльях и затормозил. Поезд уносился дальше.
− Это были крыльвы, Ральф?
− Нет. − ответил он. − Это были неоденты. Не будь блокировки, я их убил бы на месте.
− Что нам делать теперь?
− Подем дальше. Дойдем до станции и сядем на следующий поезд. − ответил Ральф.
Они пришли на следующую станцию только к вечеру. Ближайший поезд был лишь утром и Ральф с Багирой заночевали в привокзальной гостинице. Они впервые за несколько месяцев сели перед телевизором и через несколько минут Ральф подскочил, услышав о происшедшем нашествии на Дентру.
Диктор говорил о хийоаках, которые обещали дентрийцам помощь в борьбе за освобождение от крыльвов.
− О, дьявол. − Произнес Ральф. − Мы должны срочно улетать, Багира.
− Ты их боишься, Ральф?
− Хийоаки сильнее крыльвов, Багира. На много сильнее. Если не предупредить наших, это может закончиться катастрофой!
Диктор говорил о крыльвах, о том, что блокировка поля, включенная по всей Дентре, не даст никакой возможности крыльвам действовать.
Утром Ральф и Багира сели в поезд и через день они уже были в Книссаре.
Книссар давно перестал быть городом нелюдей. Это было в далеком прошлом и теперь в нем жили только дентрийцы. Багира все время была рядом с Ральфом и ее не задевали, потому что Ральф теперь одевался как неодент. Он получили новые документы на себя и Багиру и теперь они сидели в одной из гостиниц, ища возможности улететь в космос.
Но космопорт был в руках хийоаков. Они не редко появлялись в городе, но чаще всего Ральф и Багира видели их по телевидению. Хийоаки объявили, что они похожи на неодентов и эта схожесть сблизила их.


Вокруг все приходило в движение. Через несколько дней пришла весть об уничтожении корпорации "Крыльв", а затем на весь мир было объявлено о розыске Ральфа и Багиры Крылев.
Они бежали. Сначала из Книссара, потом из пригорода, где их кто-то обнаружил. Несколько недель Ральф и Багира плутали по лесам, пока не вышли к Фонгрансену. Он тоже давно изменился. В Фонгрансене давно жили люди, было и не мало нелюдей.
Они попали в засаду. Несколько десятков человек окружили Багиру и Ральфа. В их руках были огнеметы.
− Вы окружены. Сдавайтесь! − послышался чей-то голос.
− Мы сдаемся. − ответил Ральф.
Рядом появилась какая-то машина. Ральфа и Багиру погрузили в нее. За управлением машины сидел черный зверь. Он ничего не говорил, а лишь что-то сделал и машина выпустив крылья начала подыматься в воздух.
− Ральф! − Взвыла Багира.
− Спокойно, Багира. − Ответил Ральф, обняв ее. Включилось ускорение и машина рванулась вверх. − Выключи, дьявол тебя! Ты убьешь ее! − взвыл Ральф, когда сила ускорения оказалась слишком большой. Ускорение уменьшилось, но осталось довольно высоким.
Это был астерианский корабль. Ральф обнимал Багиру. Корабль подымался все дальше и дальше и в какой-то момент покинул зону стабилизатора. От мгновенного толчка они оба превратились в молнии и рванулись из корабля.
Какая-то сила встала на их пути и Ральф с Багирой поняли, что оказались в ловушке. Они были в замкнутой сфере, из которой не было выхода.
− Вы думали, нас обмануть? − зарычал черный зверь, появляясь перед Ральфом и Багирой.
− Ты глупый зверь. − ответил Ральф. − Я не говорил вам ни одного слова.
− Итак, вы признаетесь, что вы крыльвы?
− Мы крыльвы, но мы не признаемся. − прорычал Ральф.
Огненный удар вошел в сферу задержания изнутри. Вспышка света ослепила двух крыльвов, а когда все закончилось, они остались в прежнем положении.
− Это все что вы умеете? − Фыркнул хийоак. − Тройную сферу не удавалось пройти никому, кроме хийоаков.
− Невозможно пройти, но возможно уничтожить. − Прорычал Ральф. Он взглянул на Багиру и коснувшись ее дал ей знак. Это был их договор. По этому знаку Багира и Ральф объединялись друг с другом. Их энергосостояния слились и Ральф включил новое действие. Это был не удар изнутри сферы. Ральф включил собственное действие, которое должно было захватить инфоэнергию, находившуюся в сфере.
Мощный поток вошел в Ральфа и сфера лопнула как мыльный пузырь.
− Тебе больше не понадобится никакая сфера. − зарычал хийоак. Он просто исчез и Ральф не понял что случилось. Через мгновение исчезли стены корабля, перед ним оказался открытый космос, а позади была Дентра.
Ральф взглянул вниз, затем на звезды и пронесся в сторону. Он сделал несколько витков вокруг планеты, затем унесся в Книссар и выскочив посреди улицы понял, что город мертв. Город был мертв, а над призрачным горизонтом подымалось солнце. Ральф видел, что в этом что-то не так. Молния прошла над планетой. Огромные города были пустыми. Ральф носился по кругу, затем вошел в космос.
− Этого не может быть. − Произнес он. − Этого не может быть! − взвыл он и удар вошел в планету в зоне пустыни. Энергосостояние разошлось в разные стороны. Ральф захватил в себя гигантскую массу вещества и…

− Имитатор остановлен. − Сказал Мерлок.
− В чем дело, профессор? − Спросил Стив.
− Информационное перенасыщение. Объем живой информации внутри имитатора достих полного объема информации.
− Как это возможно?!
− Возможно, как видите. Подопытный произвел ввод в себя большой массы вещества.
− Это же самоубийство.
− Возможно. − Ответил Мерлок. − Нам неизвестно поведение крыльвов. − Он был шокирован пустотой мира и повел себя непредсказуемым образом.
− Введите нужное количество информации и продолжайте.
− Нужное, это громко сказано. Это невозможное количество.
− Тогда, ограничьте пространство.
− Он поймет, что это не планета.
− Пусть. − ответил Стив.

Что-то произошло и Ральф увидел полную черноту вокруг. Планета просто исчезла и в его сознании появилась мысль, которая объясняла все. Ральф попал в систему хийоаков. Он был внутри их корабля, а вовсе не на свободе. Это означало, что все его действия были бесполезны.
Он встал и несколько секунд находился без движения. Ответ был один.
− Что вам от меня нужно? − произнес он. Некоторое время вокруг было молчание. Ральф ждал. Он знал, что его слышали и молчал.
Где-то вдали что-то сверкнуло и Ральф увидел, двигавшися в его сторону метеор. Он несся на него с огромной скоростью. Ральф огляделся вокруг. Кроме метеора вокруг ничего не было. Ральф продолжал смотреть по сторонам и в какое-то мгновение метеор прошил его тело. Это привело к мощному взрыву и во все стороны полетели останки тела крыльва.
Ральф оставался на месте. Теперь у него не было тела, но он по прежнему не двигался. Он оставался недвижимым и только мысль Ральфа ушла куда-то в глубь самого себя.
Плен был просто невыносим. Ральф понял, что у него есть только один путь. Он должен был ждать. Инфоструктура изменилась. Ральф в несколько мгновений перевел весь поток в кольцо и через мгновение ушел в спячку, потеряв все силы…

− Он убил себя! − Воскликнул Мерлок.
− Но информационный поток не изменился. − Сказал Стив.
− Он зациклил все. Движение потока есть, а жизни нет.
− Ну что же. Это первый эксперимент. Заканчивайте.
− Система не позволяет выключать себя, когда в ней находится подобный поток. − сказал Мерлок.
− Выведите его наружу. Это же не сложно.
− И что произойдет? Мы же этого не знаем.
− Значит, узнаем.
Инфокольцо было выведено из имитатора в космос. Результатом стало просто его исчезновение.
− Похоже, это был просто эффект имитатора. − сказал Мерлок.
− А ты его испугался. − усмехнулся Стив.
− Я не пугался…



Инфокольцо не исчезло. Оно просто перешло в материальный мир и стало совершенно невидимым. Оно не взаимодействовало ни с чем и просто двигалось через пространство, пока не столкнулось с инфополем иного существа.
Ральф получил удар. Он понял, что летит куда-то и через мгновение грохнулся в какую-то стену. Его сознание помутилось и он остался висеть в невесомости, не зная где находился.



Стелла услышала грохот, проскочила к выходу из рубки, увидев на экране место, где все произошло. Она вскочила в коридор и увидела человека. Он был без сознания и висел в невесомости. Рядом плавали шарики крови и Стелла двинулась к человеку.
Он был жив, но без сознания. Ей все было легко. Она втащила человека в медотсек, включила прибор и через несколько секунд он был здоров. Она тронула его и немного подумав переменилась, становясь дентрийкой. Человек пришел в себя и открыв глаза начал оглядываться.
− Где я? − спросил он.
− Ты в безопасности. − сказала Стелла. − Как ты попал сюда?
− Я не знаю. Я…
− Ты не помнишь, где был? − спросила Стелла.
− Я не понимаю. Ты хийоак? − спросил он.
− Да. Не беспокойся. Тебя как звать?
− Флирк. − сказал он словно вспоминая это имя из какого-то сна.
− А меня зовут Стелла. Ты, наверно, сильно ударился. − сказала она. − Поэтому не все помнишь.
− Что ты со мной хочешь сделать?
− Ничего. Мы же друзья. − ответила Стелла.
− Ах да. − произнес он снова плохо соображая. − Где мы? В космосе?
− Да. Я скоро приземляюсь. Ты должен пролететь за мной.
− Пролететь? − переспросил он.
− Да. Мы же в невесомости.
Он поднялся и пролетел за ней. Стелла подлетела к управлению тронула его и вокруг воникла слабая тяжесть. Дентриец был явно напуган, а Стелла села в кресло перед пультом.
− Садись. − сказала она, показывая на место рядом.
Он сел, Стелла развернула корабль и перед ним появилась планета.
− Ты меня убьешь? − спросил он.
− С чего ты это взял, Флирк? − спросила она. − Мы не убиваем людей.
− Я человек? − спросил он и взглянул на себя и свои руки. − Это ты сделала?
− Что? Я вообще не понимаю, как ты попал в мой корабль, Флирк.
− Не смеши меня. − ответил он. − Тебе все прекрасно известно. Это вы надо мной эксперименты ставите.
− Клянусь, я не имею никакого отношения ни к каким подобным экспериментам. − сказала она.
− Получается, они и над тобой эксперименты ставят? − спросил он. − Мне что-то не верится. Ты очень плохо играешь.
− Я не играю вовсе. − сказала она. − Летим на Дентру, и там разберемся, что ты за гусь!
− Никакой Дентры! Я туда не полечу!
− А я тебя и спрашивать не стану. − ответила она, включая ускорение. Флирк соскочил со своего места и унесся из рубки.
− Вернись, Флирк. Это бессмысленно. − сказала Стелла и в этот момент где-то раздался удар, затем возник толчок, ускорение исчезло и раздался сигнал о разгерметизации корабля. − Черт возьми, что происходит?! − закричала Стелла и полетела на выход. Она открыла вход и увидела в коридоре крылатого зверя-крыльва. − Так ты крылев!! − закричала она.
− Ты полная дура, если этого не поняла. − зарычал зверь.
− Ты меня обманул!
− Я не говорил тебе ни слова о том кто я. − прорычал зверь. − Выключай свой мерзкий стабилизатор! А не то я здесь все разнесу к чертям!
− Тогда, ты сам сдохнешь!
− А мне плевать. − прорычал зверь. − Мне надоели ваши эксперименты надо мной! − Он повернулся и одним движением когтей распорол металл на стене, а затем начал драть все вокруг. Полетели искры, вспыхнул сигнал тревоги, объявлявший о нарушении в системе жизнеобеспечения.
− Прекрати сейчас же! − завыла Стелла, превращаясь в зверя из человека.
Крылев остановился и обернулся к ней.
− Вы прилетели в нашу галактику, что бы убивать нас. Но этого не будет. Вы никогда не сможете убить всех крыльвов!
− Мы прилетели не убивать, а помогать тем, кого вы загнали в рабство! − зарычала Стелла.
− Ты полная дура! Крыльвы никогда никого не загоняли в рабство! Все это придумали ваши друзья-подзащитные! Они выдумали эту басню и верят в нее как полные идиоты! И вы тоже идиоты, потому что верите им!
− Мы слышим ложь и правду! Они не врут!
− Ну да, конечно же! Им пять сотен лет мамы-бабушки с детства вдалбливали это, а ты хочешь что бы они врали, да? Вы слышите вранье, которое им рассказали прабабки? Ну, отвечай!
− Тогда, какого черта ты напал на меня, если это так?! − завыла она.
− А ты поди и спроси своих начальников! Они тебе расскажут, какого черта они убили всех людей на Дентре!
− Ты псих? Никто никого не убивал на Дентре!
− Ну да? Так, значит, это были ваши дурацкие эксперименты с астерианскими имитаторами! И не пытайся мне говорить, что я сошел с ума! Две недели назад я спокойно отдыхал со своей женой на море, пока не появились ваши идиотские корабли!
− Ты точно полный идиот! Наши корабли прилетели сюда пятнадцать лет назад!
− А мне плевать! Прилетели, улетели!.. − Он снова бросился на стену и ударил по ней когтями. Корабль содрогнулся.
− Прекрати сейчас же! − завыла Стелла.
Послышался какой-то скрежет снаружи. Стелла вылетела в рубку и увидела на экране спасательный корабль. Через несколько минут Стелла уже была снаружи, а крылев схватился с каменным зверем астерианцем и тот легко сломал его сопротивление.
Стелла ушла и встретилась с матерью.
− Говорила я тебе не летать за зону стабилизации. − прорычала она.
− Я улетела всего на несколько километров.
− Оправдываешься? Он мог тебя убить! Ты не понимаешь?!
− Я понимаю. − ответила она. − Он говорил такое, что я…
− Что?
− Он говорил, что не было никакого рабства, что это придумали люди.
− Ты не читала законы, которые здесь действовали, Стелла? И не в рабстве дело, а в том, что они убивали кого хотели и оставались безнаказанными.
− Он говорил, что кто-то ставил на нем эксперименты с имитатором.
− Это точно ложь, Стелла. Забудь о нем. Им займутся те, кому нужно.



Ральф вновь был в клетке. На этот раз она была реальной и ощутимой. Его связали так, что он не мог даже пошевелиться. Рядом были хийоаки и люди. Ральф не мог даже пошевелить головой. И только иногда ему давали возможность раскрыть пасть, что бы что-то съесть.
Какой-то человек постоянно проходя мимо бил Ральфа. Он делал это так, что никто не видел и не редко делал это железной дубиной. Особенно больно было, когда он бил Ральфа в нос. Человек это понимал и делал Ральфу как можно больнее.
Проходили дни. Хийоаки брали какие-то анализы, изучали его, а Ральф не мог даже ничего сказать.
В какой-то день рядом появился зверь, который приказал разцепить пасть зверь и начал говорить с Ральфом.
− Ты будешь отвечать на мои вопросы. − сказал он.
− Зачем? − зарычал Ральф.
− Затем, что это приказ.
− Я не выполняю приказы обезьян.
− Ты слепой? Не видишь кто я? − зарычал зверь.
− Ты осел. Уши подстриг и думаешь, что тебя не узнают.
− Замечательно. Ты даже чувства юмора не потерял.
− Подойди ко мне поближе, осел. − прорычал Ральф.
− Что? Ты меня съешь?
− Я в тебя плюну. − прорычал Ральф.
− Очень умная мысль. − сказал хийаок. − Больше ты ничего не хочешь?
− Убирайтесь вы все к своим чертям в свою галактику. − прорычал Ральф.
− Хорошо. На сегодня достаточно разговоров. − сказал зверь и ушел. Рядом снова никого не было, но Ральф оказался с освобожденной головой. Он прекрасно знал, что такова была политика хийоаков. Прошло какое-то время. Ральф проснулся от шума открывшейся двери и услышал голос того самого человека, который его бил. На этот раз он снова пришел с железной дубиной и проходя рядом больно ударил Ральфа по задней лапе.
− Вот так, зверюга. − проговорил он и подойдя к носу Ральфа ударил его дубиной.
Ральф раскрыл пасть и схватил человека длинным языком. Дентриец взвыл и выронил дубину от неожиданности, а Ральф втянул его голову себе в пасть. Человек бился, пытаясь вырваться, но хватка крыльва была смертельной. Ральф втягивал человека в себя и через минуту в его пасти торчали только его дергающиеся ноги.
Это была одна из побед. Ральф проглотил своего обидчика целиком и теперь лежал, закрыв глаза и наслаждаясь своими чувствами. Впервые за эти дни он не только отомстил за себя, но и наелся как следует.
Хийоак со своими воросами появился на следующий день. Ральф почти не слушал его. Зверь пытался что-то спрашивать, но Ральф не отвечал. За это его голова вновь оказалась связанной каменными оковами астерианских фрагментов.
Ральф вдруг вспомнил, что сам мог управлять астерианскими фрагментами. Нужен был только код.
На следующий день вновь были расспросы и вновь Ральф молчал.
− Ты собираешься молчать всю свою жизнь? − спросил зверь.
− Не хочешь спросить, куда делся ваш пропавший дентриец? − прорычал Ральф. Зверь обернулся к Ральфу. − Можешь пойти и поискать его у меня в заднице.
− Ты не мог его съесть. − зарычал хийоак.
Ральф закрыл глаза и не произнес больше ни слова.
Проходили дни. Ральф молчал несколько дней. Хийоаки устроили ему какую-то провокацию с человеком, который оказался рядом, когда его голова была отстегнута. Ральф не сразу понял, что это не дентриец, но не говорил ни слова и даже не взглянул на человека, когда тот смеялся над ним.
Расспросы хийоака прекратились и Ральфа вновь проверяли, делая какие-то анализы крови и шерсти…



Стелла почти забыла про крыльва. Она продолжала учиться, как обычно и теперь не летала туда, куда не следовало. В какой-то из дней она вместе со своими одноклассниками прилетела на экскурсию на спасательную станцию. Это был обычный урок. Учитель говорил о космосе, о его коварстве, о необходимости постоянно следить за ним и привел в пример случай со Стелой, когда она чуть не погибла.
Стелла слушала учителя и в какой-то момент услышала какие-то слова со стороны. Она выглянула в коридор. Там были два человека, которые шли и рассуждали о звере. Последние слова показались Стелле странными. Люди говорили о том, что зверь не сможет сбежать, потому что он вовсе не может двигаться в своей клетке.
Все пошли дальше и Стелла сделала вид, что идет со всеми, а сама немного отстала, а затем ушла в другую сторону. Она прошла по станции, зашла к коридору с другой стороны и пройдя в него пошла по следу двух людей. Через несколько минут плутаний по станции она просто наткнулась на них, выйдя из-за двери. Они оба замолчали, обернувшись к ней.
− Хийоака никогда не видели? − спросила Стелла.
− Видели. − ответили они словно чего-то испугавшись. Стелла прошла дальше, а затем вернулась к людям и они снова молча стояли и смотрели на нее.
− Что-то вы мне не нравитесь. − сказала она. − Кто ваш командир?
− Симанхар. − ответил человек.
− Не знаю такого. − зарычала Стелла.
− Да он здесь работает! И мы здесь. Уже полгода!
− Тогда, скажите, кого вы спасли три месяца и семь дней назад?
− М-мы… − заговорил человек.
− Не помните? − спросила Стелла. − Как же вы здесь работаете, если не помните?
− Мы же люди, а не… − заговорил второй.
− Ах люди. Ну тогда понятно. Задам вам вопрос полегче. Где находится зверь? Вы должны знать что за зверь, если сдесь работаете?
− Он на шестом уровне. Блок двенадцать. − сказал человек.
− А вот и не угадали! − прорычала Стелла. − Идите за мной. Оба!
Она пошла через коридор и два человека пошли за ней. Стелла вошла на лестницу и услышала, как два человека рванулись назад. Они вскочили в лифт и Стелла не успела за ними туда вскочить. Она вернулась к лестнице, прыгнула вниз и пролетев до седьмого уровня раскрыла крылья и спланировала на площадку шестого.
Через минуту она уже входила в двенадцатый блок. Посреди него был астерианский блок. Стелла обошла его и увидела торчавшую из него морду зверя. Она вышла перед ним и чуть не взвыла, поняв, в каком положении находился пленный.
Дверь раскрылась и в нее вскочило несколько хийоаков.
− Что это значит? Какого дьявола ты здесь делаешь?! − зарычал один из них.
− Это что, шутка такая? − зарычала Стелла. − Я же вижу, что вы обыкновенные сетверы!
Стелла подняла лапу и направила в астерианские фрагменты свой сигнал, как ее учили в школе. Через несколько мгновений она вступила с ним в связь и тюрьма раскрылась, освобождая зверя.
− Он же здесь все разнесет! − взвыл кто-то. − Прекрати сейчас же!
Зверь проснулся и повернулся к группе зверей, а затем к Стелле. Стеверы убежали, закрывая выход, и Стелла осталась одна. Она смотрела на крыльва. Тот лежал, смотрел на нее иногда оглядывался, а затем встал, прошел несколько шагов и лег на прежнее место.
− Я Стелла. − прорычала Стелла. − Ты меня помнишь? − Он отвернулся, положил голову на свою лапу и не сказал ни слова. − Флирк. − произнесла она.
− Чего тебе от меня надо? − зарычал он.
− Я… Мне ничего не надо.
− Тогда, проваливайте туда, откуда вы явились. − ответил он.
В комнату вновь вскочили сетверы и вместе с ними вошел хийоак.
− Что это значит? − зарычал он и обернулся к крыльву. В астерианца вошел управляющий луч и он начал движение. Крылев вскочил и отпрыгнул на место, где не было астерианца.
− Прекратите немедленно! − завыла Стелла.
− Кто ты такая, что бы здесь приказывать?! − зарычал хийоак.
− Я… Я… − Стелла проскочила к зверю. − Я его адвокат.
− Не смеши меня. Ты обыкновенная двчонка!
− Довольно спектаклей! − зарычал крылев. − Еще одно слово и я разнесу здесь все к чертям собачьим! − Он поднялся вновь, прошел к астерианскому фрагменту, взглянул на него и на остальных.
Движение астерианца показалоась каким-то странным, а зверь поднял свои лапы и через мгновение стало ясно, что астерианец слушался его.
− Вы либо полные идиоты, либо это ничего не изменит. − зарычал зверь.
Огненные молнии астерианского лазера разошлись во все стороны. Все вокруг вспыхнуло огнем.
− Я же спасла тебя! − завыла Стелла, и поняла что все бесполезно. Огонь сжигал ее…
Что-то мелькнуло перед глазами и Стелла поняла, что оказалась внутри астерианца. Это было спасением.
Астерианец понесся куда-то набирая скорость. Ускорение продолжалось несколько секунд и в какое-то мгновение вокруг словно возник холод. Он вышел из зоны стабилизатора и Стелла ощутила рядом чужого.
Все вокруг переменилось и она оказалась перед крылатым зверем, который в одно мгновение превратился в дентрийца.
− Сиди и не говори ни слова. − сказал он и отвернувшись сел за управление. Через несколько мгновений астерианец вошел в прыжок.
− Ты меня похитил. − произнесла Стелла.
− Я тебя спас от смерти. − ответил он. − Вернее, просто не убил и все. Он провел рукой по управлению. Прыжок оборвался и через несколько мгновений появился новый.
− Куда мы летим?
− Далеко. − ответил он.
− Куда далеко?
− Узнаешь через три дня. − ответил он и взглянул на нее. − Не знаешь что такое энергия пространства? Сейчас узнаешь.
Молния вошла в Стеллу и она взвыла, а затем ее вой перешел в крик и она понала, что стала человеком. Теперь превращения были невозможны.
− Нравится? − зарычал зверь и Стелла обернувшись увидела перед собой огромные клыки.
− Не трогай меня! − завыла она.
Он просто исчез. Стелла стала оглядываться, затем вскочила и попыталась что-то сделать на пульте астерианца. Но он был всего лишь муляжом. Прошло несколько часов. Стелла заснула в углу и проснувшись поняла, что она снова хийоак.

За управлением корабля сидел землянин, да и корабль вовсе не был похож на астерианца.
Стелла поднялась и увидела, что сидит в клетке. Она прошла сквозь прытья и подошла к человеку. Тот обернулся.
− О, дьявол! − вскрикнул он, вскакивая.
− Я не трону тебя. Не кричи. − сказала Стелла.
− Как ты вышел из клетки?!
− Ты никогда хийоаков не встречал? − спросила она. − Я могу и через замочную скважину пролезть. Я не трону тебя, клянусь.
− Тогда, отойди подальше. − ответил он. Стелла отошла и он снова сел на свое место.
− Как я здесь оказалась?
− Я нашел тебя в космосе. В спасательной капсуле.
− Спасательной капсуле? Она здесь?
− Да. Там. − Он показал на какую-то дверь.
− Ты меня не проводишь? − спросила Стелла.
Он поднялся и он провел ее через корабль. В нем был самый настоящий бардак. По коридору валялись разные предметы. Человек привел ее к шлюзовой камере и открыл ее.
Там был один астерианский фрагмент. Стелла подошла к нему, тронула и вошла в связь с программой. В нем ничего не было. Астерианский фрагмент просто изменился и превратился в небольшой камень.
− Как это вышло? − спросил человек, подходя сзади.
− Это астерианец. − ответила Стелла. − Как получилось, что ты не знаешь хийоаков? Все земляне нас знают.
− Я не знаю. − ответил он.
− И ты не знаешь, как пролететь к планете Мира? − спросила Стелла.
− Я не знаю такой. − ответил он. − Я родился не на Земле.
− Здесь еще кто нибудь есть?
− Нет. Я один.
− Совсем?
− Совсем.
Стелла несколько секунд глядела на него, а затем поднялась и превратилась в девчонку-землянку.
− Ты оборотень?! − взвыл он. − О, боже! − Он бросился бежать и Стелла помчалась за ним. Она догнала его и схватила. − Оставь меня! Не трогай меня! − завыл он.
− Перестань кричать! − воскликнула Стелла. − В космосе почти все инопланетяне такие как я!
− Нет! Я не хочу! − закричал он. − Не прикасайся ко мне!
− Черт возьми, да прекрати ты орать! − закричала она. Он сжался в комок, сел на пол и заплакал.
Стелла села рядом.
− Перестань. − сказала она. − Ты же взрослый мужик. − Стелла взглянула вокруг и поняла, что по коридору были раскиданы игрушки… − Боже мой. Ты был ребенком, когда никого не стало? − спросила она. Она подсела к нему и обняла. Он дрожал, а в его мыслях были всякие ужасы о том, что оборотень хочет его съесть или превратить в монстра.
Он проплакал какое-то время и постепенно начал сдаваться в своих мыслях. Он решил, что раз оборотень его не съел, значит, хочет превратить в монстра, а это было не так страшно.
− Как ты управлял кораблем один? − спросила Стелла.
− Меня мама научила. − ответил он. − Я думал ты хороший зверь, а ты… − Он снова захныкал.
− А я и есть хороший зверь. − сказала Стелла.
− Оборотни все плохие.
− Не все.
− Все!
− Нет, не все!
− Нет, все!
Спор был совершенно глупым и Стелла замолчала, отходя от человека.
Стелла ощутила удар. Через несколько мгновений весь корабль содрогнулся, а затем все куда-то рухнуло и Стелла увидела как в образовавшуюся дыру в стене влетел зверь. Он свалился на пол и всем своим весом рухнул на человека.
Стелла поняла, что это был крылев. Он поднялся, глядя на пол. Под ним был раздавленный человек.
− Не повезло зверюге. − прорычал он, подхватил тело человека языком и проглотил.
− Ты специально его убил! − взвыла Стелла.
− Какого дьявола ты делаешь в моем корабле?! − зарычал крылев. Стелла увидела вошедшую в нее молнию и оказалась в виде землянки. Зверь прыгнул на нее, схватил зубами и съел.
В глазах возникли искры от навалившейся на нее боли и через мгновение все исчезло.

Она проснулась и огляделась. Вокруг были стены астерианского корабля. Она взглянула на себя и поняла, что была дентрийкой. Стелла поднялась и больно ударилась головой об потолок. Она стерпела боль и только взвыла где-то внутри себя. Она прошла несколько согнувшись и поняла, что потолок был низким только в том месте, где она находилась. Рядом был пульт… Муляж.
Она плохо понимала, что произошло и села в кресло перед пультом. Вокруг была полная тишина. Стелла попыталась вновь найти управление астерианцем, затем выход, но это было невозможно. Она находилась в каменном мешке.
Астерианец дрогнул и через мгновение возникло ускорение. Стелла глядела по сторонам, пытаясь найти хотя бы какое нибудь окно или намек на то что происходило снаружи, но ничего этого не было. Корабль начало трясти подобно тому, как это происходило при входе в атмосферу, а затем стало ясно, что он летит.
Стелла вцепилась в ручки кресла и боялась сдвинуться с места. Несколько минут продолжался полет, который закончился приземлением. Стелла снова обернулась и в этот момент все вокруг вспыхнуло огнем и она грохнулась с довольно большой высоты на траву.
Рядом возник дентриец. Тот самый, которого она подцепила в космосе около Дентры. Стелла огляделась. Вокруг был лес. Затем послышался шум. Из-за леса вынырнул веретолет и через две минуты он приземлился рядом с двумя людьми.
Флирк прошел к вертолету и в нем его встретила какая-то женщина.
− Что происходит, Ральф? − спросила она.
− Дентра захвачена хийоаками. − ответил он.
− Что за глупые шутки?
− Это не шутка, Иммара. Или это так, или я свихнулся.
− А это Багира?
− Нет. Это Стелла. Она хийоак. Пленный.
− И на кой черт ты ее сюда привез?
− А куда? На Дентру? Там со мной такое вытворяли, что все что Авурр сделала с Нарой покажется детским лепетом, Иммара. Они засунули меня в свою поганую машину и пугали уничтожением наших планет.
− Тогда, тебе следовало ее прикончить и все равно не везти сюда.
− Прикончить хийоака? Ты это мне говоришь, Иммара? Ты знаешь, что это невозможно. Либо он останется жив, либо это будет ребенок.
− А она кто?
− Не знаю. Либо притворяется, либо она ребенок.
− Я не притворяюсь! − воскликнула Стелла.
− Да? − спросил Ральф, возвращаясь к ней. − У вас всегда детей на разведку посылают?
− Какая разведка?! Это был учебный полет!
− Ну да. И ты нарушила все инструкции, залетев в не ту зону. Так?
− Так. Я же помогла тебе освободиться.
− Да уж прямо и помогла. Скажи сразу, что тебя подослали ко мне. Давай, говори. Я тебя не съем за это.
− Никто меня не посылал!
− Не посылал! − передразнил ее Ральф. − Все свои законы нарушила, да? Ну, отвечай. Если тебя не посылали, а ты туда пришла. Это значит, что ты нарушила закон.
− Не нарушала я законов! − выкрикнула Стелла. Она поняла лишь, что вновь влипла из-за того что полезла не в свое дело.
− Что будешь с ней делать? − спросила Иммара.
− Не знаю что. − ответил Ральф.
− А сюда ты ее зачем привез?
− Да низачем. Я прилетел предупредить всех. Они там готовят суперкосмический поход за освобождение всех дентрийцев.
− За освобождение? От чего? − удивилась Иммара.
− От крыльвов, то чего же еще то?
− Ральф, я не понимаю. Они что не поняли, что на Дентре никого не было?
− На Дентре был я с Багирой.
− С какой Багирой?
− Ну, с Гирой. Она… Сама понимаешь. Они прилетели туда включили стабилизатор и поймали нас.
− Ты врешь. Ты из космоса прилетел. − сказала Стелла.
− Заткнись и не лезь не в свое дело. − ответил Ральф.
Стелла несколько секунд молчала, а затем скакнула в сторону и побежала через поляну. Двое крыльвов даже не побежали за ней. Стелла остановилась в полусотне метров и обернулась. Ральф и Иммара продолжали разговор. Прошло около двух минут. Иммара вернулась в вертолет и улетела, а Ральф прошел к Стелле.
− Чего встала? Иди дальше. − сказал он.
− А я тебе не служанка!
− Может, мне тебя съесть? Ты только скажи, я тебе быстро устрою такую услугу. И у меня проблем не будет.
− Думаешь я тебе поверю? − спросила Стелла.
− Ты ведь дура, правда? Двоешницей была среди своих сверстников. Ведь так?
− Нет не так.
− Так. Этот твой вопрос про верю-неверю, задают только полные тупицы. Так что иди давай.
− Куда?
− А куда бежала, туда и иди.
− Я не сделала тебе ничего плохого.
− Твои родственнички постарались за тебя. − ответил он. − Иди и не оборачивайся!
Она шла и Ральф шел за ней. Стелла замолчала. Она вошла в лес и через минуту Ральф прыгнул на нее и схватил за руки. Земля ушла из под ее ног и Стелла свалилась на землю вместе с Ральфом.
− Скажи еще, что тебя не учили ходить по лесу! − воскликнул он. − Ослепла совсем?
− Я не думала.
− Ты думать то не умеешь. Глаза у тебя где были?
− Чего ты на меня орешь?! Убей и не мучай! − закричала она.
− Никогда не проси крыльва убить тебя. − сказал Ральф. − Эти слова оскорбляют его.
− Тогда, чего тебе нужно от меня?
− Этот вопрос тоже является оскорблением для крыльва.
− Почему?
− Вот это уже другой вопрос.
− Ты не желаешь мне отвечать? Какого черта тогда все это?! − выкрикнула она.
− Для начала перестань беситься. Я на тебя не кидаюсь, в клетку тебя не сажаю и не издеваюсь над тобой. Не видишь, да? Не понимаешь, что вокруг тебя нормальный настоящий лес, а не ваш идиотский имитатор, в который вы меня засунули!
− Я тебя никуда не засовывала!
− Это сделали твои родственники. И ты сейчас отвечаешь за них. Поняла?
− Почему?! Почему я отвечаю за кого-то, кого я не знаю даже?!
− Потому что ты хийоак. Они тоже. И они меня держали не потому что я Флирк или потому что я прилетел туда, а потому что я крылев. Они изучали меня как крысу. Брали всякие поганые анализы… Не поняла?
− Значит, ты решил отомстить мне за это?
− Месть это глупое занятие глупых дентрийцев. − ответил Ральф. − Если бы мы занимались местью, сейчас на Дентре не было бы никого. И никого нигде не было бы вокруг. Ясно тебе? Или ты не веришь, что существует куча способов уничтожения целых планет без всяких войн?
− Уничтожение планеты есть акт войны.
− Уничтожение планеты есть акт варварства.
− Ты решил меня поучить, да?
− А ты против? Ты же шпион. Тебе надо всеми лапами за это хвататься.
− Я не шпион!
− Да неужели. − усмехнулся Ральф. − А что же ты тогда делаешь на Ренсе?
− На каком Ренсе?
− Здраствуйте, я ваша тетя. − произнес Ральф. Стелла не выдержала и рассмеявшись от этого свалилась на землю. − Тебе, что дурно? − спросил Ральф.
− Ты сам точно шпион. − сказала она. − Все эти выражения, которые ты говоришь, пришли от нас.
− Правда? − удивился Ральф. − Странно. − Он взглянул куда-то в сторону. − Видать, мы тут все шпионы. Ты историю свою учила хотя бы?
− Учила.
− И что? Вы явились сюда и все ни ухом ни рылом о том, что здесь еще двадцать тысяч лет назад хийоаки были? Или вам никто не рассказал о том как крыльвы на Новую Землю залетали?
− Мне это известно.
− Тогда, что за глупые вопросы?
− Они что, твои родственники, те кто на землю залетал?
− Запомни одну истину, девочка. Крыльвы все друг другу родственники. Понятно?
− Зачем ты мне все это рассказываешь?
− А зачем ты меня освобождала там? − спросил Ральф.
− Я об этом давно пожалела.
− Что сделано, того не воротишь. Я говорю тебе все, потому что ты ребенок.
− Ты хочешь заставить меня верить тебе.
− Да, я этого хочу. Это ужасное преступление, когда кто-то хочет, что бы ему верили?
− Это не преступление, но…
− Что но? Тебе уже вдолбили, что крыльвы это ужасные чудовища, которых надо уничтожать как только встретишь? И как это дентрийцам удалось вас так одурачить?
− Никто нас не одурачивал! Твои родственнички, которые прилетали на Землю, устроили там такой кошмар, какого никто никогда не видел!
− Они там полгалактики взорвали, да?
− Нет.
− Значит, поубивали всех разумных и неразумных в округе трехсот световых лет?
− Нет!
− А… Ты имела в виду, Землю. Они ее взорвали, да?
− Нет! Они…
− Съели всех людей на Земле?
− Нет! Ты не даешь мне сказать!
− И не дам! − выкрикнул Ральф. − Думаешь, я не знаю что люди считают самым ужасным? Спорю на что угодно. Он съел кучу людей. Не всех, а где нибудь этак одного из миллиона. И таких, которые по большому счету заслуживали если не смерти, то тюрьмы или каменоломни. Я не прав?
− Ты знал об этом, да?
− Не подлизывайся.
− Я не подлизываюсь.
− Подлизываешься. Это я в конце вопроса спрашиваю "да".
− Ты мне не ответил. Ты об этом знал.
− Хочешь, я назову имя одного известного тебе ужасного преступника-хийоака? Его имя Айвен Мак.
− Это ложь!
− Он разве не уничтожил Империю Такессанов? Каким способом? Взял и взорвал все их планеты.
− Такессаны сами это начали!
− Ах вот как. Значит, Такессаны начали творить зло, а Айвен Мак им помог его продолжить.
− Он их остановил, а не помогал!
− Он не уничтожал планеты?
− Это было…
− Я спрашиваю, он уничтожал планеты или нет? Отвечай, ДА или НЕТ?
− Да.
− Господа присяжные, адвокат сам признал, что это правда. − Сказал Ральф.
− Какие еще присяжные?! − Воскликнула Стелла, оглядываясь.
− Это я так, к примеру. Ты судишь крыльвов по рассказам каких-то людей, которые не имели понятия о том, что они делали в действительности. Дентрийцы вам не рассказывали, что всего лишь шесть тысяч лет назад на Дентре властвовали хмеры и люди там были загнаны в леса, а кто не был загнан, назывался собачкой? Не рассказывали. Да, конечно же. Это же не имеет отношения к делу. Подумаешь, была война, люди с хмерами… Ты куда смотришь? − спросил Ральф.
Стелла глядела на зверя, смотревшего на нее и Ральфа из леса. Ральф обернулся к нему.
− Ну чего? Людей не видел? − спросил он зверя. Тот сошел с дорожки и пошел в сторону.
− Что это за зверь? − спросила Стелла.
− Обыкновенный зверь. Вставай.
Он поднялся и Стелла так же встала.
− Обходи яму и иди вперед. − сказал он.
Они пошли дальше по тропинке и вышли на дорогу, которая была за лесом. Мимо проезжала какая-то машина. Ральф поднял руку и через минуту они уже ехали в какой-то город, сидя в кузове.
В руке Ральфа возник голубой огонь и Стелла не успела сказать слова, как молния вошла в нее. Она превратилась в саму себя.
− А теперь стань девчонкой, какой была. − сказал Ральф. Она несколько скунд раздумывала, а затем переменила себя.
− Все равно я хийоак и не буду вам служить даже если ты докажешь, что в нашей галактики живет преступник на преступнике. − сказала она.
− Прекрасно. Надеюсь, ты не станешь требовать от меня, что бы я служил тебе? − спросил он.
− Нет.
− Значит, так и договоримся. − Он лег в кузове, в его руке возникла шляпа и он накрыл ею свое лицо. − Ложись и спи. До города еще часа четыре переть, если не застрянем.
− Ты не боишься, что я сбегу?
− Сбежишь? − усмехнулся Ральф. − Доедь, сначала, до какого нибудь поселка, потом и сбегай. − ответил он и отвернулся.
Стелла была уверена, что он что-то задумал. Она сидела в кузове машины и размышляла обо всем. Бежать посреди леса действительно было глупо в этот момент. Машина куда-то мчалась по дороге. Лишь один раз ей навстречу попался целый конвой грузовиков.
А крылев, лежавший рядом, спал. Стелла чувствовала его и видела, что он был в виде человека, но не дентрийца. В машине что-то затарахтело и через минуту она встала. Шофер выскочил из кабины и начал что-то делать с мотором. Он был недоволен и говорил что-то. Стелла не понимала что и поняла только, что этот человек был таким же как Ральф.
Ральф зашевелился и проснулся.
− Уже приехали? − спросил он.
− Нет. − ответила Стелла. Он поднялся, выгланул в окно, выскочил из кузова, прошел к шоферу и заговорил с ним на другом языке. Ральф вернулся назад. Выходи, Стелла. − сказал он.
− Что? − спросила она.
− Машина сломалась, не видишь?
Стелла вышла и прошла за Ральфом. Он вытащил какие-то бумажки, передал их шоферу и пошел вперед. Стелла догнала его.
− Ты машину не мог починить? − спросила она.
− Шутить изволите? − спросил Ральф. − Я не ремонтное бюро.
− Но ты же мог.
− Ну и что что мог? Она понятия не имеет о том кто я и кто ты. Не поняла?
− Она? − переспросила Стелла.
− Да, она. Ты не заметила, что шофер женщина? Она обыкновенная ренсийка. Понятно?
− Понятно. Вы им никогда не помогаете.
− Ремонтировать железки − нет. Крыльвов не для того создавали.
− Как это создавали? − спросила Стелла.
− Не надо мне говорить, что ты ничего не знаешь. Дентрийцам прекрасно известно, что крыльвов создали разумные существа два миллиона лет назад.
− Вы что, машины?
− Я похож на машину, да?
− Нет. Но я не понимаю.
− Историю ратионов ты тоже не учила? Про Великий Эксперимент ничего не знаешь.
− Знаю.
− А чем он закончился знаешь?
− Тем, что все погибли…
− Тем, что в нашей галактике появилась куча существ, которые по силе похожи на ваших хийоаков из Первой Группы.
− И ты имеешь такую силу?! − воскликнула Стелла.
− Не я один. А все крыльвы. Все без исключения.
− Ты врешь.
− О, боже… − проговорил Ральф и пошел от нее больше ничего не говоря.
Они шли больше ничего не говоря почти целый час. Позади появилась машина и Ральф проголосовал вновь. Это была уже другая машина. Она остановилась и Ральф со Стеллой сели на заднее сиденье. Стелла поняла, что за рулем сидел дентриец.
− Вы, наверно, не здешние? − спросил шофер.
− Я родился здесь неподалеку. А она из другой галактики прилетела. − сказал Ральф.
− Я родилась на Дентре. − сказала Стелла.
− Ты мне об этом не говорила. − сказал Ральф.
− А ты не спрашивал.
− Вы че, поругались? − спросил шофер.
− Дентра сейчас захвачена хийоаками. − сказал Ральф.
− Смеешься, парень? Крыльвов никто победить не может.
− Прямо так и не может. − усмехнулся Ральф.
− Они сильнее всех в нашей галактике.
− А хийоаки прилетели из другой галактики. − ответил Ральф.
− Ври больше.
− Не веришь, не надо. − ответил Ральф.
− Сцапают они вас за этим делом когда нибудь. − сказал шофер.
− Кто?
− Крыльвы. Кто же еще? Знаешь, что они делают с теми, кто врет про них?
− Что?
− Едят. Попадешься и станешь им завтраком.
− Крыльвы своих не едят. − ответил Ральф.
− Кого своих то? − усмехнулся шофер. − Ты ренсиец что ли?
− Хватит языком трепать. − ответил Ральф. − Сколько еще до города?
− Через полчаса будем там. Вам куда надо то?
− В аэропорт.
− Тогда, считайте, что вам повезло. Я, как раз, мимо него поеду.
− Вот и прекрасно. − ответил Ральф. Он достал бумажку и передал ее шоферу. − Без сдачи. − сказал он.
− Хорошая деньга никогда не помешает. − сказал шофер, засовывая ее в карман. − А про Дентру вам лучше не говорить ничего. Поймают, не оберетесь хлопот.
− Ты радио совсем не слушаешь? − спросил Ральф.
− Слушаю.
− Ну так включи волну 870 и слушай, коли не веришь.
Шофер взялся за приемник и настроил его на волну 870.
− Здесь ничего нету.
− Сейчас и не будет. Она ночная. С другого материка. − ответил Ральф.
− Я сплю ночью, а не слушаю радио с другого материка.
− Зря. − ответил Ральф.
Разговор утих. Впереди появились первые поселки, а затем и город. Машина проехала по его окраине и повернула к аэропорту.
− Приехали. − сказал шофер.
− Спасибо. − сказал Ральф и вышел. Стелла вышла за ним и машина уехала. − Болван. − произнес Ральф, глядя машине вслед.
− Чего он сделал? − спросила Стелла.
− А ты не заметила что, да? − спросил Ральф. Стелла усмехнулась от этого.
− Чего встали на дороге, идиоты?! − послышался крик позади. Ральф отошел с дороги и Стелла прошла за ним. Мимо проехала телега, которую тащил какой-то рабочий.
− Идем. − сказал Ральф и пошел к зданию. Стелла прошла за ним. Они оказались в толпе людей. Ральф куда-то делся и Стелла крутилась, пытаясь его отыскать. Он появился рядом через пятнадцать минут. − Чего же ты не сбежала? − спросил он.
− Ты хотел меня здесь бросить, да? − спросила она.
− Если бы хотел, бросил бы. − ответил Ральф. − Идем. У нас вертолет через пятнадцать минут.
Он провел ее через толчею, держа за руку. Они вышли к какому-то пропускному пункту и Ральф показал бумаги.
− Эй! А почему вы их пропускаете?! Сейчас же нет никаких самолетов! − послышался чей-то крик.
− Они работники аэропорта. − соврал кто-то.
Толпа оказалась где-то позади. Рядом появился кто-то.
− Я прошу прощения, сэр… − заговорил человек.
− Не надо. − ответил Ральф. − В чем дело? Почему у вас такой бардак?
− Топливо не привезли. − ответил человек.
− У вас нет запасов?
− Вы же знаете. Энергетический кризис…
Ральф промолчал на это. Он шел дальше. Они вышли на площадку, на которой стоял вертолет.
− Машина готова. − сказал какой-то человек, стоявший рядом.
Ральф сел в вертолет и знаком позвал Стеллу. Она забралась на сиденье рядом. Люди уже расходились от машины. Ральф завел двигатель и через минуту вертолет взлетел.
− Так. − произнес Ральф. − Где тут мой клирнак? − Он вытащил что-то из кармана и нажал пару кнопок. Снаружи раздался удар и через и вертолет оказался в кромешной тьме. Он сделал какой-то вираж и пролетев какое-то расстояние вылетел к ночному городу.
− А вот и Арен. − сказал он.
− Арен? Мы на Дентре? − спросила Стелла.
− Нет. Мы на Ренсе. − ответил Ральф.
Вертолет приземлился на крыше какого-то здания и Ральф взяв Стеллу за руку провел ее к краю крыши.
− Летать умеешь? − спросил он.
− Не умею.
− Значит, научишься. − ответил он и толкнул ее. Стелла вскрикнула. Она знала, что не разобьется, но в ней все же возник страх. Через несколько мгновений ее кто-то подхватил и обернувшись она увидела над собой крылатого зверя.
Они приземлились посреди ночной улицы и Ральф вновь превратился в человека.
− Крылья себе сделать не сумела, да? − спросил он.
− Я была не готова.
− За то время пока ты не готова можно всю галактику облететь. − ответил Ральф.
− Ты со всеми так обращаешься?
− А что? Мне по уставу положено быть ужасным злым драконом. Иначе, как я оправдаю все заявления дентрийцев? Сейчас мы пойдем по улице, будем ловить людей и есть.
− Ты смеешься надо мной?
− А ты нет? Это же говорят все дентрийцы. Крыльвы людоеды, они ловят людей и едят. Разве нет?
− Значит, это не так?
− Это так. − ответил Ральф. − А ты не понимаешь. И не поймешь никогда, потому что ты не крылев. Ясно?
− Не ясно.
− Пошли.
− Я не пойду. − ответила она.
− Ну и оставайся. − ответил Ральф и пошел по улице. Она осталась на месте. Ральф зашел за угол и больше не вышел.
Стелла ждала его какое-то время. Она огляделась и не увидела никого рядом. Она продолжала ждать, села около стены на тротуаре и на нее свалился сон.
Она проснулась, когда уже было совсем светло. Рядом стоял какой-то человек. Через мгновение стало ясно, что это полицейский.
− Тебе плохо? − спросил он.
− Нет. − ответила Стелла.
− Тогда, чего сидишь здесь? Подымайся и иди домой.
− Мой дом не здесь.
− А где?
− На Дентре.
− Вставай. − сказал человек.
− Зачем?
− Вставай. − повторил он. − Ты задержана.
− За что?
− За то что ты хамишь полицейскому. Подымайся. Или тебя силой надо заставлять?
Стелла поднялась и полицейский показал ей на машину, стоявшую рядом. Он огляделся и открыл дверь.
− Садись.
Через несколько минут Стелла уже сидела в полицейском участке перед какой-то женщиной, которая спрашивала ее о возрасте, имени, месте рождения…
Стелла отвечала.
− Значит, твои родители на Дентре? − спросила женщина.
− Да.
− А сюда как ты залетела?
− Меня крылев сюда завез.
Женщина несколько секунд раздумывала над тем верить ей или нет.
− Стало быть, он увез тебя оттуда, привез сюда и бросил посреди города? − спросила она.
− Да. − ответила Стелла, вспомнив урок по общению с людьми. Они часто переспрашивали одно и то же и на эти вопросы надо было отвечать прямо.
− По моему, это смешно.
− А мне не смешно. − ответила Стелла.
− У тебя есть деньги?
− Нет. − ответила она.
Послышался какой-то шум и через мгновение позади Стеллы открылась дверь. Она обернулась и увидела Ральфа.
− По какому праву вы сюда врываетесь?! − воскликнула женщина, подымаясь.
− Вот по этому. − ответил Ральф, показывая какой-то знак. − Идем, Стелла.
− Вы не имеете права трогать наших детей! − воскликнула женщина.
− Ваших детей? − удивился Ральф. − Она вам сказала, что она дентрийка? Стелла? − Он смотрел на нее. − Подымайся, и пошли.
− Я не пойду! − ответила она.
− Это что за капризы? − спросил Ральф и схватил ее за руку.
Стелла переменилась и вцепилась в его руку своими когтями. Женщина вскрикнула, вскочив из-за стола. В руке Ральфа взоникла молния и он выпустил ее в Стеллу. Она упала на пол, становясь дентрийкой и потеряла сознание.
Она пришла в сознание находясь в машине.
− У тебя проблемы, Стелла, да? − спросил Ральф. Он сидел за рулем и машина мчалась куда-то через город. − Какого черта ты поперлась в дентрийскую полицию?
− Ты меня бросил. − сказала она.
− Неужели? − удивился Ральф. − По моему, это ты решила остаться на улице, а не я.
− Как ты меня нашел?
− Это было просто, как дважды два. − ответил он. − Не знаешь что такое сканер? На Ренсе только один хийоак. И это ты. Поняла?
− Поняла. − Стелла вновь ощутила действие крыльва и поняла, что стала зверем. Ральф не сказал ни слова и Стелла оставалась собой.
Машина неслась через город. В какой-то момент она резко затормозила. Впереди на дороге оказался какой-то человек и машина завизжав тормозами остановилась не доезжая до него нескольких метров. Это был ребенок. Из соседнего дома выскочил кто-то, пробежал на дорогу, схватил ребенка и что-то крича потащил его в дом.
− Ты, конечно, считаешь, что я должен был сбить ребенка, да? − спросил Ральф.
− Нет. − ответила Стелла. − Но ты сам гнал машину так, что мог его сбить.
− Может, и ребенка я подговорил на дорогу выскочить, что бы покрасоваться перед тобой? − спросил он, двигая машину вперед. − Тебе не приходит в голову мысль, что мы давно поубивали бы друг друга, если бы были такими, как нас вам представляют дентрийцы?
− Вы же не делаете плохо друг другу. − сказала Стелла.
− Дура ты. − ответил Ральф. − Не понимаешь ничего в жизни. И твои родственники, тоже идиоты, раз приперлись сюда защищать свиней.
− Люди не свиньи!
− Свиньи. Ты еще не встречалась с ними, не получала их благодарности за все хорошее. Ничего. Это у тебя еще впереди. Ты еще и от своих родственничков получишь большую благодарность за предательство.


− Я никого не предавала!
− А кого это интересует? Ты была на станции, которую крылев взорвал? Была. Он тебя не убил? Не убил. Почему? Потому что ты шпионка.
− Это значит, что ты сам шпион.
− Ошибочка, детка. В языке крыльвов отсутствует это понятие. Понятно тебе? Нету у крыльвов шпионов. И быть не может. По определению.
Машина вывернула на какую-то улицу и резко встала.
− Выходи.
− Зачем?
− Выходи, я сказал. − ответил Ральф и сам вышел из машины. − Вылазь, черт возьми.
Стелла вышла из машины и стала оглядываться.
− Иди за мной. − сказал он и прошел к каким-то воротам. Она прошла за ним и они вышли на взлетно-посадочную полосу. Через несколько минут они уже были в здании с надписью "космопорт".
− До Дентры, когда следующий лайнер? − спросил Ральф, подойдя к окошку.
− Ты с луны упал, мужик? − спросил человек из-за стекла. − На Дентру ничего не ходит уже семнадцать лет.
− Почему?
− Поди и спроси у клирнака, почему он не работает, когда лайнер летит на Дентру.
− А куда есть? − спросил Ральф.
− Что куда?
− До куда ближайший лайнер?
− Ты что бежишь от кого? − спросил человек.
Ральф одним ударом разнес стекло, схватил человека за одежду и вытащил его со своего места.
− У тебя здесь справочная или бюро хамства?! − зарычал Ральф.
− Я… я… сп-пр…
Ральф бросил его на место, выдернул кусок стекла из своей руки и бросил его на пол.
− Говори. − сказал Ральф.
− Д-до Оллиры… Ч-через шесть ч-часов… − заикаясь произнес человек.
− А поближе к Дентре что?
− Хвост-2, завтра утром.
Рядом появились охранники.
− Что здесь происходит? − спросил один из них, глядя на Стеллу. Она была в виде зверя и стояла на задних лапах.
− Здесь был крылев. − ответил Ральф и подойдя к Стелле взял ее за лапу.
− Предъявите свои документы. − сказал человек. Ральф достал знак и охранник отошел, поняв, что этим крыльвом был стоявший перед ним человек.
− Идем, Стелла.
− Ты специально все делаешь так? − спросила она.
− Как?
− Что бы мне казалось, что ты злой.
− Что? − переспросил Ральф, останавливаясь. − Ты думаешь, если бы тебя тут не было, я поступил бы с ним иначе?
− А ты сделал бы так же?
− Нет. Я сделал бы не так. Я его съел бы прямо там на месте.
− Ты врешь.
Ральф оставил Стеллу, вернулся к справочной выдернул оттуда человека, притащил его к Стелле и превратился в зверя. Человек уже выл, а Ральф схватил его языком и втащил в свою пасть.
− Оставь его! Не трогай! − взвыла Стелла и набросившись на Ральфа вцепилась когтями в его глаза.
Она упала на пол и рядом свалился человек. Он продолжал кричать и вскочив бросился от Стеллы. Она огляделась вокруг и перед ней из огненной вспышки возник Ральф.
− Теперь ты не будешь говорить, что я прикидываюсь? − спросил он.
− Ты зверь. − сказала она.
− Так и есть. Я зверь. − ответил Ральф. − И тебе не уйти от меня.
− Ненавижу! − взвыла Стелла. − Я ненавижу тебя!
− Прекрасно. А теперь, иди за мной.
− Не пойду!
− Ну и оставайся. − ответил он и пошел прочь.
Он снова ушел. Стелла стояла на месте и смотрела на него через окно. Ральф сел в машину и уехал.
Это было ужасно. Стелла поняла, что попала в лапы настоящего зверя. Она обернулась и увидела людей.
− Убирайся отсюда, зверь. − сказал кто-то.
− Я же вам помогла. − сказала Стелла.
− Видали мы твою помощь! Пошла вон, зверюга! − Люди взлись за оружие и направили его на Стеллу.
Она бросилась бежать и выскочила в дверь.
Она ушла в город и немного походив в виде зверя стала девчонкой. Ей все время казалось, что крылев следит за ней. Стелла пыталась уйти от этого и понимала, что не сможет уйти. Она не могла стать человеком и полностью оказаться невидимой на сканерах.
Вокруг был город, какие-то люди. Лавки, магазины, театры, школы. Стелла ходила и смотрела на все это и в какой-то момент встала. В ее сознанни внезапно вошла мысль о том, что все люди вокруг вовсе не похожи на рабов крыльвов. Она промчалась в одну из школ и вбежала в библиотеку. Женщина, сидевшая там, вскочила и Стелла еле уговорила ее не кричать и дать ей несколько ответов.
Стелла спрашивала об истории и женщина дала ей книгу, где была описана история галактики последних нескольких тысяч лет.
Война с хмерами, рабство, победы и поражения, нападения на Ренс со стороны людей и хмеров и, под конец, мощная атака крыльвов, которая загнала дерущихся в свои норы. Хмеры оказались где-то на Сиквесте, а дентрийцы на тех планетах где были. Их оставили без армий и военной промышленности. Крыльвы запретили всякую охоту на драконов, закрыли все организации, занимавшиеся этим, а затем установили свои собственные законы. Крылев всегда прав. Крылев может делать все что захочет. Крылев не может участвовать в Правительствах планет… Последннее показалось странным.
Стелла подошла к женщине и показала ей это "не может".
− Это не опечатка? − спросила она.
− Нет, не опечатка. − ответила женщина. − Тебе что-то не понятно в этих законах?
− Они же несправедливы. − сказала Стелла.
− Кто? Крыльвы?
− Законы.
− Миром правят те, кто сильнее. Они и устанавливают законы.
− Но они же не участвуют в Правительствах.
− Это ничего не меняет. Они делают что хотят. Зачем им сидеть в Правительствах? Не в этом счастье.
− Счастье? Вы сказали, счастье? Они убивают людей.
− Этого не изменишь. Слава господу, что они убивают не так много.
− Как вы можете так говорить?! − воскликнула Стелла.
− А как мне говорить? Призывать людей вставать и идти умирать непонятно за что? В этой войне погибнет в тысячу раз больше людей, чем крыльвы убьют без войны.
− Но, если люди победят…
− Пять тысяч лет люди не могли победить хмеров. Крыльвы их разбили в пять лет. Как ты собираешься их побеждать?
− Позвать на помощь того, кто сильнее.
− Сильнее крыльвов? − спросила женщина. − Таких существ нет. А если и есть, они придут и будут нас убивать так же как крыльвы. Даже еще больше.
− Почему? Они будут защищать людей.
− Крыльвы тоже защищают людей.
− От кого?
− От хмеров.
− Они убивают людей, а вы говорите, что они защищают?
− Ты просто не понимаешь о чем говоришь, девочка. Тебе кажется, что мир очень прост, что в нем в одной стороне добро, в другой зло и нет ничего посередине. Это не так. Весь мир посередине. С крыльвами жить лучше чем с хмерами. Выйди на улицу, спроси кого хочешь. С ними мало кто сталкивался в жизни. Кое кто вовсе считает, что крыльвов не существует.
− Они существуют. Я с ними встречалась.
− Значит, тебе повезло, раз ты жива.
− Почему?
− Потому что ты либо была им безразлична либо они не посчитали тебя за врага.
− Они считают, что я враг.
− Ерунда. Крыльвы убивают своих врагов при первой же возможности. Если хочешь знать о них больше, возьми другую книгу. − Женщина поднялась, взяла с полки какую-то книгу и передала ее Стелле. − Ее написали они сами. Специально для людей. В ней много таких вещей, которые трудно понять, но, если ты поймешь, тебе станет легче жить.
Стелла взяла книгу, прошла к столу и села с ней. Она прочитала все за несколько минут. Книга была написана Иммарой Крылев. В самом начале все было как будто понятно. Крылев просто предлагал читателю представить себя на месте зверя, а затем шаг за шагом читатель приходил к пониманию того как крыльвы видели мир. Это было совершенно странное ощущение. Стелла прочитала книгу и взглянула в окно. Она все еще была под впечатлением прочитанного. Не было сомнения, что книга была написана очень умным существом. И это существо было хищником. На этом было построено все. Крыльвы − хищники. А дальше были лишь законы природы, инстинкты, определяющие поведение и жесткая логика, объясняющая поведение разумного хищника, просуществовавшего два миллиона лет. Все мысли были отточены как острые иглы. Каждое слово ложилось точно в цель. И этой целью было сознание людей, которым эта книга писалась.
Стелла все еще сидела. Она обдумывала прочитанное и поняла, что книга предназначалась не для простых людей. Не каждый мог ее понять и ее понимали только особо одаренные люди.
− Ты о чем-то задумалась? − спросила женщина и Стелла обернулась.
− Вы это читали? − спросила она.
− Да.
− И как? Вы думаете, что здесь все правильно?
− Как бы мне ни хотелось, что бы это было не так, это так. − Ответила женщина.
− Господи, неужели вы не понимаете?! Они морочат вас! Вбивают всякую чушь этими книжками! Заставляют думать, что вы полные бараны, которых им можно жрать сколько угодно!
− Может, ты и права. − Сказала женщина. − Есть не мало людей, которые не желают быть баранами. Но большинство не может даже понять, что здесь написано. Учись, читай, живи. Может, когда нибудь, придет время и ты поймешь все.
− Я этого и понимать не желаю.
− Я не об этом. Я о другом. О жизни. О том как победить их. Как сделать так, что бы люди не были баранами. А от того что кто-то откуда-то прилетит и победит крыльвов ничего не изменится.
− Почему?
− Потому что люди живут так как хотят. Крыльвы не мешают им. Они всего лишь не дают нам воевать друг с другом. Ты не читала историю до нашествия хмеров? Там были одни сплошные войны. Одна война сменяла другую и не было никакого просвета между ними. Уже вечер. Тебе пора идти домой. И библиотека закрывается.
Стелла отдала женщине книгу и попрощавшись ушла. Она покинула школу и прошла по улице. В голове все еще сидели слова крыльва. Стелле хотелось, что бы все было не так. Что бы не было этой борьбы за выживание, что бы всем было хорошо…
− Смотрите, какие красивые девочки. − сказал кто-то.
− И ходят тут одни. − проговорил другой голос. Стелла обернулась и увидела трех человек.
− Ты, наверно, хочешь с нами поиграть, девочка? − спросил третий. Они окружили ее и начали трогать руками и смеяться.
− Отстаньте от меня. − сказала Стелла.
− Какие мы грубые. − проговорил первый смеясь.
− Хррр… − зарычала Стелла и переменилась, превращаясь в зверя.
− Это крылев? − завыл кто-то и все трое бросились бежать. Они драпали от Стеллы как от дьявола. Кто-то обернулся назад. Стелла смотрела на него. Человек продолжал бежать и со всего разбегу налетел на столб. Он отлетел назад и грохнулся на асфальт.
Это были бараны. Мысль об этом казалась ужасной, но это было жестокой правдой. Стелла снова стала девчонкой и пошла прочь. Где-то вдали послышался вой сирен, но он так и остался там.
Стелла брела по городу. Над ним уже была ночь. Рядом послышался вой сирены и Стелла обернувшись увидела полицейскую машину.
− Ты почему не дома? − спросил ее полицейский, открыв окно.
− У меня здесь нет дома. − ответила Стелла. − Он на Дентре.
− Да неужели? − спросил полицейский. − С Дентры сюда уже лет пятнадцать никто не прилетал. А тебе только двенадцать.
− Вам неизвестно, что такое относительность? − спросила Стелла.
− Мне плевать на относительность. − ответил человек. − Я знаю только, что таким девчонкам нечего делать ночью на улице. Садись в машину.
Стелла села и через несколько минут ее привезли в участок. Она назвала себя, ее данные ввели в компьютер и через минуту он выдал ответ. Офицер взглянул на бумагу, затем на Стеллу. В нем был какой-то страх и Стелла поняла почему. Компьютер выдал информацию о том, что она крылев.
− Это вранье. − Сказала Стелла. − Я не крылев?
− Что? − Переспросил человек. − Тогда, кто?
− Я хийоак.
− Это еще что за черт?
− Запроси данные о хийоаках. − Сказал ему кто-то.
Человек ввел новый запрос в машину и она вновь выдала результат. Он обернулся к Стелле и вновь в нем был страх.
− Что там? − Спросил другой. Он взглянул на экран. − О, дьявол… − проговорил он и сорвавшись с места побежал куда-то. Второй человек так же бросился бежать.
Стелла несколько мгновений сидела, а затем прошла к компьютеру и взглянула на экран.
− Хийоаки − пришельцы из галактики хийоаков. − Прочитала она. − Являются драконами-людоедами. Считается, что сила хийоака во много раз больше силы крыльва. Уничтожение хийоака возможно только применением глобального планетарного стабилизатора с нанесением термоядерного удара прямо по цели.
Стелла подняла взгляд и увидела, что вокруг никого не было. Полицейский участок был пуст.
− Что за глупые шутки? − Произнесла она и пробежала пальцами по клавишам. Она запросила информацию о крыльвах и компьютер выдал глупую фразу о том, что крыльвы это крыльвы. Она продолжила запросы и ввела запрос о лайинтах. О них был целая страница информации и куча ссылок на другие данные. В первой странице говорилось, что лайинты по свойства своего вида похожи на неодентов. Так же упоминалось об их происхождении из другой галактики, о непримиримой войне лайинт и эртов, о возможностях мутаций…
В участок вошел какой-то полицейский. Он втащил в него связанного человека и огляделся.
− Что за черт? Куда все подевались? − спросил он.
− Сбежали. − ответила Стелла.
Человек прошел к ней.
− А ты что здесь делаешь?
− Ничего не делаю. Меня привезли сюда с улицы, а какие-то компьютерные шутники всунули в мои данные вот это. − Стелла показала человеку лист, в котором она была крыльвом.
Человек присвистнул.
− Так ты, значит, обыкновенная дентрийка?
− Я не дентрийка, но и не крылев. − ответила она.
− Плохи дела. Если они про это прознают, считай, тебе крышка.
− Кто?
− Кто-кто? Крыльвы, кто же еще? Они убивают всех, кто назвался крыльвом, а сам не крылев. А зачем ты сюда села?
− Хотела найти, как это исправить. − ответила она.
− Бесполезно. Отсюда это никак не исправишь.
Послышался голос связанного человека и полицейский отошел к нему.
− Подымайся. Тебе пора домой. − сказал он, подымая человека. Полицейский засунул пойманного в клетку, закрыл там и вернулся к Стелле. − Так, значит, все разбежались, когда узнали, что ты крылев! − спросил он и усмехнулся.
− Это не смешно.
− Не смешно, но все равно смешно. Ладно, я пойду, пожалуй.
− Куда? − спросила Стелла.
− Мне пора домой. − ответил он. В нем возникли сомнения на счет Стеллы, и он решил, что она могла быть настоящим крыльвом. Эта мысль подстегнула его и он выскочил из участка.
Стелла поднялась и вышла насередину.
− Эй, в чем дело? − спросил человек в клетке. − Что все это значит?!
− Ничего. − ответила Стелла. − Попался крыльву, так не скули.
− Нет! Я ничего не сделал! − завыл он.
Стелла пошла на выход и ушла. Рядом никого не было. Она прошла по улице, поднялась на чердак какого-то дома и устроилась там на ночь.
− Подымайся. − послышался рядом голос. Стелла проснулась и увидела Ральфа.
− Чего тебе надо? − спросила она.
Он схватил ее и поднял сам.
− Пора тебе собираться домой. − сказал он. − Нечего тебе делать на нашей планете. Выходи.
Он буквально вытолкал Стеллу с чердака на лестницу и продолжал толкать ее, двигаясь прямо за ней.
− Перестань толкаться! − выкрикнула она.
− А ты иди тогда, а не ползи, как черепаха!
Они спустились вниз и вышли из парадной.
− Налево. − приказал он.
− Куда хочу, туда и иду. − сказала она, поворачивая направо.
Ральф схватил ее за руку, протащил за собой и посадил в машину.
− Сиди, змея! − приказал он и обойдя машину сел за руль.
− Я не обращалась так с тобой! − выкрикнула она.
− Обращалась. Я давно понял, что это ты надо мной издевалась.
− Это неправда!
− Правда! − зарычал он. − И заглохни, если это неправда!
Она замолчала. Машина рванулась вперед и помчалась по улице. Ральф гнал почти как сумасшедший. Несколько машин чуть не врезались в него. Он выскочил на дорогу, ведущую в космопорт, влетел в ворота, сбив их на всем ходу и промчался через взлетное поле.
Машина затормозила около космического аппарата, в который садились люди. Ральф вытащил Стеллу из машины, прошел к кораблю и показав человеку какую-то бумагу вошел в дверь салона.
Через минуту они уже сидели в двухместном купе и Ральф закрыл дверь на замок. Они молчали. Командир объявил о подготовке к старту и вскоре корабль начал подъем в космос. Лайнер выскочил из атмосферы в невесомость, а затем совершил прыжок к Хвосту-2.
Люди выходили из лайнера и чему-то радовались. Кто-то чуть ли не пляса рядом с кораблем.
− А вы чего хмурые? − спросил кто-то. − Свобода!
− Какая свобода? Ты что, съел не то с утра? − спросил Ральф.
− А ты не знаешь? − усмехнулся человек. − На Хвосте нет крыльвов. Полгода уже нет.
− Глупый ты. Крыльвов здесь не было лет десять.
− Как это лет десять? − спросил человек, останавливаясь.
− А так. Не было и все. − Ральф подошел к Стелле, взял ее за руку и повел через космодром.
− Разыгрываешь меня, да? − спросила она.
− Да. У тебя шнурок развязался. − произнес он, остановился и толкнул от себя Стеллу. − Можешь гулять дальше одна.
− Эй, ты чего девчонку обижаешь? − послышался голос позади.
− Не девчонка она, а шпионка. − ответил Ральф.
− Какая шпионка?
− А ты ее спроси, она тебе ответит. − Ответил Ральф и обернулся. Перед ним был черный зверь-хийоак. − Ваша она шпионка. Понятно?
Стелла обернулась и увидела хийоака. Она несколько мгновений стояла, а затем переменилась, превращаясь в черного зверя.
− Ты кто? − спросил ее хийоак.
− Я Стелла. − ответила она.
− Гуд бай, Стелла. − сказал Ральф и пошел от двух хийоаков.
− Эй! А ну стой!
− А ты меня догони, косолапый. − ответил Ральф и побежал через поле.
− Он крылев. − сказала Стелла.
Хийоак бросился вслед за Ральфом, тот превратился в зверя и помчался через поле. Через несколько мгновений он взлетел и хийоак взлетел за ним.
Ральф обставил его в воздухе в два счета. Он пронесся над Стеллой, залетел за космический лайнер и больше не появился. Хийоак еще несколько минут летал вокруг, а затем вернулся к Стелле.
− Что это за черт?! − воскликнул он. − Какого дьявола ты его сюда притащила?!
− Я его не тащила! − завыла Стелла. − Это он меня сюда притащил. Мне двенадцать лет.
− Это шутка? − спросил хийоак.
− Я родилась на Дентре. Он меня похитил оттуда.
− И привез сюда?
− Сначала, на Ренс.
− Не пытайся мне запудрить мозги. С первого взгляда видно, что ты не настоящий хийоак.
− Это неправда! Я хийоак! − взвыла Стелла.
− Это мы еще проверим. − ответил зверь.
Стеллу привезли в лабораторию и через несколько минут был готов анализ.
− Она либо мутировавшая дентрийка, либо лайинта-людоедка. − сказал эксперт.
− Это неправда! Я хийоак! − закричала Стелла. − Я Стелла! Меня похитили крыльвы…
Ее проводили в камеру и закрыли. Стелла поняла, что вокруг нее был астерианец, попыталась войти с ним в связь, но у нее это не удалось. Не было и никаких лазеек из камеры. Стелла взвыла, поняв, что крылев сделал с ней что-то и она стала не такой, какой была.
Прошло несколько часов. Почувствовалось движение и стало ясно, что астерианец взлетал. Через несколько минут он уже шел с большим ускорением и Стелла сидела, лишь ожидая чего-то.
Закончилась зона стабилизации. Стелла ощутила какой-то удар изнутри, но он прошел и все осталось по прежнему. Она снова взялась за связь с астерианцем и на этот раз все вышло. Астерианец ответил и Стелла долго объясняла ему все о том что произошло.

Ей не верили. Она поняла, что корабль пришел к Дентре и она вновь оказалась на допросе, на этот раз перед хийоаками. В голове крутились слова Ральфа о том, что ее свои же примут за шпиона и она поняла, что это он все подстроил. Больше было некому и новая мысль заставила Стеллу изменить свое поведение. Она больше не верила никому и называла всех вокруг крыльвами и подсадными.

− Что скажете, профессор?
− Крыльвы вполне могли провернуть подобный трюк. − ответил он. − Поймали девчонку, покрутили ее и вернули.
− Она же лайинта, а не хийоак.
− Она хийоак. Ваш прибор там явно дал сбой или кто-то ввел не те данные.
− Как это не те?
− А так. Подсунули пробу лайинты вместо ее. Она безусловно хийоак. Но у нее не в порядке с головой. Они ее как следует обработали. Я думаю, пора вытаскивать на свет ее мать.
− Она не здесь?
− Она все еще считает дочь погибшей.

Стелла не отвечала ни на какие вопросы. Она только рычала, когда кто-то оказывался рядом и так же зарычала, когда открыла вход в очередной раз.
− Стелла, ты что?! − послышался голос матери. Стелла вскочила.
− Мама! − взвыла она и бросилась к ней.
− Боже мой, девочка моя. Я думала, ты погибла. − заговорила мать. − Что они с тобой сделали?
− Они издевались надо мной, мама. Говорили, что я лайинта, что я шпионка. Мамочка! Ты заберешь меня отсюда?!
− Заберу, Стелла. Мы улетаем домой прямо сейчас.
− Почему они так сделали, мама? Почему?
− Они звери, Стелла.
− Кто?! Хийоаки?!
− Не хийоаки, а крыльвы.
− Я говорила о хийоаках, мама!
− Тебя похитили хийоаки? − спросила мать.
− Нет. Меня похитил крылев. Но я там была только несколько дней, а здесь меня держали я даже не знаю сколько времени. Мне кажется, что целый год, мама!
− Я во всем разберусь, Стелла. − ответила мать. − Летим домой.
Стелла рассказала все. О встрече с крыльвом, о том как освободила его по глупости и о том, как он взорвал станцию, уничтожая всех хийоаков там…
− Там никто не погиб, Стелла. Только тебя считали погибшей.
− Правда?
− Да. И станция не взорвана.
− Значит, он мне врал. Он сказал, что уничтожил станцию.
− И что было дальше?
Стелла рассказывала дальше. О Ренсе, о встрече с другим крыльвом, о том как оказалась одна на улице и как крылев чуть не съел человека из-за нее. Она рассказала о том как они прилетели на Хвост-2 и как она оказалась в руках хийоаков.
А затем был настоящий кошмар… Мать не хотела верить в подобное, но это было и Стелле было больно из-за этого. Больно из-за того что это сделали хийоаки.



Флирк вернулся на Ренс. Он приземлился и через мгновение рядом с ним появилась Багира. Она огляделась.
− Ральф? − спросила она.
− Мы на Ренсе, Багира. Прошло не мало лет, в тех пор, как мы улетели. Мы летим к себе домой.
− Но я…
− Все будет в порядке, Багира. Забудь свой страх. Ты крылев. Такой же как многие другие. Летим.
Она пролетела за ним и через несколько мгновений две молнии вошли в замок, который отстроила Иммара.
− Иммара! − взвыл Ральф. − Где вы?!
Вокруг была пустота и только какой-то человек вышел в зал, где оказались Ральф и Стелла.
− Иммара улетела. − сказал он. − Они все улетели.
− А ты кто? − спросил Ральф.
− Она просила передавать каждому, кто сюда прилетит, что они улетели. И вы должны улетать.
− Но что произошло? − спросил Ральф.
− Я не знаю, сэр. Она сказала, что кто-то преследует вашу семью, что появились погибшие.
− Дьявол. − произнес Ральф. − Куда они улетели, она не сказала?
− Нет. Она сказала, что вы это поймете.
− Я понимаю. − ответил Ральф. − Мы улетаем.
Ральф взял Багиру за руку и они исчезли.
Человек захлопал глазами и стал оглядываться.
− Привидения они все, что ли? − проговорил он и пошел из зала.
Ральф и Багира унеслись в Нео-Арен. Они появились в космопорте и через несколько минут в руках Ральфа были два билета на рейс до Оллиры.
− Что происходит, Ральф?
− У нас большая проблема. − ответил Ральф. − В нашу галактику прилетели супердраконы спасать дентрийцев от крыльвов.
− Ты шутишь?
− Нет. Я говорю о хийоаках. Нам теперь надо скрываться. Впрочем, это не впервой. Ты это не принимаешь всерьез, Багира?
− Не знаю.
− Я тебе скажу, что бы ты поняла. То что делала Иммара, это детские игры по сравнению с тем, что могут делать хийоаки. Я был у них в плену и долго не мог вырваться.
− Мне все время кажется, что я знаю все что ты скажешь и вообще…
− Мы объединены, Багира. Я сделал это, потому что не было иного выбора. Я не хотел потерять тебя.
− И ты знаешь обо мне все?
− Все. И ты знаешь обо мне все.
Он обнял ее и они подошли к контрольному пункту. Ральф передал документы и билеты. Человек зарегистрировал их и вернул.
− Счастливого пути. − сказал он.
− Спасибо. − ответил Ральф.

Космический лайнер поднялся над землей и выскочил в космос. Через несколько минут он уже выныривал около Оллиры, а затем попытался вскочить в атмосферу. Скачок не удался. Несколько минут лайнер безуспешно пытался пролететь к Оллире, а затем получил предупреждение…
Космопорт Оллиры был закрыт для лайнера, прилетевшего с Ренса. Еще через несколько минут командир оттранслировал пассажирам ответ волков и стало ясно, что они не собирались больше впускать к себе никаких людей.
− Мы не можем ничего сделать? − спросила Багира.
− Нет, Багира. − ответил Ральф. − Здесь теперь тоже появились хийоаки.
− Откуда ты знаешь?
Ральф показал в окно. Рядом с лайнером находился какой-то корабль.
− Это хийоаки. − сказал он. − Астерианский корабль.
− Они нас ловят?
− Пока нет. − ответил Ральф.
Командир передал сообщение о возвращении на Ренс. Люди заволновались и кто-то даже вскочил, требуя, что был лайнер летел на Оллиру. Его усадили и ткнули пальцем в какую-то строчку правил полетов. Там была оговорена подобная ситуация и человека заставили молчать.
Прошло несколько минут. Лайнер все еще висел в космосе рядом с Оллирой. Его команда уже знала о невозможности перескочить на Ренс. Еще через десять минут это было объявлено пассжирам. Командир просил спокойствия, говоря о том, что лайнер находится рядом с планетой и ничего страшного не случится.
Прошло почти два часа. Командир почти каждые пять минут говорил, что предпринимала команда. Производилась проверка двигателя и стало ясно, что он исправен. Затем появилось новое объявление…
Лайнер летел к Хвосту.
Корабль перескочил к планете и через несколько минут влетел в атмосферу, а затем приземлился в центральном космопорте. Ральф и Багира ощутили включение стабилизатора поля и переглянулись.
Людям было предложено выходить и все они недовольно подымались со своих мест. Пассажиров привезли в космопорт и разместили там, объявив, что они скоро улетят домой.
Ральф и Багира прошли к коменданту и объявили, что не желают возвращаться на Ренс.
− Вы не понимаете, что на Оллиру все рейсы закрыты?
− Мы понимаем. Я имею в виду, что нам лучше вовсе остаться на Хвосте или лететь куда нибудь в другой мир, но только не на Ренс.
− Ясно. Вы оттуда сбежали.
− А кто оттуда не бежит сейчас, господин комендант? − ответил Ральф. − Вы нас выпустите?
− В этом случае мы снимем с себя всякие обязательства по доставке вас куда либо.
− До тех пор, пока мы не купим еще какой нибудь билет куда нибудь?
− Да.
− Мы согласны. − сказал Ральф.
Человек несколько секунд молчал, затем позвал кого-то и отдал распоряжение оформить все бумаги на прибытие двух человек на Хвост. Они ушли из космопорта, прошлись по городу и отправились на вокзал, решив, остаться на Хвосте на первое время.
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